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Persuadé depuis longtemips-gfe l'de des langues 
vivantes ne saurait êtré efficace si elle n'est com- 
mencée de bonne heure, nous avions’ préparé des 
Exercices définés aux classes de grimmaire, et. 
devant naturellement servir DAROOVERR à nos 
Morceaux choisis. | . 
Le récent arrêté de M. le le Ministre de l'instruction 


- publique a conffrmé nos prévisiôhs efesatisfait de la . 


manière la. plus complète aux vœux et aux intérêts 


des familles. Heureux de contribuer , selon notré 


pouvoir, à seconder cette mesurè si sage, si géné- 
ralemenñt approuvée, nous avons joint aux Cours 
gradués de versions et de thèmes, destings aux élèves 
de sixième, de cinquième et de quatrième, deux 
Vocabulaires, l’un de racines allemgndes, l’autre de 
racines anglaises, rangées par désinences, avec des 
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principes de formation et d’étymologie. Cette publi- 
cation initiera à la fois les commençants aux élé- 
ments de la langue, et les élèves plus avancés à 
ses développements successifs. Elle les accompagnera 
dans leurs études comme un guide toujours présent, 
qui Îles aidera à s'approprier les mots, à se pénétrer 
de leur valeur'et à acquérir, par la réflexion et la 
mémoire, la correction du style et la facilité de 
l'expression. 
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Mots primitifs ou dérivés....,....,....seo.ese..e 
Flexion JegNOMS. cesser reseretesenerete en 


Flexion deserbes. ............... Mantes Ta 
Suffixes et désinences..,.,..... Sao os rares 
Prétixes et préplsitions. ses scies a . 
Compositions diverses........ ee iMac ds e 
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Mots terminés en a, e, i, 0, Um .........decosess 
Mots terminés en b, @, g, F, x, f@...... ,........e 
Mots terminés en 8, f, b, t, 3, flo... cssoue 
Mots terminés en w, f, 6, p, fp...... ee. 
Mots terminés en n, m, avec finales, .,.,,,...,,6040: 
Mots terminés en f, r, avec finales...,..,.,..,.,44 
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JL. CRAMMATRE Sn rio midi diese iii 
1 AlDhADelss sen is séance duiudessssse 


2: DéCHnAÏSOM ss: ass a sement . 
3. Conjugaison... «ss. sssssssssooseressssesssee 
k.. Particules. tenir nas és ae 
Il. VOCABULAIRE ..sersorseeesee Si lsseadenanes es .. 
1. Initiaies : &@, €, 1, 0, u........ Sedo . 
2. Initiales : 7, h,g, k, sch.,.........,..,... ie 
3. Initiales : s, d,t, 7,st....,.,....,...,, dose 
k, Initiales : #, f, b, p, sp...:..............., : 
5. Initiales : LR OCPE EEE EEE EEE EEE EEE idee 


6. Initiales : 7, r........ sonia tete itnns: 
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VALEUR DES LEITRES. 


L’allemand appartient par son origine à la famille 
de langues désigæée sous le nom de Japhétique ou Indo- 
Européenne, laquelle comprend également le latin, le 
grec, le russe, le persan, le sanscrii, et tous les idiomes 
qui en sont issus. Analogue aux autres lanwues de l'Eu- 
rope dans ses éléments primitifs, il-a adopté comme 
elles la série des lettres phéniciennes, telles qu’elles 
apparaissent dans l'alphabet latin sous la forme go- 
thique du moyen âge. Mais ces lettres ne suffisant pas, 


* à l’état simple, pour la reproduction“de tous les sons, 


on a dû en modifier, en grouper quelques-unes, comme 
cela se voit dans les modèles d'écriture qui précèdent 
chaque Traité de Grammaire. 

L'ordre fortuit où elles sont rangées dans tous nos 
alphabets européens n’est pas, comme on le sait, celui 


de la nature, auquel il faut d’abord revenir dès qu'on 
“RAC. ALL, 1 
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veut exposer sérieusement 1, MOTS 
des mots. L'ordre naturel, fondé ..et la tra : 
de la voix, distingue d'abord les modu.organes menss 
des articulations ou consonnes, et lea OÙ opens 
ensemble en sériest, nge toutes 
Dans Pallemand les voyelles principales sont . 
e (é), t (i),0 (o), u (ou); les voyelles secondaires ou id 
cies sont à (è), d (cu), ü (u); les voyelles doubles ou 
diphthongues sont ie (réduit à 4), ai, ei (ai), oi (ot), au 
(aou), àu, eu (oi) La lettre grecque ÿ a partout lâ valeur 
de 1. La lettre $, placée entre une voyelle et une con- 
sonne, est un simple signe d’allongement, sans aspira- 
tion, sans valeur ?. 
-La gradation successive de ces lettres peut se figurer 
par le tableau suivant : 


nsmission 


à? 
Voyelles. 
Aigues, Moyenne, Graves. 
ñ, 
ü F) 
Simpl b 
mples. 
Ro u 
ie ü 
ai, ei au 
Doubles. { , y 
oi au, eu 


4. Voir à ce sujet la classification des lettres dans la Grammaire 
grecque de Burnouf, classificution que l’on devrait trouver en têle des 
grammaires de toutes les langues. 

2. Cet 9 d'allongement, introduit à tort dans l'écriture allemande 
au lieu de notre accent circonflexe, est la seule leltre parasite qui 
trouble cette orthographe d’ailleurs si régulière , si conforme à l'éty- 
mologie en même temps qu’à la prononciation. 
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Chacune des voyelles simples peut être brève ou 
+ longue, maïs l’accent tonique s’attache toujours à la 

syllabe radicale de chaque mot. 

Les consonnes ou articulations se groupent, d’après 
l'organe qui les produit, en gutturales, dentales, labiales, 
nasales et linguales. Celles des trois premières classes 
peuvent être aspirées où sifflantes, faibles ou fortes. A 
chacune de ces séries se rattachent des consonnes dou- 
bies ou composées. 

Les gutturales sont en allemand : j (ie), 6 (h), & (x)!, 
g (gh), ? ou q (4), fd (ch); les dentales sont f (s), B(ss), 
D (d), t(t), 3 (ts); les labiales sont : w (v), 5 ou f (f), 
b (b), p (p); les nasales : n (n), m (m); les linguales : 
1 (1), v (r). Ces deux dernières classes sont accessoires, 
c'est-à-dire qu’elles se combinent le plus souvent avec 
les articulations principales. 

La gradation de ces lettres peut se figurer ainsi : 


Oonsonnes. 
Gutturales, Dentales. Labiules. 
| ” 
Aspirées. { Ÿ Î iv 
cd ÿ f, © 
ÿ d b 
Tenues b k t p 
x ÿ + 
{ch ft ÿp : 
= 
Nasales. n m 
Linguales. Là 


1. L'aspiration allemande ®, différente de ÿ ou h initial, est le y grec 
aspiré faible ou fort, qu'il fant entendre prononcer de la bouche d’un 
maître. Nous le désignerons dans la suite par ch en petites capitales, 

+ Lo 


na 


LA 
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Toutes les lettres, voyelles ou consonnes, placées dans 
la même colonne, peuvent permuter occasionnellement 
entre elles sans altérer l'essence d’un même mot. Cette 
classification harmonique est donc indispensable à 
connaître, pour l’étude spéciale de chaque langue et 
pour l’étude générale de toutes. 


IL. 


MOTS PRIMITIFS OU DÉRIVÉS. 


L’allemand étant une langue mère, directement issue 
de la souche commune, a conservé un très-grand nom- 
bre de ces mots simples et primitifs qu'on désigne sous 
le nom de racines, d’où naissent des tiges, des ra- 
meaux et des fleurs, C’est en effet sous cette image gra- 
cieuse qu'apparaît à l'observateur attentif le vaste dé- 
veloppement des idées dans cette langue si logique et 
si riche. De la racine jaillit, sous diverses formes, le 
radical; dé celui-ci la foule des dérivés ; de ceux-là des 
composés sans nombre; et, par un noble privilége que 
l'allemand partage avec le latin et le grec, cetle variété 
de locutions se puise dans le fond même de la langue, 
sans aucun secours étranger, sans aucun alliage qui 
altère leur physionomie nationale. 

Toute racine véritable est monosyllabique, formée 
ordinairement d’une voyelle précédée et suivie d’une 
consonne. Il est probable que, dans l’origine, ces ex- 
pressions imitatives et spontanées renfermaient à la fois 
l’idée d'action, de qualité et de substance, ainsi que cela 
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se voit encore en chinois. Mais les idiomes plus déve- 
loppés, tels que l’hébreu et le sanscrit, assignent déjà 
des modifications diverses aux substantifs, aux adjec- 
tifs, aux verbes; usage que l’on retrouve dans toutes les 
langues européennes, et que l'allemand reproduit avec 
une régularité admirable. La racine simple apparaît 
le plus souvent dans le verbe, à l'impératif et au présent 
de l'indicatif, abstraction faite de la désinence person- 
nelle, Ainsi la racine {06 marquera l’action de louer; 
wa, celle de veiller; bind, celle de lier; fing, celle de 
chanter. De là se formeront des radicaux, tantôt sem- 
blables à la racine même, comme £ob, louange; mad, 
éveillé; tantôt à voyelles différentes, comme Bunb, al- 
liance; Sang, chant; tantôt à voyelles adoucies, comme 
Gâüngser, chanteur. Ces modifications intérieures se ma- 
nifesteront dans le verbe même, au prétérit et au 
participe, s’il appartient à la conjugaison forte, comme 
fang, je chantai ; fängse, je chanterais; ge-fung-en, chan- 
té. Elles serviront à changer des verbes neutres en 
verbes actifs, comme Tie-gen, être couché, le:gen, poser; 
fis-en, être assis, feb-en, asseoir. Puis viendront les dé- 
rivés avec suffixes, comme 156-lid, louable; wac-fam, 
vigilant; fing-bar, musical; puis les composés avec pré- 
fixes, comme wer-lob-en, promettre; auf-mwasen, s’é- 
veiller; ansbinb-en, attacher; nad-fin-gen, imiter un 
chant, et enfin les expressions composées. 

Certaines racines n'existent plus que dans des noms, 
substantifs ou adjectifs, dont le type verbal s’est perdu 
en allemand, quoiqu'il se retrouve parfois dans d’au- 
tres langues. Ainsi les mots Bal, forêt; Fruit, fruit : 
ind, enfant; grof, grand; flein, petit; neu, nouveau : 
doivent être considérés comme des racines, puisqu'ils ne 


se rattachent plus à aucun verbe, et qu’ils se modifient . É 
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tifs accompagnés de l’article défini (ber grofe); la flexion 
mixte aux adjectifs avec l’article indéfini (ein grofer)!. 
Aucune d'elles ne modifie la voyelle radicale. Voici le 
tableau de ces désinences : 


Déclinaison forte? 


SINGULIER. PLURIEL, 
M. Fr. °N. M. F.N. 
Nom. er e e8 e 
Acc. en e e8 e 
Gén. e8 et e8 er 
Dat. em er em en 


Nom. e e (à en 
Acc. en e e en 
Gén. en en "en en 
Dat. en en en en 


Déclinaison mixte. 


Nom. er e e8 e 
Acc. en e e8 e 
Gén. en en en er 
Dat. en en en en 


4, La forme même des deux articles explique suffisamment cette 
différence; cur, pendant que ter conserve partout les finales des trois 
genres, ein les perd au nominatif masculin et neutre; ce qui néces- 
site leur rétablissement dans l'adjectif. 

2. Dans le gothique, le plus ancien des idiomes germaniques, les 
désinences des trois genres sont s, a, at’. Nous nous bornons ici à 
signaler cette analogie évidente avec la déclinaison pronominale des 
Romains, que nous analyserons plus tard. 


«à 
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FLEXION DES NOMS. 


La première modification des radicaux et des racines 
est nécessairement la flexion ou déclinaison des adjec- 
tifs, des pronoms, des substantifs. 

L’allemand distingue, comme on sait, trois genres : 
masculin, féminin, neutre; deux nombres : singulier, 
pluriel; quatre cas : nominatif ou sujet, accusalif ou 
régime, génitif ou possessif, datif ou attributif. Le vo- 
catif se confond avec le nominatif, et l’ablatif s’assimile 
au datif, comme en grec. : 


1. Adiectifs et Pronoms. 


Le type de toutes ces modifications réside virtuelle 
ment dans les pronoms personnels, qui marquent pres- 
que chaque cas par un mot différent. Mais, réduites en 
finales, elles ont pour modèles les articles der, die, baë, 
le; ein, eine, ein, un; les pronoms démonstratifs : birfer, 
e, e8, celui-ci; jener, 6, e8, celui-là, etc. 

Tous les adjectifs et les pronoms, à l’exception des 
pronoms personnels, se déclinent d’une manière régu- 
lière, d'après les trois flexions, forte, faible et mixte, 
indiquées dans les Grammaires, qui expliquent égale- 
ment leur emploi. La flexion forte ou générique s’ap- 
plique aux pronoms et aux adjectifs sans. articles 


(welder, grofer) ; la flexion faible ou commune aux adjec.. 
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ne 
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tifs accompagnés de l’article défini (er grofe); la flexion 
mixte aux adjectifs avec l’article indéfini (ein grofer)!. 
Aucune d'elles ne modifie la voyelle radicale. Voici le 
tableau de ces désinences : 


Déclinaison forte? 


SINGULIER, PLURIEL, 
M. | F. °N. M.F.N. 
Nom. er e e8 e 
Acc. en e e8 e 
Gén. e8 er e8 € 
Dat. em et em en 


Déclinaison faible. 


Nom. e e e en 
Acc. en e | en 
Gén. en en "en en 
Dat. en en en en 


Déclinaison mixte. 


Nom. er e e8 e 
Acc. en e e8 e 
Gén. en en en er 
Dat. en ent en en 


4. La forme même des deux articles explique suffisamment cette 
différence; car, pendant que ter conserve partout les finales des trois 
genres, ein les perd au nominatif masculin et neutre; ce qui néces- 
site leur rétablissement dans l’adjectif. 

2. Dans le gothique, le plus ancien des idiomes germaniques, les 
désinences des trois genres sont s, a, af’. Nous nous bornons ici à 
signaler cette analogie évidente avec la déclinaison pronominale des 
Romains, que nous analyserons plus tard. 
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On voit par ce tableau que, dans toute la déclinai- 
son, le pluriel est commun aux trois genres; qu’au 
féminin et au neutre J’accusatif s’assimile au no- 
minatif; et que, dans la flexion forte, le neutre est 
plus rapproché du masculin et le pluriel du féminin, 
rapport moins marqué dans la flexion faible. 

Tout adjectif séparé de son sujet par un verbe (er ift 
grof, er ift du , est, comme on sait, invariable en alle- 
mand. 

Le comparatif prend la désinence er, et le superlatif 
Ja désinence fte, avec adoucissement ordinaire des 
voyelles (fleiner, fleinfte,; ftärfer, ftärffte), se déclinant 
comme le positif. 

Quant aux formes variées des pronoms personnels, 
id, mic, je, moi, bu, did, tu, toi; fi, soi; wir, uns, 
nous ; ibr, euh, vous : er, fie, e8, il, elle, qui constituent 
une déclinaison spéciale, on les retrouvera, ainsi que 
les noms de nombre, dans la liste générale des racines, 


9 Substantifs. 


Les substantifs allemands ont également trois décli- 
naisons, forte, faible et mixte. Tous les noms féminins 
restent invariables au singulier. Dans la déclinaison 
forte, les masculins et les neutres prennent e8 ou 8 au 
génitif singulier, et le plus souvent e au nominatif plu- 
riel, qui cependant supprime quelquefois cette dési- 
nence ou l’allonge en er. Presque tous subissent au 
pluriel l’adoucissement de la voyelle radicale. Mais 
ce qui distingue essentiellement cette déclinaison de 
celle des adjectifs, c’est l'absence de désinences 
caractéristiques des trois genres au nominatif sin- 
gulier; ce qui crée pour les étrangers une diffculté 


ce 
— 
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tifs accompagnés de l’article défini (ber grofe); la flexion 
mixte aux adjectifs avec l’article indéfini (ein grofer). 
Aucune d'elles ne modifie la voyelle radicale. Voici le 
tableau de ces désinences : 


Déclinaison forte? 


SINGULIER, PLURIEL, 

M. F. °N. M.F.N. 
Nom. er e e8 e 
Acc. en e8 e 
Gén. e8 et e8 et 
Dat. em et em en 


Déclinaison faible. 


Nom. e e € en 
Acc. en e | e en 
Gén. en en "en en 
Dat. en en en en 


Déclinaison mixte. 


Nom. er e e8 e 
Acc. en e e8 e 
Gén. en en en ev 
Dat. en en en ent 


4. La forme même des deux articles explique suffisamment cette 
différence; car, pendant que ter conserve partout les finales des trois 
genres, ein les perd au nominatif masculin et neutre; ce qui néces- 
site leur rétablissement dans l'adjectif. 

2. Dans le gothique, le plus ancien des idiomes germaniques, les 
désinences des trois genres sont s, «a, at’. Nous nous bornons ici à 
signaler cetie analogie évidente avec la déclinaison pronominale des 
Romains, que nous analyserons plus tard. 
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On voit par ce tableau que, dans toute la déclinai- 
son, le pluriel est commun aux trois genres ; qu’au 
féminin et au neutre l’accusatif s’assimile au no- 
minatif; et que, dans la flexion forte, le neutre est 
plus rapproché du masculin et le pluriel du féminin, 
rapport moins marqué dans la flexion faible. 

Tout adjectif séparé de son sujet par un verbe (er ift 
groÿ, er ift ren , est, comme on sait, invariable en alle- 
mand. 

Le comparatif prend la désinence er, et le superlatif 
Ja désinence fte, avec adoucissement ordinaire des 
voyelles (fleiner, fleinfte; ftarfer, ftarffte), se déclinant 
comme le positif. 

Quant aux formes variées des pronoms personnels, 
id, mic, je, moi; bu, did, tu, toi ; fit, soi; wir, uns, 
nous; ibr, eu, voüe: er, fie, e8, il. elle, qui constiluent 
une déclinaison spéciale, on les retrouvera, ainsi que 
les noms de nombre, dans la liste générale des racines, 


9. Substantifs. 


Les substantifs allemands ont également trois décli- 
naisons, forte, faible et mixte. Tous les noms féminins 
restent invariables au singulier. Dans la déclinaison 
forte, les masculins et les neutres prennent e8 ou 8 au 
génitif singulier, et le plus souvent e au nominatif plu- 
riel, qui cependant supprime quelquefois cette dési- 
nence ou l’allonge en er. Presque tous subissent au 
pluriel l’adoucissement de la voyelle radicale. Mais 
ce qui distingue essentiellement cette déclinaison de 
celle des adjectifs, c’est l'absence de désinences 
caractéristiques des trois genres au nominatif sin- 
gulier; ce qui crée pour les étrangers une difficulté 


°e 
— 
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sérieuse, à laquelle on ne peut suppléer que par la 
mémoire. | 
= La déclinaison faible se rapproche davantage de 
celle des adjectifs, étant marquée au génitif singulier 
masculin par la désinence en ou n, supprimée dans 
le féminin, et par en à tous les cas du pluriel, Aucun 
de ces noms n’adoucit la voyelle radicale. | 
La déclinaison mixte, peu nombreuse, participe à la 
fois des deux autres. 
Ces règles se trouvant exposées avec soin et détail 
dans les Grammaires, nous nous contenterons de don- 
ner ici le résumé des désinences. 


Déclinaison forte!. 


SINGULIER. 
M. N F. ou N 
Nom. — — — — 
Acc. — — — — 
Gén.  (e)8 — 8 (e)8 
Dat. e — — e 
PLURIEL. 
Nom. -"e je k er 
Acc _/"e le dE l'ex 
Gén _"e Te : LL or 
l'en ei lern 


4. On peut décliner, pour exemples de ces divers types, der @obn 
(8,"e), le fils; bas Banb (es, e), le lien; bie Sand (-, le), la main; ter 
Bogel (8,°%-), l'oiseau; bas Blatt (e8, er), la feuille. 
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Déclinaison faible!. 


SINGULIER. 

M. F. 

Nom. — — 
Acc. (en — 

Gén, (e) n | nu 

Dat. (e)n — 

PLURIEL, 

Nom. (ejn (en 
Acc. (ein (e)n 
Gén. (e)n (e)n 
Dat. (en (e)n 


La déclinaison mixte, composée surtout de noms 
neutres, suit au singulier la déclinaison forte et au plu- 
riel la déclinaison faible!. 

En comparant dans leur ensemble la flexion adjec: 
tive et la flexion substantive en allemand, on reconnaît 
évidemment que cette dernière est une abréviation de 
l’autre, abréviation où le nominatif a perdu ses dési- 
nences, et où il ne reste guère que trois finales : d’un 
côté e8 pour le génitif singulier fort, e pour le datif sin- 
gulier et les cas du pluriel, à l’exception du datif en; de 
l'autre en pour toute la déclinaison faible, excepté au 
nominatif singulier *... : 


4, Exemples : ter Graf (en, en), le comte; te Srau (-, en), la Re: 
das Obr (8, en), l’oreille. 

2, Cette atténuation progressive existe asjà dans le gothique, qui 
présente, à ce paint de vue comme à tant d’ autres, yne ressemblance 
frappante avec le latin et le grec. 


12 FORMATION DES MOTS. 


IV. 


FLEXION DES VERBES. 


La conjugaison allemande, née du même principe que 
la conjugaison grecque ou latine, c'est-à-dire de l’ad- 
jonction des lettres caractéristiques des pronoms per- 
sonnels au radical, distingue comme elle, trois per- 
sonnes et deux nombres. Elle compte six modes : indi- 
catif, subjonctif, impératif, conditionnel, infinitif et 
participes; huit temps simples: présent et prétérit de 
l'indicatif et du subjonctif, présent de l'impératif et de 
l'infinitif, participes présent et passé; dix temps com- 
posés : futur de l’indicatif et du subjonctif, parfait, plus- 
que-parfait et futur antérieur de ces deux modes, condi- 
tionnel présent et passé. Les temps simples dérivent de 
la racine par des modifications diverses; les temps 
composés se forment, soit du participe passé, pour le 
parfait et le plus-que-parfait, avec l’aide des auxiliaires 
feyn, (être), baben, (avoir) ; soit de l’infinitif, pour le futur 
et le conditionnel, avec l’aide de l’auxiliaire terben, 
(aller, devenir), lequel, avec le participe, constitue éga- 
lement la voix passive. 

Malgré cette richesse apparente, la conjugaison ger- 
manique en général se ressent de la privation de deux 
temps simples : l'imparfait, confondu avec le prétérit, et 
le futur, assimilé au présent ; lacune qui nécessite natu- 
rellement le retour trop fréquent des temps composés. 

Les verbes allemands se classent en trois conjugai- 
sons, l’une forte ou primitive, appelée communément 
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irrégulière; l’autre faible ou dérivée, appelée régulière ; 
la troisième mixte ou exceptionnelle, formée du mélange 
des deux autres. 

La conjugaison forte n’admet pas d’autres désinences 
que celles des personnes; mais elle diversifie intérieu- 
rement ses temps simples par mutation ou par adoucis- 
sement de voyelles; quelquefois aussi, mais rarement, 
par altération de consonnes. Ainsi, dans certains verbes, 
le présent, le prétérit et le participe passé sont marqués 
par trois voyelles médiales différentes, dans d’autres la 
différence n'existe que pour le prétérit, dans d’autres 
encore pour le prétérit et le participe. Le présent du 
subjonctif ne se distingue du présent de l'indicatif que 
par un e final; mais l'indicatif abrège assez souvent la 
deuxième et la troisième personne du singulier; le pré- 
térit du subjonctif prend également un e final, mais il 
éprouve de plus, intérieurement, une inflexion ou adou- 
cissement de voyelle. Le participe passé est toujours 
terminé en en. Cette conjugaison comprend, comme 
on sait, les verbes les plus usités, les plus indispen- 
sables de la langue. 

La conjugaison faible, issue jadis de l’autre par al- 
longement, conserve son radical intact, et marque le 
prétérit par le suffixe te, type abrégé du verbe thu:n 
ou tu-n, faire, ainsi que le prouvent les flexions tudes- 
ques et gothiques, restées plus complètes. Le présent 
du subjonctif ne se distingue de celui de l'indicatif que 
par l’e de la troisième personne; les deux prétérits sont 
identiques ; le participe passé est toujours terminé en et 
ou Î. 

La conjugaison mixte adopte au prétérit le même 
suffixe te, mais avec altération de voyelles et quelque- 
fois de consonnes, différentes de celles du présent. 
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Le participe passé est uniformément précédé en alle- 
mand du préfixe copulatif ge, quand le verbe n'a pas 
déjà un autre préfixe inséparable. 

Parmi les trois verbes auxiliaires, mwerten se rattache 
naturellement à la flexion forte, et haben à la flexion 
mixte; mais feyn est tout à fait irrégulier, comme dans 
les autres langues, puisqu'il se compose en allemand de 
trois types ou verbes distincts. @eyn forme l'infinitif, 
l'impératif, le présent du subjonctif et celui de l’in- 
dicatif, sauf les deux premières personnes fournies 
par bin, verbe très-commun en anglais, mais qui 
n'existe ici qu'à l’état de débris; enfin le type iwefen 
ou wat, constitue le participe passé et les deux pré- 
térits. | 

La conjugaison des verbes auxiliaires se trouvant 
partout développée, ainsi que celle des verbes actifs et 
passifs, il ne nous reste ici qu’à tracer le tableau des fi- 
nales simples des deux principales flexions*. 


Conjugaison forte. 


INFINITIF. 
en. 


PARTICIPES 
PRÉSENT. : end. 
PASSÉ.. (tn 


(avec voyelle semblable ou différente). 


1. Les finales de l’ancien gothique sont au présent : a, is, üth, 
am, ith, and, dont il est facile de reconnaitre l’analogie avec leg finales 
latines et grecques, et dont nous parlerons plus tard, 


… | 
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; | 
| INDICATIF SUBJONCTIF 
€ € 
Î 
| (e)ft eft 
e)t e 
PRÉSENT. ( 
en en 
: et et 
en en 
IMPÉRATIF. 
e 
+…6 
et 
ameruceess 1e 
ft left 
PRÉTÉRIT =. le 
(royelle différente). | py Don 
et Pet 
en en. 
nt 


Conjugaison faible. 


INFINITIF. 


en, 


‘1 
_. 


- PARTICIPES 


PRÉSENT. en. 
PASSÉ. = (e)t 


(sans changement de voyelle). 
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INDICATIF SUBJONCTIF 
ê e 
(of ef 
(e)t e 
PRÉSENT. : 
en en 
et et 
\ en en 
IMPÉRATIF. 
€ 
et 
te te 
teft teft 
PRÉTÉRIT ! te te 
(même voyelle).) ten ten 
tet tet 
ten | ten. 


La conjugaison mixte s’assimile pour le présent à la 
conjugaison forte, et pour le prétérit à la conjugai- 
son faible, sauf les mutations de voyelles ou de con- 
sonnes *. 


4. Les désinences gothiques du prétérit faible sont : da, des, da, dum, 
duth, dun, du verbe da, faire, | 

2. On peut conjuguer, pour exemples de la flexion forte, les verbes 
fingen (fang, gefungeu), chanter, ou fliegen (flog, geflugen), voler; pour 
exemples de la flexion faible, lieben (liebte, geliebt), aimer, ou beilen 


(beilte, gebeilt), guérir; de la flexion mixte, jt (mode, gemocht), 
pouvoir, ele. 
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V. 


SUFFIXES ET DÉSINENCES. 


L’allemand, ainsi que nous l'avons dit, peut tirer de 
son propre fond tous les éléments nécessaires pour 
développer et déterminer les mots. Des racines fonda- 
mentales se forment les radicaux par modification de 
voyelles ou de consonnes; des racines ou des radicaux 
se tirent les dérivés par adjonction de finales ou de suf- 
fixes. Les premières sont des assonances vocales, sans 
valeur isolée, que nous avons déjà vues figurer dans la 
déclinaison et la conjugaison, et qui forment les dériva- 
tions les plus simples et les plus fréquentes; les autres, 
au contraire, sont de véritables mots, des qualificatifs 
ayanteu, ou possédantencore, unesignification distincte, 
Nous allons passer en revue ces deux classes de dési- 
nences, dans leurs applications diverses, selon qu'elles 
s’adjoignent aux adjectifs, aux substantifs ou aux 
verbes, 


1. Finales d'’adijectifs. 


er, e, e8, 


Ces désinences fondamentales des trois genres de la 
langue allemande sont conservées dans la déclinaison 
forte des adjectifs et des pronoms : biefzer, bief:e, dief-es, 
celui-ci; gut-er, gut:e, gut:e8, bon; mais disparaissent 
dans la flexion faible, et dans toute la déclinaison des 
substantifs. | 
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€, 


Finale commune au nominatif des trois genres dans 
la flexion faible : ber gut-e, Die gutse, Das gut:e; qui 
adopte généralement en dans les autres ças, 


en, et, 


Finales du participe passé, l’une des verbes forts, 
l’autre des verbes faibles. Ex. : fing-en, chanter, ge-fun- 
gen; thu:n, faire, ge-tbasn; vev-en, parler, ge-rebet; [ob: 
en, louer, ge-fob:t, 

env. 


Finales du participe présent de tous les verbes. 
x. : fingsenb, chantant; [ob-enb, louant. 


er, ef. 


Finales formant le comparatif et le superlatif des 
adjectifs. Ex.: weit, lointain, weltset, wweit-efte; fn, 
beau, fjbnset, fcjôn- Île. 


en, ern. 


Désinences d’adjectifs spécifiant la matière. Ex. : Col, 
or, gulosen, d'or; Stein, pierre, fteinzern, de pierre. 


19, it. 
Suffixes dérivés de eigen, appartenir, servant à indi- 
quer la possession, la qualité. Ex.: @dulb, faute, 


fbulo-ig, coupable; Rraft, force, ALL 49, TODuSIeS OT, 
huile, bit, huileux. :.: N 


a de 
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if. 


Suffixe de même origine, marquant descendance, 
quelquefois décadence. Ex. : Sürfe, un Turc, türf-if, 
turc; Œtde, terre, ivb-if, terrestre; MBeib, femme, 
Wweif-if, efféminé. 


li ch. 


De l’ancien verbe leichen, ressembler, marque res- 
semblance, aptitude, quelquefvis atténuation. Ex. : 
Driebe, paix, frieo-li, paisible; Liebe, amour, licb-lid, 
aimable; roth, rouge, rôth-lid, rougeûtre. 


let. 


- De même origine, indique une nuance, une espèce. 
Ex. : trois, brei, breier-lei, de trois espèces; all, tout, 
alferlei, de tout genre. 


108. 


Du verbe lassen, laisser, marque privation, absence 
Ex. : Gott, Dieu, gott-În8, impie; ©duld, faute, ful- 
8, innocent. 

voit. 


Du verbe füllen, remplir, marque plénitude, abon- 
dance. Ex. : Sreuve, joie, freuten:boll, prospère. 
æ 
bar, in 
Du verbe büren, porter, dénote production, effet, Ex. : 


dtut, fruit, frudt-bar, fertile; Dant, remerciment, 
banf£-bar, reconnaissant. 


+ 
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baft. 


Du verbe haben, avoir, dénote possession, qualité. 
Ex. : Babr, vrai, mabr-baft, véritable; Gtanb, position, 
ftanb-bañft, stable. 


fam. 


De l’adverbe samen, ensemble, marque adhésion, 
ressemblance. Ex. : #olge, suite, folg-fan, docile ; 
Made, veille, wa:b-fam, vigilant. 


felig. 


De l’ancien verbe sien, habiter, marque inhérence, 
plénitude. Ex. : Seinb, ennemi, feinv-felig, hostile. 


te, fe... 


Suffixes des nombres ordinaux : zwei, deux, 3mei-te, 
deuxième; gmang-ig, vingt, gwangsigfte, vinglième. 


warts. 


Suffixe formé de werden, aller, tourner, produit des 
adverbes de direction. Ex. : feit:märt8, de côté; nor: 
wärté, au nord. 


Ces divers suffixes, apfliqués au même radical, peu- 
vent le‘fiuancer d’une manière fort heureuse. Ainsi 
Bolle, laine, produira les adjectifs : woll-en, de laine; 
Wwoll-ig, laineux ; woll-idt, crêpu. Sols, bois, les adjec- 
tifs : bdlasern, de bois ; bolg-ig, boisé; bolgidt, ligneux. 
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Seil, salut, les adjectifs : beilzig, saint; beil-fo8, impie ; 
beil:bar, guérissable ; beil-fam, salutaire. 

Ainsi $err, maître, produira ferr-if@, impérieux; 
Berr-lid, magnifique. Rind, enfant : tino:ifé, puéril; 
finv-li, filial. Gerz, cœur : berzlid, cordial; berz-lo8, 
insensible; berz-:baft, courageux. 

De même Bunder, merveille, produira wunber-bar, 
merveilleux ; unber-li, bizarre. Surct; crainte, furt- 
bar, redoutable; furt-{08, intrépide; furdt-fam, timide; 
fürter-lid, terrible. Glüd, bonheur: glüt-lid, heureux; 
glüut-felig, bienheureux. @bre, honneur : ebr-lic, honnête; 
ebr-bar, honorable ; ebren:volf, glorieux. 


2. Finales de substantifs. 


pn : - 


Les substantifs de la déclinaison forte, et une partie 
de ceux de la déclinaison faible, n’ont pas de voyelle 
finale au nominatif des trois genres, et conservent la ra- 
cine ou le radical pur. Ex. : der Gobn, le fils ; der Pann, 
l'homme; tas ©dlof, la serrure; tie Radt, la nuit; 
die Jrau, la femme; der Graf, le comte; tas Obr, l’o- 
reille. ji 


ee 


Finale consacrée surtout au féminin, quoiqu'elle 
s'ajoute par euphonie NS autres genres, gl caracté- 
rise une partie des substantifs de la déclinaison faible, 
formés de racines verbales ou nominales, avec ou sans 
mutation de voyelle. Ex. : bie Bitte, la prière ; tie Oüte, 
la bonté; bie $enne, la poule; die Gprade, le langage. 


5 
1 
5 
! 


TT me . 
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en, 


Finale des infinitifs de verbes, qui tous peuvent 
être pris substantivement au neutre singulier, Ex. : 
daë Leben, l’action de vivre, la vie; baë Ebreiben, l’action 
d'écrire, l'écrit. Elle forme aussi d'autres Substantifs, 
comme er Garten, le jardin; ber Degen, l'épée, d'ori- 
gine incertaine, 


Finale de noms concrets d'agent ou de nationalité au 
Masculin, issus de verbes, et quelquefois de substan- 
fs. Ex. : der Edreiber, l'écrivain : der Bifder, le pé- 
Cheur; ÿer Echüfer, le berger: ber Mômer, le Romain. 
Elle se trouve égalerent dans blusieurs anciens radi- 
Caux : her Mifer, le Champ; ÿer Goinmer, l'été, 


% 


el, 4 


termine également d'anciens radicaux ; ex. : ber Dangel, 
la disette, 


in, 


Désinence de noms féméfrins d'agent ou de nationa- 
lité, formé de noms d'agent masculins, Ex. : ber Sürft, 
le prince; bie Dürftin, la princesse; fer Sdifer, berger: 
Die Sdüferin, la bergère ; ter Jümer, Le Romain; tie Rs 


Mmerin, la Romaine, 


Li 
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ti 


Désinence de noms féminins de profession ou da lieu 
où elle s'exerce, formés généralement de noms d'agent 
masculins. Ex. : ter Maler, le peintre; tie Maleret, La 
peinture, der Braurr, le brasseur; bie Brauerei, la bras- 
serie. Ainsi Garten, jardin, formera der Gürtner, le jar- 
nier ; die Gärtnerin, la jardinière; die Gürtnerei, le Jardi- 
dinage. Elle marque aussi fréquence et excès. 


ung. 


Désinence de noms abstraits féminins tirés de l’infini- 
uf, et spécifiant l’action ou l'état que celui-ci n’exprime 
que d’une manière vague. Ex. : de ffeiden, habiller, 
Die Rleivung, l'habillement ; de Hanbeln, agir, der Saubel, 
la transaction; bie Sanbleng, l’action distincte, Cette dé- 
sinence est surtout applicable aux verbes avec préfixes, 
comme sen raconter, bie Gr-gäblung, la narration. 


À, ÿ 


Désinences formées du participe passé ou du potentiel 
des verbes, et produisant une foule de noms d’action, 
issus de racines plus ou moins modifiées. Ex. : de 
tragen, porter , bie rat, le costume, de fliehen, fuir, 
die Sludt, la fuite, de freifern écrire, die Scrijt, l’é- 
ecriture; de fünnen, pouvoir, die Runft, V'art: dé wiffeu, 
savoir, ber it, l'esprit. Elles terminent aussi des ra- 
cines tombées en désuétude, comine, die Brucht, le fruit, 
die Suft, le plaisir; ver Gtols, | ‘orgusil, 


K ÿ & # 
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. den. : 


Suffixe formé de l’ancien mot chint, enfant; et pro- 
duisant des diminutifs neutres. Ex. : bas Mäb-den, la 
jeune fille; pas Männ-en, le petit homme. 


Jein, 


De l’ancien adjectif leen, fluet, autre diminutif neu- 
tre, d’un sens plus relevé. Ex. : nas Srâu-lein, la de- 
moiselle ; baë Rin-ein, le cher enfant. 


Jing. 

Du verbe langen, atteindre; suffixe de noms au 
masculin, marquant dérivation, sujétion. Ex. : ver 
Stüb-ling, le printemps ; der Jüng-ling, le jeune homme ; 
der Sbf:ling, le courtisan, Le säffixe ing, du verbe eigen, 
présentait jadis le même sens. 

+ 
beit, fit “Y 


De l’ancien mot heit, objet ; suffixes de noms féminins 
abstraits d’état, de qualité, formés d’adjectifs simples 
ou dérivés, et rarement de substantifs. Ex. : die lug- 
beit, la prudence; die Gôu-beit, la beauté ; die Rind-beit, 
l'enfance; vie Tapfer-feit, la bravoure; die Meblid:feit, 
la probité; die Sruchtbarfeit, la fertilité. 

: ass 
Æ 
ni. 

Du verbe niessen, posséder ; suffixe de noms neutres, 

quelquefois féminins, formés des radicaux, et marquant 


de 
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la condition, le résultat. Ex. : bas Bilbs-nif, le portrait; 
bas Biünv-nif, l'alliance, bie Finfter-niÿ, l'obscurité. 


far, fel. 


De l’ancien verbe silen, habiter; suffixe de noms 
neutres, quelquefois féminins, marquant la possession, 
la plénitude. Ex. : da8 Shi: al, le destin ; die Trüb-fal. 
l’affliction ; vas Ratt-fel, l'énigme. . 


fat, 


Du verbe schaffén, produire; suffixe de noms abstraits 
au féminin, indiquant qualité, assemblage. Ex. : die 
Preunv-{aft, l'amitié; vie Wiffen-fhaft, la science; bie 
Bürger-fHaft, la bourgeoisie. 


thuin. 


Du verbe thuit, effectuer, suffixe de noms générale- 
ment neutres, indiquant état, possession. Ex. : bas 
Gigen-thum, la propriété; daë Sürften-thum, la princi- 
pauté; der Mei-thum, la richesse. 


Plusieurs de ces terminaisons d’adjeclifs ou de sub- 
stantifs peuvent devenir des suffixes verbaux en prenant 
la désinence de l’infinitif. Ainsi de ig viendra igen ou 
en, ex.: beil-ig, saint, beil-igen, sañctifier: bür-en, en- 
tendre, bot-den, écouter: de if viendra fchen, ex. : Getr, 
maître, berr-ifd, impérieux, berr-jen, dominer; de et 
et el viendront ern et efn, ex. : ftech-en, piquer, ftod-ern ; 
picoter; facf-en, rire, läd-eln, sourire ; wenb-en, mouvoir, 

RAC ALL. 2 
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wanb-ern, voyager, twanb-eln, se promener. Quant à la 
désinenge iren ou ieren, ajoutée aux mots étrangers, tels 
que fpaieren, se promener; frifiren, friser, nous ne la 
mentionnons que pour mémoire, puisqu'elle est un abus 
du langage. 


25 


ŸÎL. 


PRÉFIXES ET PRÉPOSITIONS. 


Les syllabes initiales qui s’ajoutent aux racines ou 
aux radicaux, pour en étendre et en diversifier le sens, 
sont ou des prépositions et des adverbes séparables 
ayant une signification distincte, ou des préfixes insé— 
parables, anciennes prépositions tombées en désué- 
tude. Parmi ces syllabes, quelques-unes ne s’ad- 
joignent qu'aux noms; mis les plus Ymportantes et les 
plus nombreuses s’adjoignent à la fois aux noms et aux 
verbes. En commençant par ces derfières, nous es- 
saierons d’en indiquer la valeur pfopre, en les mon- 
trant unies aux verbes les plus usuels, tels que geben, 
aller: fommen, venir; feben, placer; legen, poser; nee 
men, prendre; balten, tenir; füfren, conduire; gieben, 
tirer; finven, trouver; vathen, conseiller; ftefen, se tenir; 
fallen, tomber; frben, voir, etc. Quant à leurs sens 
figurés, dont les variations sont infinies, on les puisera 
dans les Dictionnæfés, ou mieux encore dans l’en- 
seignement orali 


1. Voir à ce sujet notre Dictionnaire étymologique des Racines allo- 


mondes. Paris, 1866, Supplément. 
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= | pe 
1. Préfifes verbaux et nominaux. 


; A6. 

Préfixe séparable marquant éloigpement, abaisse- 
ment, conséquence. Ex. : ab-geben, partir; ab-fommen, 
dériver; ab-feen, déposer; ab-nebmgn, diminuer; ab- 
balten, arrêter; ab-ratfen, dissuader. Af:fall, défec- 
tion; YA6-fidt, intention. | 


* 


2 ag 
a 2 D ( te À 


Préposition séparable marquant approche, adhésion, 
jonction. Ex. : an-geben, commencer; an-fommen, ar- 
river ; an-feben, appoger; an-nebmen, accepter ; an-balten, 
persislehs anzratfen, consejlee. An-fall, attaque ; An- 
fit, aspect. * 7 -,.-, 


re Auf. 


Prép. séparable : élévation, expansion. Ex. : auf-geben, 
s'élever; auf-fommen, parvenir; auf-feben, imposer; 
aufsnebmen, recueillir; auf-balten, retenir; auf:thun, ou- 
vrir. Auf-jibt, surveillance. 


Aus, Par 
Prép. séparable : exclusion, achèvement. Ex. : aus 
geben, sortir; au8-fomnien, éclore; au8-feten, exposer; 
au8-nebmen, excepler; au8-balten, endurer ; quê-finden, 


découvrir, buis PP 


2 
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Ein. ee 


Préfixe séparable, synonyme de in : entrée, inclusion, 
acquisition. Ex. : ein-geben, entrer; ein-fetfen, installer ; 
eutuefmen, prendre ; ein-fübren, introduire. Ginfal, idée; 
Gin-fidt, pénétration. | 


Ent, emy. 


Préf. inséparable : opposition, réaction, départ. Ex. : 
ent-geben, échapper ; ent-fegen, déposséder; fit ent-balten, 
s’abstenn'; ent-fübren, enlever; emb-finden, éprouver. 
Ent-jhluf, résolution. 


Et. 
Préf. inséparable : origine, obtention, réussite. 
Ex. : ev-geben, advenir; er:feten, compenser; erbalten, 
obtenir; er-finben, inventer. Grfolg, conséquence. 


Ueber. 


Préposition marquant élévation, supériorité, tra- 
versée. Ex. : über-geben (sép.), passer à; über-geben 
(ins.), omettre; über-feten (sép.), traverser; über-fepen 
. (ins.), traduire. Ufec-fiobt, aperçu, 


ue : LEE 
Poe. 


Unter. 


Préposition marquant abaissement, inféricrité, sup- 
port. Ex. : unter-geben (sép.), dépérir ; unter-geben (ins.), 


* 
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s’affaisser ; unter-fleben(sép.), se tenir dessous ; jtd untets 
fteben (ins.), se permettre: Unter-balt, entretien. 
L : 
é 


Un. C 


Prépositiôn marquant circuit, détour, renversement. 
Ex. : um-geben (sép.), fréquenter ; um-geben (ins.), éluder ; 
um-fommen (sép.), périr; um-feten (ins.), transposer. . 
Um:ftand, circonstance. 


$er. 


Adverbe de lieu : approche, arrivée. Ex., ber-fonmen, 
arriver ; ber-füfven, amener:Ïl se combine avec d’autres 
prépositions. Ex.: ber-ab, ber-au8, etc. 


Gin. 

Adverbe de lieÿ : éloignement ,. départ. Ex.: bin: 
geben, s’en aller; bin-füfren, emmener. IL se combine 
comme le préçédent. Ex.: bin-ab, bin-auë, etc. 

Re | 
$inter. 


Préposition inséparable : postériorité, détour. Ex. 
Dinter-geben, tromper; finter:-Taffen, léguer. Sinter-balt, 
embuscade. 


Ge k 
. | Fe. nn 
Préfixe inséparable, le plus usité de la languéfalle- 


mande, puisqu'il s'attache à tous les participes passés, 
marquant par Sa nature jonction, assimilation, inté- 
gralité. Ex.: ge-vathen, réussir ; ge-fteben, avouer; ges 
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falen, plaire; gleien (pour ge-leien), ressembler. Ge: 
feb, loi; Ge-fit, visage. 


Dar. 


Adverbe de lieu : présence, manifestation. Ex. : bars 
Yegen, exposer ; bar-tfun, démontrer. 


Dur. 


Préposition marquant traversée, pénétration, Ex.: 
burd-geben (sép.), traverser ; vurd-geben (ins.), par- 
courir; bur:-feben (sép.), réussir; burd-fübren (ins.), 
accomplir. Durd-fidt, pénétration. 


Bet. 


Préfixe inséparable : disjonclion. Ex. : ger-legen, dé- 
composer; gev-fallen, tomber en ruine. 


au. 


Préposition séparable, la plus usitée en allemand 
après ge, désigne les gérondifs des verbes, et marque par 
elle-même, direction, addition, clôture. Ex. : gu-fomnten, 
écheoir; su“nebmen, augmenter; gu-feben, ajouter; gu- 
fübren, amener; au-tbun, fermer. Bu-falf, accident. 

GE X eg. 


Adverbe marquant départ, enlèvement. Ex.: Wwreg: 
gelen, s’en aller; twegsnebmen, ôter; weg-fübren, trans- 
porter. 


2 
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Biver. 


Préfixe inséparable : opposition, réaction. Ex. : wiver: 
legen, contredire; fi wiver-feben, s'opposer; wiver- 
fteben , résister. 


Biebder. 


Adverbe marquant retour, répétition. Ex.: iviebers 
fommen, revenir; wieber-fehen, revoir. 


Be, b. 


Préfixe inséparable : D osinite, achèvement. Ex. : be: 
fommen, recevoir ; be-fegen, occuper ; be-ftebuu, consister ; 
be-fefen, examiner : bleiben (pour be-leiben), rester. Be 
fluÿ, conclusion. 

D: 
Bei. 
FX 

Préposition dénême une marquant proximité, 
adhérence plus positive. Ex. : bei:fommen, atteindre; 
bei-feben, ajouter; bBei-fteben, di. Bei-fall, appro- 
bation ; Bei:wort, adverbe. 


Bolt. 


Adverbe et adjectif : plénitude, accomplissement. 
Ex. : volf-füfren, effectuer ; MU: : accomplir, 
di La 

Der. 


Préfixe inséparable : déviation, destruction, quelque- 
fois achèvement. Ex, : ver-geben, dépérir; ver-feben, dé- 


æ 


Le. 
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placer ; ver-fübren, séduire ; ver:fteben, comprendre. Ber- 
falf, décadence. 


Por. 


Préposition séparable : priorité, avance, préférence. 
Ex. : vor-geben, procéder ; vor-nebmen, entreprendre; vor: 
fteben, présider; vor-zieben, préférer. Sor-fidt, pré- 
voyance; Sor:wort, préposition ; Bor:tbeil, avantage. 


Yort. 


Adverbe marquant départ, continuation. Ex.: forts 
geben, s’en aller; fort:feten, continuer; fott-fübren, em- 
mener. r-,, ., SE 


M a d. 


Préposition séparable : postériorité, poursuite. Ex. : 
nad-geben, suivre; nad-feben, poursuivre; nad-fteben, 
céder. Mad-fibt, indulgence ; Nad-theif, détriment. 


Mieber. 


. Adverbe marquant abaissement, dépression. Ex.: nie: 
ber-geben, descendre; nieder:fegen, déposer. Mieber-fall, 
écroulement; Niever:-land, pays bas. 

+ Ç “f. 
Prétixe inséparable : déviation, insuccès. Ex. : mif- 
ratfjen, échouer; mif-falfen, déplaire. Mib-gunft, dé- 
faveur. 
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Mit. 


Préposition séparable : réunion, communauté. Ex. : 
mitsgeben, accompagner; mit:nebmen, emmener; mit: 
giben, partir avec. it:menfd, semblable; Mit-leiv, 
compassion. 


Los. 


Adverbe etadjectif : dégagement, abandon. Ex. : To8- 
geben, éclater; fo8-zieben, courir sus. 


Sufammen. 


Adverbe formé de fan, ensemble, marque réunion, 
assemblage. Ex. : gufammensfommen, s’assembler ; gufam- 
men-fegen, ajuster; aufanmen-balten, être uni. 


* Surüd. 


g*° 
Adverbe formé de rüd, en arrière, marque retour, 
arrêt. Ex.: guvü®-fommen, retourner ; gurüd-fegen, né- 
gliger ; gurüd:balten, retenir. 


2. Préfixes purement nominaux, 


Aber, af ” 
n. de 


Préfixes formés de ab, loin, l’un marquant éloigne- 
ment, décadence, l’autre infériorité, fausseté. Ex. : 
2fer-glaube, superstition; Aber:wit, faux esprit; After. 
fônig, usurpateur. | 


v 
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Ant. 
Préfixe analogue à ent, marque opposition, réaction. 
Ex. : Antwort, réponse, Ant-lit, visage. 
Et. 


Préfixe pronominal, d’un sens vague. Ex. : Et:a8, 
quelque chose; Et-lid, quelqu’un. 


Er. 
 Préfixe marquant excellence, suprématie. Ex. : Erzs 
engel, archange ; Gr3-bif@of, archevèque. 
JT 
Préposition analogue à ein : entrée, inhérence. Ex. : 


Snsbalt, contenu; Sn-fbrift, inscription. 


D6, ober. 


Préposition et adverbe : élévation, prééminence. 
Ex. : Ob-but, sauvegagég; Dber-lanb, haut pays. 
se | 


+ 


On. 


Préposition issue de un: privation, absence, Ex : Déns 
mat, défaillance. 


% 
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Un. 


Préfixe négatif, d’un usage général en allemand, tant 
pour les adjectifs que pour les substantifs. Ex. : un: 
treu, infidèle; un-vet, injuste. Un:glüf, malheur; 
Unzebre, déshonneur. 


Ur, 


Préfixe analogue à er: origine, achèvement. Ex. : 
ursalt, antique; Ur-fade, cause; Ur-tfeil, jugement. 


Gen, gegen. 


Préposition analogue à ge; direction, opposition. 
Ex. : Gegen-wart, présence ; Gegen-iwori, réplique. 


Gammt. 


Préposition conjonctive : réunion, d’où l'adjectif 
fämmt-li , complet. 


Gonbver. 


Préposition disjonctive : isolement, d’où fonter-bar, 


extraordinaire. Fu 


2, 
ot 


Bwifden | | 


Préposition issue de met : intervalle, incident. Ex. : 
Bvifen-raum, intervalle; Swifhen-iwort, parenthèse. 
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Son. 


Préposition marquant dérivation, départ, ne se trouve 
en composition que dans vonsnôthen, nécessaire. 


pur. 


Préposition analogue à vor : rapprochement, substi- 
tution. Ex. : Sür-bitte, intercession ; Für-wort, pronom. 


N te. 


Préfixe négatif. Ex. : nie:manb, personne; nidt (pour 
i-ipt), nullement. 


Neben. 


Préposition adverbiale : proximité, dépendance. 
Ex. : Neben-face, chose accessoire; Neben-wort, adjectif. 


nid. 


Adverbe marquant retour, répétition. Ex. : Rüd-fall, 
rechute; fiüd-fiht, considération. 
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VIT. 


COMPOSITIONS DIVERSES. 


En parcourant cette longue série de suffixes et de 
préfixes avec leurs applications diverses, on comprend 
facilement l’avantage que la langue allemande tire des 
uns et des autres pour la dérivation et la composition 
des mots. Des racines monosyllabiques résultent les 
radicaux par un léger changement de voyelles ou de 
consonnes ; de ceux-ci l’adjonction des suffixes forme 
une grande variété de dérivés. Ces racines et ces déri- 
vés se nuancent à leur tour par les préfixes, et devien- 
nent ainsi des composées inséparables ou séparables, 
dont les gradations délicates, partant du sens propre 
que la préposition indique, se ramifient daus les verbes 
et dans les noms avec une abondance inépuisable qui 
n'exclut jamais la clarté. Nous dirons qu’à ce point 
de vue l'allemand est plus clair que le français même, 
puisque notre langue puise dans le latin, que la grande 
majorité ignore, les prépositions et les désinences que 
l'allemand 4 dans son propre fond. C’est donc l’habi- 
tude qui, chez nous, supplée par un fréquent usage à ce 
que tont Allemand, à quelque classe qu’il appartienne, 
peut acquérir par simple déduction. 

Le vague qu'on a reproché®# Ja langue allemande ne 
résulte pas de cette dérivation, qui est sa richesse, ni 
même de la combinaison si fréquente des substantifs 
et des adjectifs. En effet, outre les composés verbaux 
issus spontanément des préfixes, il en est d’autres 
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très-nombreux formés par l’apposition de divers autres 
mots. Ainsi, avec deux substantifs dont le dernier, 
seul déclinable, conserve et accentue l’idée dominante, 
se formeront, avec des modifications légères, les noms 
comme : @onnen-firm, parasol; Regen-fbirm, para- 
pluie; Lanb-mann, campagnard; £anb8-mann, compa- 
triote; Tafen-ubr, montre de poche; Ubr:taihe, gous- 
set, Maffer:müble, moulin à eau; Mübl-waffer, eau du 
moulin. Avec un verbe et un substantif, on aura les 
composés Ging-luft, envie de chanter; @ef-fraft, force 
visuelle. Avec un adjectif et un substantif, les compo- 
sés Ganft:muth, douceur; Leibt-finn, étourderie. Avec 
un substantif et un adjectif, les composés lJieb-reid, 
bienveillant; fünven-f@wer, chargé de péchés. Avec deux 
adjectifs, on formera les composés brell:roth, rouge 
clair; groB-berzig, magnanime. Enfin avec un nom et un 
verbe, les composés arg-wôbnen, soupçonner ; belm-febren, 
revenir chez soi., 

Ces combinaisons peuvent souvent s'étendre à trois 
ou quatre mots liés entre eux, ou même séparés par 
une particule incidente. Ainsi Mort oder Süd-Deutfhs 
and, le nord ou le midi de l'Allemagne; tie Sonnenz, 
Gand-und-Laffer-Ubren, les cadrans solaires, les sabliers 
et les clepsydres. | 

Mais, nous le répélons, ce n’est ni à ces dérivations 
ui à ces compositions plus ou moins compliquées, 
qui rappellent toute l’abondance du grec, qu’il faut at- 
tribuer les abus et les obscurités de certains écrits; 
c’est à la syntaxe, judicieuse en son essence, mais sus- 
ceptible en allemand de développements accessoires, de 
phrases incidentes agglomérées, dont plusieurs au- 
teurs ont abusé pour reproduire hors de propos, la 
période cicéronienne, Tel n’est pas le style de l’ancienne 
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prose allemande, dont la simplicité égale la force; tel 
n’est pas non plus celui de la poésie, fondée, par son 
harmonie même, sur le sens intime du langage. Aussi 
tend-on à revenir à la clarté de l'expression première, 
ainsi que l’ont fait plusieurs grands écrivains; tentative 
qui portera d’heureux fruits, pourvu que l’on repousse 
énergiquement les néologismes et les mots étrangers, 
dont le secours, trop souvent invoqué, produirait de 
fâcheuses disparates. L’allemand peut se suffire à lui- 
même dans ses flexions, son vocabulaire, sa syntaxe, 
dans sa savante et judicieuse structure, développée dans 
les Grammaires en usage, et mise à la portée de tous 
par les maîtres expérimentés de la langue. 


VIII. 


® : 
VERBES FORTS OU IRRÉGULIERS. 


Nous terminerons ces notions préliminaires, dont le 
seul but est de faciliter l’usage du Vocabulaire qui 
va suivre, par la liste des verbes primitifs et fondamen- 
taux de la langue allemande, communément appelés ir- 
réguliers, verbes qui présentent ordinairement la racine 
pure avec ses modifications intérieures, d’où résultent, 
non-seulement les divers temps, mais les formes de la 
plupart des noms. Plusieurs méthodes ont été praposées 
pour leur classification; nous adopterons celle qui 
nous parait la plus claire, et qui consiste à les grouper 
en classes d’après leurs voyelles radicales, et en 
séries d’après les formes diverses du prétérit et du par- 
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ticipe passé. Nous marquerons d’un astérisque les 
verbes qui abrègent la voyelle de l'indicatif présent à la 
deuxième et à la troisième personne. Quant au prétérit 
subjonctif, on sait qu’il adoucit toujours celle du pré- 
térit indicatif. Les verbes exceptionnels et réellement 
irréguliers seront placés à la suite de chaque série. 


PRÉS. A; PRÉT. ie; PART. Q. 


INFINITIFS 
Blafen, souffler, 
Braten, rôlir, 
Fallen, tomber, 
Bangen, prendre, 
$Salten, tenir, 
SGangen, pendre, 
affen, laisser, 
Ratben, conseiller, 
Sdafen, dormir, 

PRÉS. A; 

Baden , cuire au four, 
Babren, aller en voiture, 
Graben, creuser, 
Laven, charger, 
Schaffen, créer, 
Gijlagen, battre, 
Lragen, porter, 
DBacbfen, croitre, 
MBufcen, laver, 
Gxr-f@allen,  retentir, 


PRÉSENT. PRÉTÉRIT. 
“lafe!,* blies!, 
brate,* briet, 
falle,* fiel, 
fange,* fing, 
Valte,* Diet, 
bange,* bing, 
Taffe,* lieÿ, 
trathe,* rieth, 
flafe,* fief, 
é- 
PRÉT. WU; PART. Q. 
bacte?,* but?, 
fabre,* fubr, 
grabe,* grub, 
late, luv, 
faite, fchuf, 
fcblage,* fhlug, 
truge,* trug, 
wadhfe,* wucbs, 
wafche,* wujch, 
etifdhalle, ev-f@off, 


PARTICIPE. 


geblaïen. 
gebrateir. 
gefaflen. 
gefangen. 
gebalten. 
gebangen. 
gefaffen. 
geratljeu. 
geid{afen, 


gebadeu. 
gefabren. 
gegraben. 
gelaven. 
gefchaifen. 
gefhlagen. 
geétragen. 
gemacdjen, 
gewafdien, 


er-fboflen. 


4. La 2° et la 3° personne du présent adoucissent a en à, comme ic 


blaje, bu bläagt, er bläpt, le prétérit subjonctif est : 


id bliefe, elc. 


2. La 2° et la 3° personne du présent sont: LL bade, bu bat, er bäcdt; 
le préterit subjonctif, id büfe, elc. 
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\ 
PRÉS. €; PRÉT. 4; PART. €. 


Œffen, manger, effe!,* af!, ge(g)effen . 
Breffen, dévorer, freffe,* fraf, gefrefien. 
Geben, donner, gebe,* gab, gegeben. 
Berr-geffen, oublier, versgeffe,* veregaf, ver-geffen. 
Sejen, lire, Vefe,* las, gelejen. 
Deffen, mesurer, meffe,* maf, gemeffen. 
Ge-nefen, se guérir, ge-neje,* ge-na8. gesnefent. 
Gebeu, voir, febe,* fab, gefeben. 
Oesfhehen, advenir, ge-f@iebt,*  ge-fhab, gesjchehen. 
Treten, marcher, trete,* trat. getteten. 
PRÈS. €; PRÉT. G; PART. D. 
Bergen, cacher, berge 2,* barg ?, geborgen. 
Bexfteu, crever, berfie,* barft, geborften. 
Brechen, rompre, breche,* brad, gebrucen. 
Bersberben, se gâter, versberbe,* versbarb,  ver-borben. 
Be-feblen, commander, be-feble,* be-fabl, be-fublen. 
Gelten, valoir, gelte,* galt, gegoiten. 
$elfeu, aider, belfe,* balf, gebolfen. 
Nebmen, prendre, nebme,* nafm, genommen. 
Srbelten, injurier, fchelte,* fait, gefholten. 
Gr-fbrefen,  s’effrayer, ecsihrecdte,* ersfraf, er-(broden. 
Sprechen, parler, fpreche,* fprach, gefprodien. 
Gtechen, piquer, ftechje,* fab, geftocden. 
Gtebleu, dérober, fteble,* : ftabl, geftoblen. 
Sterben, mourir, fterbe,* ftarb, geftorben. 
Treffen, atteindre, treffe,* traf, getroffen. 
Berben, enrôler, Wwerbe,* warb, geworben. 
BBerven, devenir, Wwerbe,* warb (wurbe), gemorben. 
Berfen, jeter. Wwerje,* arf. geworfen. 
Ge-büren, enfanter, ge-bäre,* gesbur, ge-boren. 


4, Présent: id effe, bu iÿt, ex ift; prétérit subj. : i@ äfe, elc. Re- 
marquer l’anomalie de gegeffen au lieu de geejjen. 
2. Présent : id berge, bu birgit, er birgt; prétérit subj.: id bârge, etc. 
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PRÉS. €; PRÉT. 0; PART. 0, 


Drefhen, battre le blé, srejet,* brofé!, gebrofcden. 


Gecten, lutter, fecbte,* fodt, gefuten. 
Blechten, tresser , fledite,* flot, geflodten. 
Geben, lever, bebe, bob (Gub),  geboben. 
PMetten, traire, melfe, molf, gemolfen. 
Pflegen, entretenir,  pflege, yflog, geyflogerr. 
Quellen, sourdre, quelfe,* quoû, gequoflen. 
Echeren, tondre, fchere, for, gefipoven. 
Sihinelgen, se fondre, fomelse,* fmols, gefhmolgen. 
Œchwellen, s'enfler, fdnvelle,* foi, gefiwollen. 
Bebeu, tisser, che, ob, gewoben. 
Benvegeu, engager, berivege, beswog, berwogen. 


PRÉS. {; PRÉT. @ (0); PART. 0, 


Besginnen, commencer, be-ginne 7, be-gann?, be-gounen. 
Rinnen, couler, vinne, rann, geronnen. 
Ginnen, penser, finne, fann, gefonnen. 
Cchwimmet, nager, fdhivimme, framm,  gefwommen. 
Syinnen, filer, fpinne, fpann, gefvonnet. 
Ge-winnen, gagner, geriwinne, ge-wann, ge-wonnen. 
Glimmen, brûler sans éclat, glimme, glomm, geglommet. 
flimmen, gravir, flimine, flomm, geflummen. 
Ber-wirren, embrouiller, ver-wivre, DEL-VOTE,  DET-WOryEN. 


4. Présent : id breje, bu brifft, er brifits prétérit subj : id 
brüfce, etc. 

2, Présent : id beginne, er beginnt (régulier); prétérit subj. : id 
begônne, etc. 


Binben, 
Dringen, 
Binoen, 
Rlingen, 
Ge-lingen, 
Ringen, 
Gingen, 
Sinten, 
Evlingen, 
Sminten, 
Sdwingen, 
Syringen, 
Œtinteu, 
Œrinfen, 
Binben, 
Bivingen, 


Dingen, 
Schinben, 


Bitten, 
Gigen, 


Beipen, 
Bleichen, 
Be-fleifen, 
Gleicen, 
Oleiten, 
Gveifen, 


VERBES FORTS OÙ IRRÉGULIERS. L3 


PRÉS. {; PRÉT. à (u); PART, u. 


lier, 
presser, 
trouver, 
sonner, 
réussir, 
lutter, 
chanter, 
plonger, 
entrelacer, 
s’évanouir, 
balancer, 
sauter, 
puer, 
boire, 
tordre, 
forcer, 


salarier, 
écorcher, 


prier, 
être assis, 


PRÉS. fl; PRÉT. {; PART. Î 


mordre, 
pâlir, 
s'appliquer, 
ressembler, 
glisser, 
saisir, 


binte!, 
bringe, 
fine, 
Hinge, 
ge-linge, 
tinge, 
finge, 
finte, * 
fdlinge, 
fcwinte, 
fdiwinge, 
fpringe, 
ftinte, 
trinfe, 
tvinbe, 
gwinge, 


binge, 
fchinbe, 


bitte, 
fige, 


beife?, 
bleicge, 
be-fleige, 
gleiche, 
gleite, 
greife, 


banb!, 
brang, 
fant, 
flang, 
ge-lang, 
rang, 
fany, 
fanf, 
fblang, 
fmanb, 
fiwang, 
fprang, 
ftant, 
tranf, 
wanb, 
guang, 


pung, 
fŒunt, 


Pat, 
jaf, 


big?, 
blic, 
be.flif, 
glid, 


_ glitt, 


griff, 


gebunben. 
gebrungen. 
gefunben. 
geflungen. 
ge-Lungen. 
gerungen. 
gefungen. 
gefunfen. 
gefffungen. 
gefchwunben. 
gefchwungen. 
geirrungen. 
geftunfen. 
getrunfen. 
gewunben. 
geavungen. 


gebungei. 
gefunben. 


gebeten. 
gefeflen. 


PA 


gebiffen. 


_ gtbliden. 


besflifen. 
geglicen. 
gealitten. 
gegriffen. 


4. Présent : er binbet (régulier); prétérit subj. : ev bänbe, etc. 
2. Présent : er beift (régulier) ; prétérit subj. : ex biffe, etc. 


Lh 


Keifen, 
Sueifeu, 
feiven, 
Pfcifen, 
Reipen, 
Reiten, 
Sceichen, 
Gdfeifen, 
Schleifen, 
ŒEdimeigen, 
Schnciveu, 
Ctchreiten, 
Gtreiden, 
Œtreiten, 
Beiceu, 


Bleiben, 
Ge-veiben, 
Leifeu, 
Meiven, 
Preiien, 
Dtciben, 
Œteiben, 
Grfieinen, 
Schreien, 
Œchreiben, 
Srivcigen, 
Syeien, 
Steigen, 
Treiben, 
Beijeu, 
Sciben, 


Scipen, 


4. Présent : ex bleibt (régulier); prétérit subi. 


FORMATION 
japer, fcire, 
pincer, Éneire, 
souffrir; leive, 
siffler, pfeiffe, 
rompre, reipe, 
chevaucher,  reite, 
se glisser, fchleiche, 
aiguiser, fhteire, 
fendre, fchleipe, 
jeter, fimeige, 
couper, fhneibe, 
marcher,  frhveire, 
frotter, ftreiche, 
combattre,  ftreite, 
céder, Wweiche, 

PRÈS. ti; PRÉT. 
resler, bfcibe!, 
prospérer,  ge-beibe, 
prêter, leibe, 
éviter, meibe, 
vanter, preife, 
frotter, veibe, 
séparer, fcheite, 
paraître, fdeine, 
crier, fhveie, 
écrire , fdhreibe, 
se taire, fheige, 
cracher, fpcie, 
monter, fige, 
pousser, treibe, 
montrer, tweiie, 
accuser, geibe, 
s’appeier, beife, 


DES MOTS. 


te : 


J 


fiff, 
“fniff, 
litt, 
pfiff, 
vif, 
vitt, 
flic, 
fŒliff, 
fotig, 
(mi, 
fnitt, 
fhritt, 
firid, 
ftritt, 
wi, 


PART. ! 


blieb!, 
gerbieb, 
lieb, 
mieb, 
pries, 
vieb, 
fbleb, 
fchien, 
févie, 
frieb, 
fdhvieg, 
fpie, 
ftieg, 
trieb, 
wies, 
aieh, 


bief, 


gefifien. 
getuiffer. 
gelitten. 
geyfifen. 
geriffen. 
gevitten. 
geihliden, 
ger@liffen. 
geichlifien. 
gejdymiffenr. 
gefhuitten. 
gejrf ritten. 
geftrichen. 
geftritten. 
gewicerr. 


gcbfieben. 


ge-bieben. 


geliefeu. 
gemieven. 
geyrieen. 
gerieben. ° 
geichiebet. 
geicienen. 
gefhrienr. 
gefchriciten. 
gefchiviegen. 
gefvien. 
geitiegen. 
getricherr. 
geiwiefen. 
gesichen. 


gebcijien. 


: er Liebe, ete. 


Biegeu, 
Bieten, 
Ber-briepen, 
Bliegen, 
Glieben, 
Slieben, 
Brievren, 
Oiegen, 
Rrichen, 
Ver-lieren, 
Gresniepen, 
Riechen, 
Gieben, 
Sdieben. 
Sciefen, 
Sliefen, 
Sbpriepen, 
Stieben, 
Triejen, 


Bichen, 


Liegen, 


*  PRÉS. à, D, ü, AU; PRÉT. 


Gübren, 
Raden, 
Sdmären, 
Mügen, 
Gt-iôjen, 
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PRÉS. Î@; PRÉT. 0; PART. 0. 


plier, 
offrir, 
contrarier, 
voler, 

fuir, 
couler, 
geler, 
verser, 
ramper, 
perdre, 
jouir, 
flairer, 
bouillir, 
pousser, 
lancer, 
fermer, 
bourgeonner, 
pulvériser, 
dégoutter, 
tirer, 


être couché, 


fermenter, 
venger, 
suppurer, 
peser, 
s’éteindre, 


biege!, 
biete, 
versbriefe, 
fliege, 
fliebe, 
fliepe, 
friere, 
giepe, 
frieche, 
ver-liere, 
gesniefe, 
rieche, 
fiebe, 
ihiebe, 
fhiege, 
fliefe, 
fpriege, 
ftiebe, . 
trie e, 
gieh 


liege, 


gäbre ?, 
räde, 
fdwüre, 
wûge, 
ev-lôfche,* 


bog!, 
bot, 
versbrof, 
flog, 
flob, 
flop, 
fror, 
gof, 
roc, 
ver-lor, 
ge-nof, 
ro, 
{ott, 
bob, 
fo, 
félof, 
fproÿ, 
ftob, 
troff, 
809, 


lag, 


0; PART. 


gobr ?, 
ro, 
féiwor, 
v0g, 
ec-Lofch, 


45 


_gebogen. 


geboten. 
ver-broffen. 
geflogen. 
gefloben. 
gefloffen. 
gefroren. 
gegoffen. 
gefrochen. 
ver-foren. 
geznoffen. 
gevochen. 
gefotten. 
gefhoben. 
gefchoffen. 
geffoffen. 
gefprojjen. 
geftuben. 
getroffen. 
gezogen. 


gelegen. 


D. 


gegobren. 
gerochen. 
gefivoren. 
gewogen. 
ec-Lofchen. 


1. Présent : er biegt (régulier); prétérit subi. : ex bôge etc. 


2. Présent : e8 gübrt (régulier); prétérit subj. : 


eë gübre etc. 
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Lrigen, 
Trügen, 
Gtr-füven, 


Gaufen, 
Œaugen, 
Sdynauben, 


CScvôres, 


FORMATION DES MOTS. 


mentir, . 


tromper, 
choisir, 


boire, 
sucer, 
haleter, 


jurer, 


Tüge!, 
triige, 
ev-füre, 
faufe, 


fauge, 
fénaube, 


féwôre, 


+ 


Log, 
trog, 
etvfor, 


foff, 
fog, 
fnob, 


four, 


geogen. 
ge-trogen. 
er-foven. 


gefoffen. 
gefogen. 
geftnuben. 


ge{hworen. 


PRÉS. 0, U, f; PRÉT. ET PART. DIVERS. 


fommen, 


Gtofen, 
Rujen, 
Laufen, 
$Gauen, 


Geben, 
Gteben, 


?yun, 


venir, 


heurter, 
appeler, 
courir, 
fendre, 


aller, 
se tenir, 
faire, 


fommeï, 


ftopes,* 
rufe, 
faufe,* 
paue, 


gebe, 
fiche, 
thue, 


fam ?, 


ftieg 5, 
vief, 
lief, 
bicb, 


giug, 


gefommen. 


geftupen. 
gerujen. 

gelaufen. 
gehbauen. 


gegangent, 


flanb (fun), gejtauven. 


that, 


gethan. 


PRÉS. MIXTE; PRÉT. ET PART. DIVERS, 


avec la désinence te, t. 


$aben, 


Brennez, 
Rennen, 


avoir, babe ,* 
brûler, rennes! 
connaitre, fenne, 


ÿatte, 


brannte, 
fannte, 


‘ gebabt. 


gebrannt. 
gefannt. 


4. Présent : er lügt, (régulier), prétérit subj. : er lge, etc. 
2. Présent : er fommt (régulier) ; prétérit subj. : 
3. Présent : id ftoÿe, ex flüÿt; prétérit subj. : if ftieje, eic, 


4. Présent régulier; prétérit subj. : id) brgnnte, etc. 


er füme, etc. 


# 


VERBES FORTS OU IRRÉGULIERS. h7 

Nennen, nommer,  nenne, nannte, genannt. 
Jennen, courir, renne, tannte, gerannt. 
Œenben, envoyer, fenbe, fanbte, gefantt. 
Benven, tourner, wenbe, vanbte, gemanbt. 
Denten, . penser, bente 1, bacdte1, gebacht. 

Bringen, apporter, bringe, bradite, gebradt, 
Gollen, devoir, foil, foûte, gefolit. 

ÆBolen, vouloir, will,* wolite, gewolit. 
Rünnen, pouvoir, fann?,* fonnte?, gefonnt. 
Digen, pouvoir, mag,* mocte, gemocbt. 
Diürfeu, oser, barf,* burfte, geburft. 
Müffen, falloir, muf,* mufte, gemuft. 
MBiffen, savoir, weig,* wufte, gewuft. 


4, Présent régulier; prétérit subj. : id bächte, etc. 

2. Présent : id fann, bu fannft, er fann, plur. wir Fôünnen; prétérit 
subj. id fünnte, etc. Nous ajouterons, en terminant, qu’un assez grand 
nombre de verbes se rattachent à la fois aux flexions forte et faible; ce 
que nous n’avons pas pu indiquer dans ce tableau succinct, complété 
d’ailleurs par le Vocabulaire. 


Il 


RACINES ALLEMANDES. 


L'étude d’une langue consiste à s'en approprier les 
mots aussi bien que les formes grammaticales; ces der- 
. nières restent même stériles pour l'esprit, si elles ne 
trouvent leur application immédiate dans un certain 
nombre de mots acquis. C’est dans le but de faciliter 
aux élèves cette acquisition précieuse que l’on a tenté 
plusieurs fois, pour les langues anciennes ou modernes, 
en dehors des grands dictionnaires dont la nomencla- 
ture exige bien des efforts, diverses combinaisons pré- 
sentant les racines de chaque idiome résumées en prose 
ou en vers dans un ordre plus ou moins logique. 

Le Vocabulaire que nous proposons aujourd'hui, pour 
la langue allemande comme pour la langue anglaise, 
offrira, d’après une méthode nouvelle, les racines et les 
radicaux classés par finales, en groupes parfaitement 
homophones, avec l'indication de leursens primitif. Nous 
avons espéré assurer ainsi, à ceux qui l’emploieront, la 
connaissance simultanée des mots, de leur valeur et de 
leur prononciation. Nous avons pensé en même temps 


que ces séries de monosyllabes, unis par une pronon- 
RAC. ALL, 3 
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ciation commune, se graveraient plus facilement dans 
la mémoire que des éléments isolés; le souvenir d'un mot 
pouvant en rappeler une foule d’autres. C’est donc à la 
mémoire des commençants, ouverte à toutes les im- 
pressions, que s'adresse surlout ce Vocabulaire; mais 
c’est aussi à la prudence et au discernement des maî- 
tres que se recommande son usage. Nous ne prétendons 
pas que ces séries doivent être apprises d’une manière 
sèche et continue. Dans chacune de ces pages, apprises 
par intervalles et correctement récitées, le professeur 
pourra choisir les mots les plus habituels et les plus sim- 
ples, et en faire l'application dans des phrases usuelles 
et pratiques. Leur déclinaison ou leur conjugaison res- 
sortira des indications données, et les listes de suf- 
fixes et de préfixes permettront d'en diversifier le sens. 
Ces mots, ainsi acquis d’une mânière positive par l’é- 
lève, indépendamment des textes où il les retrouvera, 
lui rappelleront en même temps, par leur son même, 
tous les autres monosyllabes de la série dont l'emploi 
reviendra plus tard; et c’est ainsi qu'en moins d’un 
an toutes les racines de la langue allemande pourront 
se graver dans la mémoire et passer dans la conver- 
sation. 

L'ordre que nous avons suivi n’est pas celui de l’al- 
phabet, dont tous les grammairiens sérieux reconnais- 
sent depuis longtemps l'insuffisance. Toutes nos fina- 
les sont rangées d’après les organes de la voix, d’abord 
voyelles et diphthongues, puis gutturales, dentales, la- 
biales, nasales, linguales, soit aspirées, soit faibles, 
soit fortes, présentant un parallélisme qui rapproche 
entre elles les séries. Quant à l’ordre intérieur de 
chaque groupe, il est strictement alphabétique, sauf 
la distinction que nous ferons entre les noms radicaux 
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d’un côté, les infinitifs des verbes et leurs dérivés de 
l'autre. 

L'ensemble du Vocabulaire se présentera ainsi d’une 
manière satisfaisante pour l'esprit, favorable aussi à 
l'oreille par l’équivalant du son français placé en regard 
de chaque finale. Quant à la signification des mots 
expliqués par Île terme le plus simple, le plus compré- 
hensible en apparence, il est évident qu’elle doit être : 
complétée dans ses détails par le professeur ou par les 
dictionnaires. 

Les classes et les séries de racines sont placées dans 
l'ordre suivant : 


1e classe, finales en a, e, i, v, u. 

2e classe, finales en ÿ, Ÿ, g, f, x, (. 

3° classe, finales en f, 6, b, t, 3, ft. / 

L° classe, finales en w, f, b, bp, fp. 

5° classe, finales en n, ”, seules ou avec consonnes. 
6° classe, finales en Î, r, seules ou avec consonnes. 


Les signes abrégés qui accompagnent chaque mot 
doivent s'expliquer ainsi : 


adj. (adjectif). | pron. (pronom). 

adv. (adverbe). m. (nom masculin). 
conj. (conjonction). f. (nom féminin). 
interj. (interjection). n. (nom neutre). 

nomb. (nombre). v. r. (verbe régulier). 
préf. (préfixe). v. ir. (verbe irrégulier). 
prép. (préposition). v. m. (verbe mixte). 


À chaque signe de nom sont ajoutées les finales du 
génitif singulier et du nominatif pluriel (m. e8, e)' ; la 
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voyelle adoucie au pluriel s’indique ainsi (m. e8,“e)!; 
les cas sans désinence ainsi (m. 8, -);(f. -, n)!; l’ab- 
sence de pluriel ainsi : (n. 8, ..)!* 

À chaque signe de verbe irrégulier ou mixte sont 
ajoutées les voyelles radicales du prétérit et du participe 
passé (v. ir. a, u)?; (v. tr. t, a)?; s’il y a changement 
de consonne à un des temps, il est signalé par un asté- 
rique (v. m.* a, a)? Ce changement est d’ailleurs 
précisé dans la liste des verbes forts qui précède. 
Quant aux verbes réguliers, leur voyelle restant la même 
à tous les temps, nous nous contenterons d'indiquer le 
suffixe du prétérit et du participe (v. r. -t.)?. 


VOCABULAIRE DES RACINES. 
1. 


MOTS EN 4, €, À, 0, u. 


A égale a français long. 


Sa, oui, adv. 

Da, là, adv, 
Œ, ce — é long. 

de, quelquefois, adv. 

der, fée, f.-,n. 


41, Exemples: Der Sunb (tes Sunbres, bie Sunbse); — ber Molf (tes 
offres, die MBôlfse) ; — ber Spiegel (des Spiegel-8, die Epiegel); — tie 
Rage (ber Rabre, bie Ratsen) ; — bas Leben (ves Leben-8). 

2. Exemples : Sd) finge (id fang, gejungen) ; id fange (id fing, gefangen) ; 
— id tue (id that, getban); id bringe ( bradte, gebracht); — id lebe 
(id Lebte, gelebt). 


trèfle, 
lac, 
mer, 
neige, 
thé, 


les, 
genou, 
jamais, 
elle, 

eux, VOUS, 
comme, 


| Gi, ai = ai long. 


œuf, 
auprès, 
plomb, 
bouillie, 
trois, 
libre, 
requin, 
mai, 


deux, 


cri, 


recoupe, 
laïque, 


MOTS EN a, e, i, D, u. 


m.8,.. 
m. 8, nu. 
f. T9 n. 

mm. 8, . 
MP, 


pron. f. 
pron. pl. 
n. 8,e. 
adv. 
pron. f. 
pron. pl. 
adv. 


n. 8, er. 
prép. 
n. 8,.. 
m. 8, ec. 
nomb. 
adj. 


m. 8, 
nomb. 
n. 8, … 


fps 


mn, nn. 


53 


94 RACINES ALLEMANDES. . 


dreien, courtiser, dr. =t. 
Gchreien, crier, v. êr. je, ie. 
EŒyeien, cracher, vd. ir. ie, ie. 
” Œryn, être, vd. Sub. ir. 
Di —= où long. 
Boie, bouée, ÉD 
Soie, cahute, f.-,n. 
DO = 0 long. 
©o, ainsi, adv. 
Bo ) où, adv. 


Ü = ou long. 


Du, tu, pron. 
Bu, | vers, prép. 
Téun, faire, v.ir.* a, à. 


Au == aou long. 


Bau, bâtisse, me 8, … 
Blau, bleu, adj. 
dTau, dame, | f. -, en. 
Gau, canton, m. 8, en. 
Grau, gris, adÿ. 
Lau, tiède, adj. 
Pfau, paon, m. 6, en. 


Gau, truie, f. -,"e. 


MOTS EN 4, e, À, 0, u. 
Shlau, rusé, adj. 


Tau, corde, n. 8,e. 
Thau, , rosée, m. 8,.. 
Ge-nau, exact, adj. 
ue, prairie, f.-,n. 
SRlaue, : griffe, f.-,n. 
Bauen, bâtir, D. Temt. 
Grauen, . frissonner, v.Ts-f. 
Gauen, hacher, v. dr.* ie, au. 
Rauen, mâcher, vert. 
Miauen, miauler, vr.-t 
lo. Gbauen, regarder, Dr. ts 
Thauen, dégeler, To t. 
Trauen, confier, UT. =t, 
Ber-bauen, digérer, | Drent 
Bauer, paysan, mn,n. 
Bauer, cage, m. 8, —. 


Eu, âu — 0? long. 


Geu, foin, n. 8, .. 
Leu, lion, m. en, en. 
Peu, nouveau, ad}, 
Gceu, ombrageux, adj. 
Spreu, | menue paille, fs: 
Treu, fidèle, adj. 
Neue, repentir, fosse 


Treue, fidélité, fase 


06 


Dreuen, 
Reuen, 
Ccheuen, 
Gtreuen, 


MOTS EN 


le. Naf, 


Daber, 
Maben, 


Sûp, 
Büb, 
Rrâbe, 


Büben, 
Blafen, 
Rrüben, 
Maben, 
Maben, 
Güen, 
Sdmaben, 
Syaben, 


Sdwäber, 


se réjouir, 
se repentir, 
redouter, 
répandre, 


IT. 


b, d, 9, f, 


AY — a long. 


proche, 


saisir, 
approcher, 


AB — à grave. 


escarpé, 
tenace, 
corneille, 


étuver, 
gonfler, 
crier, 
moissonner, 
coudre, 
semer, 
injurier, . 
épier, 


beau-père, 


RACINES ALLEMANDES, 


D. T.-t. 
V.T.—t. 
D. T.-{. 
D.T. tt. 


x, 1h. 


adv. 

DV. Te =t, 
DT. -t 
ad]. 
adj. 
fo-,n 
D. T. =t 
D,.T.=t 
V,T. =t 
vd. -t 
v.Tr. = 1 
v.r.-t, 
Ver. =, 
vor. —t 


M. 8, . 


MOTS EN D, ®, g, f, x, ft. 


ES = é long. 
Gÿ, avant, adv. 
Reb, chevreuil, n. 8,e. 
Te, douleur, ne 8,.. 
Gfe, mariage, f.-,u. 
Edlebe, prunelle, f.-,n. 
Bebe, orteil, fe -,n. 
Dreben, tourner, vor. t 
dleben, supplier, V.T.=t, 
Geben, aller, vir*i,a 
Geben, voir, v. ir. a, €. 
Gteben, être debout, v.ir.* a, 
Beben, soufiler, v.re=t 
5 Ge-feben, advenir, v.ir.n,e. 
Lebn, fief, n. 8, en. 
Bebn, | dix, | nomb. 
35, ieÿ = à long. 
Bie, bétail, n. 8, … 
Slieben, fuir, D. ir. 0, 0. 
5. Siebet, % :5: «mer, °°. v. ir. D, 0. 


Bicbern, hennir, Ve T.— {. 


58 RACINES ALLEMANDES. 


Eiÿ — ai long. 


Retbe, rangée, fe =,n. 
Mripe, sacre, f.-,n. 
Leiben, prêter, v. ir. le, le, 
Reiben, ranger, v.r. —t, 
MBeiten, consacrer, D.T.=t, 
Beiben, accuser, v. ir, fe, fe. 
Gezbeihen, prospérer, v. ir. je, ie. 
Reiber, héron, m. 8, =. 
MBeiber, vivier, M. 8, 
9Ob = 0 long. 
S1ob, puce, m,. 8, “e, 
Srob, joyeux, adj. 
Rob, CTU, adj. 
Gtrob, paille, n. 8, 
£obe, flamme, f.-,n. 
Lobe, tan, f.-,n. 
Droben, menacer, v,Tr.=t. 
Loben, tanner, v.r. ft. 
Of — eu long. 


Sôbe, hauteur, f Ni 


MOTS EN b, ®, g, #, x, f. 59 


nf = ou long. 
Rub, vache, f.-,"e. 
Sub, soulier, m. 8,€ 
Aube, repos, fe, 
Ruben, reposer, v.T.-t 

Ü5 — w long. 
Srüb, matinal, adj. 
Brübe, ._ sauce, fo =,n 
Mube, peine, fe, 
Biüben, fleurir, D, re t 
Brüben, échauder!, dv. Tr. t. 
Glüben, rougir au feu, v.r.-t, 

Ad — acx bref!. 
A, hélas, inter]. 
Bab, ruisseau, m. €8,"e. 
Brad, en friche, ad]. 
Da, toit, n. e8, ‘er. 
Sad, case, n. e8, "er. 
Slad), plane, adj. 
Na, après, prép. 


1. On doit se rappeler ici que cx allémand se prononte aspiré 
comme % grec. 
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Sat, 
Shwad, 
Chad, 


Drade, 
Rade, 
Rae, 
Cache, 
Made, 
Cpradhe, 


Rraden, 
Laden, 

Pachen, 
Baden, 


Madden, 
Raden, 
Adel, 

fadel, 
Gtadel, 


At, 
At, 
Sradt, 
Sat, 
Madt, 
Madt, 
Pat, 
Prat, 
Sat, 
Shadt, 


échec, 
faible, 
opprobre, 


dragon, 
bourbier, 
vengeance, 
chose, 
garde, 
langage, 


craquer, 
rire, 
faire, 
veiller, 


nacelle, 
gueule, 
barbe de blé, 
pot, 
aiguillon, 


huit, 
attention, 
frêt, 
yacht, 
puissance, 
nuit, 

bail, 
splendeur, 
lent, 
puits, 


RACINES ALLEMANDES, 


adj. 
m. +6, en, 


MOTS EN Ÿ, ®, g, £, x, id. 


Shlabt, 
trat, 


JUbten, 
Shlachten, 
CSdinachten, 
2raten, 


Shadtel, 
TBachtel, 


Släche, 
Sdmäidhe, 
… Dacher, 


1 Müder, : : :: 


Jen, 
Achyen, 


Pied, 
Sred, 
ed, 
Bee, 
Brechen, 
©prechen, 
Gtechen, 


Rechen, 
Beer, 


bataille, 
costume, 


respecter, 
tuer, 
languir, 
aspirer, 


boîte, 
caille, 


AY — ècx bref. 


surface, 

faiblesse, 
éventail, 
vengeur, 


proscrire, 
gémir, 


Ed — écx bref. 


fer-blanc, 
effronté, 
poix, 
écot, 
briser, 


parler, 
piquer, 


rateau, 
coupe, 


[. 4 en. 
fe. -,en. 


rt. 
RE APLET 
T.—t, 
T.—t 


eees 


fo, 


f.=,n, 
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Gechel, séran, f.-, nu. 
Et, véritable, adj. 

Set, brochet, m. t8, €. 
Rnedt, valet, m. ee, 
Recbt, droit, adj. 
Cdlecbt, mauvais, adj. 
Spedt, pivert, m. «8, re, 
Ge-fhlebt, race, n. «8, er. 
Dedten, s’escrimer, v. ir. 0,0, 
Dlechten, tresser, 0. 1. 0, 0. 
Rednen, compter, vor, t 


SJ, ied = icx long. 


Giech, malade, adj. 
Bieche, taie, f.-,n 
Rriechen, ramper, v. ir. 0,0, 
Riechen, sentir, v. ir. D, D. 


S Ÿ = icx bref. 


3, | Je, pron. 
Did, : toi, pron. 
Pich, moi, pron. 
Gi, soi, pron. 
Split, détour, m. e8, à. 
Gti, piqure, m. «8, €. 


Gtrich, trait, m. t8, er 


Suber, 
Gichel, 


Dit, 
Git, 
Lidt, 
Ridt, 
Pridi, 
Gidt, 
Shidt, 
Glibt, 
MBicbt, 
Ge-vit, 
Ge-ridit, 
Ge-fidt, 
Ge-widt, 


Bite, 
Mie, 
Ge-fdidte, 


Dibten, 
Lidten, 
Ridten, 
Gichten, 
Gdlidten, 


Didter, 
Ridter, 
ridter, 
Nidts, 


assuré, 
faucille, 


compact, 
goutte, 
lumière, 
nullement, 


. devoir, 


vue, 
pile, 
uni, 
vaurien, 
poème, 


tribunal, 


visage, 
poids, 


pin, 
nièce, 
histoire, 


inventer, 
éclaircir, 
juger, 
entasser, 
aplanir, 


poète, 
juge, 
entonnoir, 
rien, 


MOTS EN b, , g, f; x, f®. 


ad]. 
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RACINES ALLEMANDES, 


Cid, aid — aïcx long. 


Bei, 
Dei, 


2: Gleib, 


Laid, 
Reid, 


Reid, 
Gtreich, 
Teich, 
Bei, 
Dei 


Cie, 
Leihe, 
Syeiche, 


Reihen, 
Reichen, 
Schleichen, 
Gtreihen, 
Beichen, 


Breicen, 
Cpeicher, 
©peichel, 
CSneiheln, 
Leict, 
Geidt, 
Beidte, 


. blême, 
digue, 


égal, 
frai, 
riche, 
royaume, 
COUP, 
étang, 
mou, 
enceinte, 


chêne, 
cadavre, 
rails, 


haleter, 
atteindre, 
se glisser, 
frotter, 
céder, 


signe, 
grenier, 
salive, 
flatier, 


léger, 
guéable, 
confession, 


adj. 


adj. 

in. eë, c. 
adj. 

n. eÿ,e. 

rm. e8, €. 
m. e8,e. 
adj. 

n. 8,.. 


f. -, 1. 
f.-—,n. 


[. > il, 


V.T. =, t. 
D. r.-,t. 
var. tb 
v.ir.i, L 
v. ir. À, ji. 
n. 8, — 
m. 8, —. 
m. 8, —. 
v. Tr. ={. 


adj. 
adj. 
f. °? ñ, 


Do, 


[1 So, 


Soc, 
Low, 
Not, 
56, 
Mode, 
Roden, 
Pochen, 
Rnochen, 


Dot, 
Tocdbter, 


Roder, 


O% — ocx bref. 


cependant, 
joug, 


cuisinier, 
trou, 
encore, 
haut, 


semaine, 
cuire, 
frapper, 
08, 


mèche, 
fille, 


Où = eucx bref. 


carquois, 


Ud — oucx long. 


livre, 


malédiction, 


drap, 


maudire, 
* chercher, 


gateau, 


MOTS EN Ÿ, ®, g, f, x, (&. 
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Brud, 
Gprud, 
Ge-rud, 


Bude, 
Buder, 


But, 
dut, 
drudt, 
Cut, 
But, 
But, 


SuYten, 
Sudtel, 
Gluchzen, 
Shludzen, 


Rüde, 
Nüchtern, 
Shüdtern, 


Au, 


BauŸ, 
r. BrauŸ, 


Ud — oucx bref. 


rupture, 
maxime, 
odeur, 


hêtre, 
usure, 


baie, 
fuite, 
fruit, 
maladie, 
poids, 
éducation, 


cuir, 


brette, 


glousser, 
sanglotter, 


Üd —= ucx bref. 


cuisine, 
à jeûn, 
timide, 


Aud = aoucx long. 


aussi, 
ventre, 
usage, 


RACINES ALLEMANDES. 


MOTS EN b, à, g, f, x, f. 


Gaud, choucas, m. «8, “e. 
Gaud, . souffle, m. 68, 
Naud, fumée, m. e8, . 
Shlaucd, outre, m. e8, le 
Strauch, buisson, m. e8, ler. 
Braudfen, user, DV. T.=t 
$Saudfen, respirer, v.T. —t 
Rauden, fumer, V.T.=—tf, 
Smauden, fumer, v.T.-t 
 Taucen, plonger, dr. -t 


Eu — oicx long. 


Eu, vous, pron. 
Beudÿe, Jessive, fo, 
Geudÿe, maladie, fo -,n. 
Cdeuchen, effrayer, v.Tr.-t, 
Seudein, feindre, 0. T.-t. 
deudbt, humide, adj. 
Leuchte, lanterne, f.-,n. 
Dauchten, sembler, v. M. -t. 


Ag —= ague long. 


Sdlag, Coup, m. 8,"e. 
Tag, jour, m. 8, e. 
Grage, question, f.-,n. 
Lage, position, f-,n 
Gage, légende, f.-,n. 


Bage, balance, fn 


Brud, 


Gpruch, 
Ge-rud, 


Bude, 
Budÿer, 


But, 
dut, 
drucbt, 
Cut, 
But, 
But, 


Sudten, 
Sudtel, 
Gludgen, 
Gdludygen, 


Rüde, 
Nüdtern, 
Sduüdtern, 


! Au, 


Baud, 


7. Braud, 


uŸ —= oucx bref. 


rupture, 
maxime, 
odeur, 


hêtre, 
usure, 


baie, 
fuite, 
fruit, 
maladie, 
poids, 
éducation, 


cuir, 
brette, 
glousser, 
sanglotter, 


Üd = ucx bref. 


cuisine, 
à jeûn, 
timide, 


Aud = aoucx long. 


aussi, 
ventre, 
usage, 


RACINES ALLEMANDES. 


Gauc, 
Saud, 
Maud, 


Ghlaud, 
Gtraud, 


Braudfen, 
$Sauden, 
Rauchen, 


Cdmauden, 


 Sauden, 


Eu, 
Beude, 
Geudÿe, 


Gcheudhen, 
Geucheln, 


deubt, 
Reuchte, 
Daucdten, 


Sdlag, 
À4g; 
drage, 
Rage, 
Gage, 
Mage, 


choucas, 


_ souffle, 


fumée, 
outre, 
buisson, 


user, 
respirer, 
fumer, 
fumer, 
plonger, 


Eud = oicx long. 


vous, 
lessive, 
maladie, 


effrayer, 
feindre, 


humide, 
lanterne, 
sembler, 


Ag —= ague long. 


Coup, 
jour, 
question, 
position, 
légende, 
balance, 


MOTS EN b, à, g, f, x, f@. 


m. e8, le. 


SSSS 
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Mag, 
Dragen, 
Sagen, 
agen, 
Nagen, 
Plagen, 
Hagen, 
Gagen, 
©lagen, 
fe ATagen, 
VBageu, 
Bagen, 
Be-bagen, 


Rragen, 
Dagen, 
MBagen, 
Sage, 
Rager, 
PMager, 
Cdwager, 
Sage, 
Nage, 
Magel, 


D lägge, 
Jagv, 
Magb, 


je puis, 
demander, 
chasser, 


se plaindre, 


ronger, 


tourmenter, 


dominer, 
dire, 
battre, 
porter, 
risquer, 


hésiter, /'.. 


convenir, 


collet, 
estomac, 
voiture, 
décharné, 
gîte, 
maigre, 
beau-frère, 
grêle, 
ongle, 
clou, 


pavillon, 
chasse, 
servante, 


RACINES ALLEMANDES. 


v. M." 0, 0. 
D.T.=t. 
vor. -t. 
DT. —t, 
rt. 
T.-t 

Te t{, 
.T.=t, 
Wu, a. 
ir. u, a, 
T.—t, 
T.=t, 
r.-t, 


eeL£s eeesee_se 


m. 8, "-, 
m. 8, —. 
m. 8, -. 
ad]. 

n. 8, - 
ad]. 

mn. 8, LS 
m. 8, … 
m. 8,"-. 
m. 8, “-. 


f.-,n. 


f.-, en. 
f "4 le, 


5 
“ 4e Ée Rs 
rs 
UE AT 
s “: ue 
rt , 


CP 


Sdrüg, 
Trûg, 
Gâûge, 


Prügen, 
Gâgen, 
TBagen, 


Gteg, 
Bey, 
Dep, 
Pflege, 
Rege, 


Degen, 
$egen, 
Legen, 
Pflegen, 
Regen, 
Be-wegen, 


Degen, 
Negen, 
Gegen, 
MBegen, 


Neger, 
Diegel, 


Hg — èque grave. 


oblique, 
paresseux, 


scie, 


imprimer, 


scier, 
peser, 


Eg — 


égue long. 


sentier, 
chemin, 
au loin, 


soin, 
actif, 


balayer, 
maintenir, 


poser, 


soigner, 
mouvoir, 
remuer, 


épée, 
pluie, 


bénédiction, 
à cause, 


nègre, 
fléau, 


MOTS EN Ÿ, ®, 9, 5%, (d. 


adj. 

ad]. 
f.-,n. 
v.r.-Î. 
v.T.—t 


v. ir. 9, 0. 


m.8,e. 
m. 8,e. 
adv. 
fe, 
ad}. 
v.rT.=t 
v.T.-t 
D.Te— ti, 
vor. —{ 
V. Te {, 
vTo—t 


M. 8, — 
m. 8, -. 
m. 8, -. 
prép. 


m. 8, —. 


M. 8, — 
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Degel, 
Gegel, 


Egge, 


Rrieg, 
Gieg, 
Oliege, 
Gtiege, 
MBiege, 
Biege, 


Biegen, 
Oliegen, 
Rriegen, 
Liegen, 
Cdimiegen, 
Giegen, 
Æriegen, 
MBiegen, 


Siger, 
Sgel, 
Riegel, 
Giegel, 
Gpiegel, 
Gtriegel, 
Tiegel, 
Biegel, 


règle, 
voile, 


herse, 


39, teg — igue long. 


guerre, 
victoire, 
mouche, 
escalier, 
berceau, 
chèvre, 


plier, 

voler, 
attraper, 
être couché, 
adapter, 
vaincre, 
tromper, 
bercer, 


tigre, 
hérisson, 
verrou, 
sceau, 
miroir, 
étrille, 
creuset, 
tuile, 


RACINES ALLEMANDES. 


fe -,n. 
nm. 8, —. 


1: ” ñ. 


MOTS EN b, ®, g, €, x, ft. 


Gig — aïgue long. 


Seig, :_ lâche, adj. 

Teig, pâte, m.8,e. 
Biweig, rameau, m. 8,e. 
Beige, figue, f.-,n. 
Geige, violon, [.-,n. 
Meigen, pencher, v.T. = t. 
Schiveigen, se taire, v. ir. ie, ie, 
Gteigen, monter, v. ir. ie, ie. 
Beigen, montrer, V.T.=t, 
Gigen, propre, adj. 
Eteigern, enchérir, v.r. -t, 
TBeigern, refuser, vor. -t. 


Og — ogue long. 


Trog, auge, m. 8, “e, 
MBoge, vague, f-,n. 
Bogen, arc, m. 8, —. 
Rogen, frai, m.8, —. 
Vogel, oiseau, m. 8, "—. 
Boat, prévôt, m. eë, "e. 
Dodge, -_. dogue, mu, n. 
Rôggen, seigle, Me 8, 


Og = eugue long. 


Didgen, pouvoir, v. ir. 0, 0. 
Bügern, tarder, Dr. =t. 


RACINES ALLEMANDES. 


_ Ug — ougue long. 


Bug, pli, m. 8,"e. 
dIug, vol, m. 8, .… 
Slug, sensé, adj. 
Rrug, cruche, m. 8,"e. 
Pflug, charrue, m. 8, "e. 
Trug, fraude, __ _ms8,. 
Bug, trait, m. 8,"e. 
Ge:nug, assez, adve 
vuge, joint, [.-,u. 
Rugel, boule, | f.-,n. 
Jugenÿ, jeunesse, fre, 
Tugen?, vertu, f. -, en. 


Üg — ugue long. 


Lüge, mensonge, f.-,n. 
Sügen, adapter, v.r. =, 
Rügen, mentir, v. ir. 0, 0. 
Trügen, tromper, v. ir, D, 0. 
Bügel, étrier, m. 8, —. 
Wlügel, aile, m. 8, -. 
Sügel, colline, m. 8, . 
Sügel, rêne, | m. 8, —. 
Ber-gnügen, plaisir, n. 8,-. 


Aug — aougue long. 


Auge, œil, n. es, en. 
Lauge, lessive, ss 


MOTS EN Ÿ, d, g, f, x, (4. 73 


Laugen, lessiver, vr.-, ft 
Gaugen, sucer, v. ir, 0, De 
Taugenx valoir, vor. = t 


Eug, iug — oïgue long. 


Beug, étofre, n. 8,e. 
Beuge, témoin, mn,n, 
Beugen, plier, v. Tr. =t 
Beugen, produire, vTr.-f. 
A = ac bref. 
rad, frac, m. 8,"e. 
Ra, laque, m. 8, 
Pad, paquet, _m.8,"e 
Ga, Sac, m. 8, "e. 
$ade, hoyau, f.-,n 
Sade, scorie, f.-,n 
Sade, pointe, f.-,n 
Baden, cuire, CPE 220 TAN: Ts 
Gaden, hacher, VT. —t, 
Rnacden, craquer, v.T, = t, 
Paden, empoigner, v.T,=t 
Baden, joue, M 8, — 
MRaïen, nuque, m. 8, —. 
Aer, champ, m. 8, “-, 
Laten, drap, M. 8, 
RAC. ALL. k 


Bug, 
d1ug, 
Slug, 
Rrug, 
Pflug, 
Tru, 
Bug, 
Ge:nug, 
duge, 
Rugel, 
Jugen, 
Tugen?, 


Quüge, 
Pügen, 
Rügen, 
Trügen, 
Bügel, 
Wlügel, 
Sügel, 
Bügel, 
Ber-gnügen, 


Auge, 
Lauge, 


Ug — ougue long. 


pli, 

vol, 
sensé, 
cruche, 
charrue, 
fraude, 
trait, 
assez, 
joint, 
boule, 
jeunesse, 
vertu, 


Üg — ugue long. 


mensonge, 
adapter, 
mentir, 
tromper, 
étrier, 
aile, 
colkne, 
rêne, 


plaisir, 


Aug — aougue long. 


œil, 
lessive, 


RACINES ALLEMANDES. 


MOTS EN D, cd, g, £, x, f®. 73 


Laugen, lessiver, v.T.-, ft, 
Gaugen, | sucer, v. ir. 0, De 
Taugens valoir, vor. =t 
Eug, äug — oïgue long. 
Beug, étoffe, n. 8,e. 
Beuge, témoin, mn,n, 
Beugen, plier, v. Tr. =t, 
Beugen, produire, v.T.-f, 
A = ac bref. 
rad, frac, m. 8,"e. 
Ra, s laque, m. 8, … 
Pa, paquet, m. 8, "e 
Gad, Sac, m. 8, "e. 
Sade, hoyau, f.-,n 
Sade, scorie, f.-,n 
Bace, pointe, f.-,n 
Baden, cuire, DT U, A 
Saden, hacher, Dr. = t, 
Rnacden, craquer, Tr, =. 
Paden, empoigner, dv.r.-t, 
Baden, joue, M. 8, . 
Macden, nuque, m. 8, -. 
Acer, champ, m. 8, "-, 
Rafen, drap, m. 8, — 
RAC. ALL, 4 


Bug, 
Slug, 
Slug, 
Rrug, 
Pflug, 
TTug, 
Bug, 
Ge-nug, 
Buge, 
Rugel, 
Jugen, 
Tugen?, 


Luüge, 
Sügen, 
Rügen, 
Trügen, 
Bügel, 
Wlügel, 
Qüyel, 
Bügel, 
Ber-gnügen, 


Auge, 
Lauge, 


Ug — ougue long. 


pli, 

vol, 
sensé, 
cruche, 
charrue, 
fraude, 
trait, 
assez, 
joint, 
boule, 
jeunesse, 
vertu, 


Üg — ugue long. 


mensonge, 
adapter, 
mentir, 
tromper, 
étrier, 
aile, 
colkne, 
rêne, 


plaisir, 


Aug — aougue long. 


œil, 
lessive, 


RACINES ALLEMANDES. 


Laugen, 
Gaugen, 
Taugens 


Beug, 
Beuge, 


Beugen, 
SBeugen, 


Brad, 


La, s 


Pa, 
Ga, 
Safe, 
Slafe, 
Safe, 


Baden, 
Saden, 
Fnacen, 
Faden, 


Baden, 
Madten, 
Aer, 
Lafen, 


RAC. ALL, 


lessiver, 
sucer, 
valoir, 


Cug, fug — 


étoffe, 
témoin, 


plier, 
produire, 


MOTS EN Ÿ, ®, 9, f, x, (à. 


Ÿ. Tr. T9 f, 
Ve ir. D, De 
Ve r. Æ {, 


oîigue long. 


A = ac bref. 


frac, 
laque, 
paquet, 
Sac, 
hoyau, 
scorie, 


pointe, 


cuire, 
hacher, 
craquer, 


empoigner, 


joue, 
nuque, 
champ, 
drap, 


n. 8,e. 
mn,n, 


d. Ts 1, 
DT, f, 


m. 8,"e. 
m. 8, 
m. 8, "e. 
m. 8, "e. 
fon. 
fe, n. 
f.-,n. 


LODEL LAN TR 


V. Te Leu t, 
V. r, a {, 
Ve Tr. ” Î. 


M. 8, e 
mm. 8, 
di 
M. 8, F8 
mm. 8, Te 
& 
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MNacdt, 
ct, 


Det, 
Gecf, 
Rec, 
Rec, 

.… Led, 
Se, 
Bwed, 


Ee, 
Dee, 
Gede, 
Decte, 
Schecte, 
Snecte, 
tree, 


Decten, 
Gecten, 
Lecfen, 
LReen, 
Neen, 
Reden, 
Schniecten, 
Z. Sreden, 
Ctecfen, 
Gtreden, 


acte, 


Gt, âd — éc bref. 


morceau, 
fat, 
hardi, 
tache, 
coulant, 
lard, 
but, 


coin, 
couverture, 
haie, 
guerrier, 
cheval pie, 
limaçon, 
espace, 


couvrir, 
couver, 
lécher, 
égoutter, 
agacer) 
étirer, 
goûter, 
effrayer, 
ficher, 
étendre, 


RACINES ALLEMANDES. 


ad]. 
m. 8, en. 


MOTS En #, ®, g, ?, 2, fé. 75 


‘3e Beden, éveiller, dre, t. 
Beden, cuvette, n. 8, =. 
Dleden, tache, m. 8, -. 
Gchrecfen, effroi, m. 8, .. 
Bacer, boulanger, m. 8, -. 
Lecfer, friand, adj. 
Decfel, couvercle, m. 8, —. 
Œfel, dégoût, m. 8, …. 


Je, ief = ique long. 


Riete, chaufferette, f.-,n. 
Gpiefe, lavande, f.-,n. 
JE — ic bref. 
Bi, regard, m. 8,6 
Dit, gros, ad}. 
Snit, fèlure, m. 8, e 
Gtrid, ficelle, m. 8,e 
Ge-nic, nuque, n. 8,e 
Ge-fhid, sort, n. 8,e 
Bite, hoyau, f.-,u 
Wide, vesce, f.-,n 
Bliden, regarder, v.r.=t. 
Oliden, raccommoder, v.r.-t. 
Niten, cligner, v.T.-t. 
Cchicden, envoyer, v. Tr. —t. 
Gticen, broder, v.r.=t, 
Gtriden, : tricoter, v.Tr.=t 
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Madt, 
Act, 


Dlef, 
Ge, 
Ref, 
Ref, 
.… Led, 
Sperf, 
Bivec, 


Edfe, 
Decte, 
Gece, 
Decte, 
Gcherte, 
Gnerte, 
Gtrecte, 


Deen, 
Geden, 
Lecen, 
LRecten, 
Meden, 
Decen, 


Smecten, 


… Gredeu, 
Gtecfen, 
Gtreden, 


acte, 


morceau, 


fat, 
hardi, 
tache, 
coulant, 
lard, 
but, 


coin, 


couverture, 


haie, 


guerrier, 


cheval pie, 


limaçon, 
espace, 


couvrir, 
couver, 
lécher, 


égoutter, 


agacer) 
étirer, 
goûter, 
effrayer, 
ficher, 
étendre, 


bref, 


RACINES ALLEMANDES, 


adj. 
m. 8, en. 


m. 8, €. 
m. 8, en. 
adj. 
m.$8,e. 
adj. 

m. 8,.. 
m. 8,e. 


f. un) n. 
le y il, 
[. Ty ñ. 
mu, nu. 
mn, n. 
f.-,n. 
f.-,n. 


V,T.=t, 
V,T.=t, 
DV. T.-t. 
Tete 
T-t 
“1,0 
.T.t. 
NE à 
Pit 
vor. =, Î 


S & € € 


MOTS EN Ÿ, ®, 9, f, x, (®. 75 


3. Beden, éveiller, dre, t. 
Becfen, cuvette, n.8, 
Dleden, tache, m. 8, —. 
Gchreden, effroi, m. 8, .. 
Bücer, boulanger, m. 8, -. 
Lee, friand, adj. 
Dectel, couvercle, m. 8, -. 
Œfel, dégoût, m. 8, .. 


Je,ief = ique long. 


Riete, chaufferette, f.-,n. 
Gpiefe, lavande, f.-,n. 
JS — ic bref. 
Bi, regard, m. 8,e. 
Dit, gros, ” adj. 
Snict, félure, m. 8, €. 
Gtric, ficelle, m. 8, e. 
Ge-nit, nuque, n.8,e. 
Ge-jhi, sort, n. 8,e. 
Bite, hoyau, f.-,n. 
Wide, vesce, f.-,n. 
Bliden, regarder, v. Tr. t. 
Sliten, raccommoder, v.r.-t 
Niden, cligner, v.r.-t 
chien, envoyer, v.T.=t. 
Gtifen, broder, v.r.=-t 
Gtriden, : tricoter, v.r.-t 


de nb den. ir pre re # 
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Macdt, 
Act, 


Dlet, 
Get, 
Red, 
Red, 

. Red, 
Spert, 
Bwed, 


Ede, 
Dee, 
Gecte, 
Decte, 
Schecte, 
Gnede, 
Gtreie, 


Deen, 
Gecten, 
LReten, 
LRecen, 
Meden, 
Recen, 
Shmeden, 
Z., Green, 
Ctecfen, 
Gtreden, 


acte, 


Gt, âd — éc bref. 


morceau, 
fat, 
hardi, 
tache, 
coulant, 
lard, 
but, 


coin, 
couverture, 
haie, 
guerrier, 
cheval pie, 
limaçon, 
espace, 


couvrir, 
couver, 
lécher, 
égoutter, 
agacer) 
étirer, 
goûter, 
effrayer, 
ficher, 
étendre, 


RACINES ALLEMANDES, 


adj. 
m. 8, en. 


; 3 Beden, 


Berten, 
Dlecen, 


Green, 


Büer, 
Lecfer, 
Dectel, 


Œfel, 


Riefe, 
Gpiefe, 


Bit, 
Did, 
Rnit, 
Gtrid, 
Ge:nit, 
Ge-jhid, 
Bicte, 
MBide, 


Blifen, 
Slifen, 
Nicden, 
Gien, 
Gtiden, 


Gtrifen, : 


éveiller, 


cuvette, 
tache, 
efifroi, 
boulanger, 
friand, 
couvercle, 


dégoût, 


Je, ief = ique long. 


chaufferette, 
lavande, 


SE — ic bref. 


regard, 
gros, 
fèlure, 
ficelle, 
nuque, 
sort, 
hoyau, 
vesce, 


regarder, 
raccommoder, 
cligner, 
envoyer, 
broder, 
tricoter, 


MOTS EN Ÿ, ®, 9, f, x, (®. 
VTT. t 


n.8, =. 


m. 8, 


m. 8, .. 
m. 8, -—. 
adj. 

m. 8, —. 


mm. 8, .. 


f.-,n. 
f.-,n. 


=f, 
.—t 


75 
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Bividen, pincer, v.T.=t, 
Exr-quiden, ranimer, v.r.=t, 
Biel, peloton, m. 8, —. 
Btoicel, gousset, m. 8, —. 

OŒ = oc bref. 
Bo, bouc, m. 8,"e, 
Blot, bloc, m.8, "e 
Pilot, cheville, m. 8, "e 
Rod, robe, m.8, ": 
Soit, soixantaine, n.8,e 
to, bâton, m.8,"e 
Doe, poupée, fn 
Dlote, flocon, f.-,n 
Gloe, cloche, f. -,n 
$Socte, tas, f.-,n 
fode, boucle, f.-,n 
Poe, pustule, f.-,n 
Gode, soque, fo, n 
Roden, allécher, v.T.-t 
Gtocen, s'arrêter, D. Tr. =t, 
Brofen, morceau, m. 8, — 
Joden, quenouille, m. 8, —. 
Troen, sec, adj. 
Rocter, mou, _ ad. 


Of — euque long. 


Biifen, bêler, vret, 
Pôfel, saumure, m. 8, —. 


1 Drud, 
Su, 
CEdnut, 
Sypud, 


Duifen, 
Druden, 
Gluden, 
Guen, 
Juen, 
Gluten, 
Buden, 


Druder, 
Buder, 
Budel, 


Glü, 
Rüt, 


id — ouc bref. 


pression, 
gorgée, 
parure, 
vacarme, 


se baisser, 
imprimer, 
glousser, 
épier, 
démanger, 
avaler, 
tressaillir, 


imprimeur, 
sucre, 
bosse, 


ÜE — uc bref. 


bonheur, 
en arrière, 
morceau, 
pont, 
lacune, 
moucheron, 


ruse, 


se baisser, 
presser, 


MOTS EN b, , g, f, x, ft. 
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{e 1ge dg 1 
lu f l' f 
! ; ' p 
Faut 


4 

F4 

; 

fs 

#4 
1 


((Y) 
f# 
f 
Li 


(Gr (Gi 


si 
Pa 
" 
” 


TIRET EE. 
dr FT S DORE à 4 
SC, 


LV Sun ts 
DUT 
Her. 
LE ALTER dant 
ETHRE 


D "+ Pol 


nm “ © 
ve 
+. 
ET 
a st. sie 
LS 
,.-* 
———…. .. 
LS 
. DS 


+ ES 
La al = + 


centre, 


MOTS EN b, ®, g, f, x, (@. 


‘5 Beden, éveiller, d.re-t. 
Beden, cuvette, n. 8, 
Dleden, tache, m. 8, —. 
Gchreden, effroi, m. 8, .. 
Bacer, boulanger, m. 8, -. 
Lecfer, friand, adj. 
Decfel, couvercle, m. 8, -. 
Efel, dégoût, m. 8, .…. 

Se, ie — ique long. 
iete, chaufferette, f.-,n 
Gpiefe, lavande, f.-,n 

& € — ic bref. 

Bic, regard, m. 8,e 
Di, gros, ad]. 
finit, fèlure, m. 8, € 
Gtrid, ficelle, m.8,e 
Ge:nit, nuque, n.8,e 
Ge-fchicf, sort, n. 8,e 
Bite, hoyau, fon 
Wide, vesce, f.-,n 
Bliden, regarder, v.Tr. ft. 
Slifen, raccommoder, v.r.-t 
Nifen, cligner, v.r.-t 
Chien, envoyer, v.T. =t 
Gtiden, broder, DT. =t 
Gtriden, : tricoter, v.T.-t. 
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Mat, 
Act, 


Diet, 
Get, 
ect, 
Ref, 
. Red, 
Speif, 
Biwec, 


Ede, 
Decfe, 
Gece, 
Decte, 
Gcherte, 
Gnedfe, 
tree, 


Desten, 
Geden, 
Lecfen, 
LReden, 
Meden, 
Recden, 


Sdmeten, 
… Sredeu, 


Œtecfen, 
Gtreden, 


acte, 


morceau, 


fat, 
hardi, 
tache, 
coulant, 
lard, 
but, 


coin, 


couverture, 


haie, 


guerrier, 


cheval pie, 


limaçon, 


espace, 


couvrir, 
couver, 
lécher, 


égoutter, 


agacer) 
étirer, 
goûter, 


effrayer, 


ficher, 
étendre, 


bref. 


RACINES ALLEMANDES. 


adj. 
m. 8, en. 


MOTS EN Ÿ, ®, 9, f, x, (à. 


3 Beden, éveiller, dr, t. 
Becten, cuvette, n. 8, —. 
Oleden, tache, m. 8, -. 
Green, effroi, m. 8, .. 
Bacer, boulanger, m. 8, -. 
Lecter, friand, adj. 
Decfel, couvercle, m. 8, -. 
Efel, dégoût, m. 8, …. 


Je, ief = ique long. 


Riete, chaufferette, f.-,n. 
Gpiefe, lavande, f.-,n. 
S€ — ic bref. 

Bit, regard, m.8,e. 
Di, gros, | adj. 
ni, fêlure, m. 8, e. 
Gtrid, ficelle, m. 8,e. 
Ge-nid, nuque, n. 8,e. 
Ge-fhid, sort, n. 8, e. 
Bite, hoyau, f.-,n. 
Wide, vesce, f.-,n. 
Bliden, regarder, v.r.=t. 
Slidten, raccommoder, v.r.-t. 
Nifen, cligner, v.r.-t, 
Ghiden, envoyer, v.T.=t, 
Gtiden, broder, v.r.=t, 
Gtrifen, : tricoter, v.r.-t 
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MNadt, 
Act, 


Diet, 
Gecf, 
Re, 
Ref, 

. Led, 
Spert, 
Bwed, 


Er, 
Decfe, 
Gede, 
Necte, 
Schecte, 
Gnee, 
Gtrecte, 


Deen, 
Geden, 
Lecfen, 
Lecen, 
Meden, 
Mecen, 
Sdnecten, 


Z. Green, 


Gtecfen, 
Gtreden, 


acte, 


Et, id — éc bref. 


morceau, 
fat, 
hardi, 
tache, 
coulant, 
lard, 
but, 


coin, 


couverture, 


haie, 
guerrier, 


cheval pie, 


limaçon, 
espace, 


couvrir, 
couver, 
lécher, 
égoutter, 
agacer) 
étirer, 
goûter, 
effrayer, 
ficher, 
étendre, 


RACINES ALLEMANDES. 


adj. 
m. 8, en. 


MOTS EN Ÿ, ®, 8, f, x, (®. TS 


/5- Beden, éveiller, d.Te=,t. 
Beden, cuvette, m8, 
dleden, tache, m. 8, —. 
Gchrecen, effroi, m. 8, .. 
Bacer, boulanger, m. 8, -. 
Lecter, friand, adj. 
Decfel, couvercle, m. 8, —. 
Efel, dégoût, m. 8, .…. 

Je, ief = ique long. 
iete, chaufferette, f.-,n. 
Gpiete, lavande, f.-,n. 

ST — ic bref. 

Bit, regard, m. 8,6 
Di, gros, adj. 
Rnid, fèlure, m.8,e 
Gtrid, ficelle, m. 8,e 
Geznid, nuque, n. 8,e 
Ge-fchi, sort, n. 8,e 
Bicfe, hoyau, f.-,u 
WBicte, vesce, f.-,n 
Blifen, regarder, V. Tr. =t. 
Sliden, raccommoder, V.r.-t 
Niden, cligner, v.T.-f, 
Ghicten, envoyer, v.Tr. =t, 
Gtiden, broder, v.r.=t, 
Gtriden, : tricoter, dv. Tr. t. 
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MNadt, 
Art, 


Def, 
Gect, 
Rec, 
Ref, 

. Re, 
Sperf, 
Bwed, 


Ee, 
Decte, 
Gede, 
Necte, 
Gchete, 
Gnerte, 
Gtrede, 


Decfen, 
Geden, 
Lecten, 
Recen, 
Meden, 
Recen, 
Gntecten, 
.. Greden, 
Gteden, 
Gtreden, 


acte, 


Gt, äd — éc bref. 


morceau, 


fat, 
hardi, 
tache, 
coulant, 
lard, 
but, 


coin, 


couverture, 


haie, 


guerrier, 
cheval pie, 
limaçon, 


espace, 


couvrir, 
couver, 
lécher, 


égoutter, 


agacer) 
étirer, 
goûter, 


effrayer, 


ficher, 
étendre, 


RACINES ALLEMANDES. 


ad]. 
m. 8, en. 


V,T. tt, 
D. Te t, 
V. Tr. ti. 
Va Ts ST 


Sir re 
3 
s 
+ 


MOTS EN Ÿ, ®, g, f, x, (®. 


/5_ Beden, éveiller, dre, t. 
Beten, cuvette, n.8, 
Dlecen, tache, m. 8, -. 
Gchreden, effroi, m. 8, .. 
Büer, boulanger, m. 8, -. 
Lecfer, friand, adj. 
Decfel, couvercle, m. 8, -. 
Œfel, dégoût, m. 8, …. 

de, ef — ique long. 
Riete, chaufferette, f.-,n 
Gyiefe, lavande, f.-,n 

IS€ — ic bref. 

Bi, regard, m.8,e 
Dit, gros, ad]. 
Rnit, fêlure, m. 8, € 
Gtrid, ficelle, m.8,e 
Ge-nid, nuque, n.8,e 
Ge-fict, sort, n. 8,e 
Bide, hoyau, fe, n 
Wide, vesce, f.-,n 
Blifen, regarder, v. Tr. =f, 
Slidten, raccommoder, v.r.-t. 
Niden, cligner, v.r.-t. 
Chien, envoyer, v.T. =t. 
Gtiden, broder, v.Tr.=t, 
Gtriden, : tricoter, v.r.-t. 


Bug, 
dlug, 
Rlug, 
$Rrug, 
Pflug, 
TTug, 
Bug, 
Ge:nug, 
duge, 
Rugel, 
Jugen?, 
Tugenb, 


Qüge, 
dugen, 
Qigen, 
Trügen, 
Bügel, 
dlügel, 
Guügel, 
Bügel, 
Ber-gnügen, 


Auge, 
Lauge, 


RACINES ALLEMANDES. 


ougue long. 


pli, 

vol, 
sensé, 
cruche, 
charrue, 
fraude, 
trait, 
assez, 
joint, 
boule, 
jeunesse, 
vertu, 


Üg — ugue long. 


mensonge, 
adapter, 
mentir, 
tromper, 
étrier, 
aile, 
colkne, 
rêne, 


plaisir, 


Aug — aougue long. 


œil, 
lessive, 


Laugen, 
Gaugen, 
Taugenx 


Beug, 
Beuge, 


Beugen, 
Beugen, 


Brad, 
La, 
Pa, 
Ga, 
Gacfe, 
Shlade, 
Sade, 


Baden, 
$aden, 
Anacden, 
Pacten, 


Baden, 
Naten, 
Aer, 


Laten, 
RAC. ALL. 


lessiver, 
sucer, 
valoir, 


étoffe, 
témoin, 


plier, 
produire, 


A = ac bref. 


frac, 

» 

laque, 
paquet, 
sac, 
hoyau, 
scorie, 
pointe, 


cuire, 
hacher, 
craquer, 
empoigner, 


joue, 
nuque, 
champ, 
drap, 


MOTS EN Ÿ, ®, g, f, x, f@. 


v.r.-, tt 
De ir. 9, De. 
Ve Te =, 


Eug, âug — oïgue long. 


n.8,e, 
mu,n, 


UV, 7. 1, 
LP Ti Ga f, 


DU, A 
DT. mt, 
v.T,-t. 
vor. =t. 


M. 8, 
M. 8, -. 
m. 8, "-, 
M. 8, — 
& 


73 


74 


Mact, 
Act, 


Dlect, 
Ge, 
Red, 
Ref, 

. Led, 
Sypef, 
Biwe, 


Ee, 
Dee, 
Gecte, 
Decte, 
Schecte, 
Sdnecfe, 
Gtrede, 


Decfen, 
Gecten, 
Leen, 
Lecen, 
Meden, 
Meden, 
Scmecten, 
. Sreden, 
Gteden, 
Gtreden, 


nu, 
acte, 


ET, âd — éc bref. 


morceau, 
fat, 
hardi, 
tache, 
coulant, 
lard, 
but, 


coin, 


couverture, 


haie, 
guerrier, 
cheval pie, 
limaçon, 
espace, 


couvrir, 
couver, 
lécher, 
égoutter, 
agacer) 
étirer, 
goûter, 
effrayer, 
ficher, 
étendre, 


RACINES ALLEMANDES, 


adj. 
m. 8, en. 


MOTS EN Ÿ, ®, g, f, x, (. 75 


‘3. TBeden, éveiller, dre, t. 
Beden, cuvette, n. 8, =. 
Dlecten, tache, m. 8, —. 
Schrecfen, effroi, m. 8, .. 
Büer, boulanger, m. 8, -. 
Recter, friand, adj. 
Decfel, couvercle, m. 8, -. 
Œfel, dégoût, m. 8, .. 


Je, ef = ique long. 


Riete, chaufferette, f.-,n. 
Gyiefe, lavande, f.-,n. 
S € — ic bref. 

Bi, regard, m.8,e. 
Did, gros, | adj. 
Snict, fèlure, m.8,e. 
Gtrid, ficelle, m. 8,e. 
Ge-nid, nuque, n. 8,6. 
Ge-fchict, sort, n. 8, e. 
Bite, hoyau, f.-,n. 
Vice, vesce, f.-,n. 
Bliden, regarder, v.r.=t. 
Sliden, raccommoder, v.r.-t 
Niden, cligner, v.r.-t 
chien, envoyer, v.r. =, 
Gtiden, broder, v.r.=t 
Gtrifen, : tricoter, v.T.-t 


76 RACINES ALLEMANDES. 


Swiden, pincer, v.T.=t, 
Œxr-quiden, ranimer, v. T.=t, 
Biel, peloton, m. 8, —. 
BiwideL, gousset, m. 8, —. 
OÙ = oc bref. 
Bot, bouc, m. 8, le. 
Blot, bloc, m.8, “e. 
Pilot, cheville, m. 8, "e. 
Ro, robe, m.8, “e. 
Soit, soixantaine, n.8,e. 
Gto, bâton, m.8,"e. 
Docte, poupée, f. sn 
Glode, flocon, f.-,n. 
Gloce, cloche, f. -,n. 
$ode, tas, f.-,n. 
Lode, boucle, f.-,n. 
Porte, pustule, f.-,u 
Gode, soque, fo, n 
Loden, allécher, V.T.=t 
Gtocen, s'arrêter, v.T. —t, 
Brocten, morceau, m. 8, —. 
Jtocen, quenouille, m. 8, —. 
rorten, sec, adj. 
Rocfer, mou, _ adj. 


Of — euque long. 


Bien, bêler, vr.ete 
Pôfel, saumure, m. 8, -. 


:/ Druë, 
Sluct, 
Ednu, 
Spud, 


Ducfen, 
Druen, 
Gluten, 
Guen, 
Suden, 
CSdluden, 
Sucen, 


Drufer, 
Bufer, 
Budel, 


Glüd, 
Rüd, 
Gtüd, 
Brüde, 
Luce, 


“lé — ouc bref. 


pression, 
gorgée, 
parure, 
vacarme, 


se baisser, 
imprimer, 
glousser, 
épier, 
démanger, 
avaler, 
tressaillir, 


imprimeur, 
sucre, 
bosse, 


lt — uc bref. 


bonheur, 
en arrière, 
morceau, 
pont, 
lacune, 
moucheron, 


_ ruse, 


se baisser, 
presser, 


MOTS EN b, ©, g, f, x, (4. 77 


78 
Glüden, 
Pflücen, 
:° Müden, 
Gtüden, 


Ent-üden, 


Das, 
Slads, 
Las, 
Das, 
ce, 
Abel, 
Badfen, 
Art, 


Ge, 
Sexe, 
Sädier, 
Mechfel, 
Becfeln, 


Nire, 


réussir, 
cueillir, 
mouvoir, 
morceler, 
ravir, 


AS, ax — ax. 


blaireau, 
lin, 
saumon, 
cire, 
axe, 
épaule, 
croître, 
hache, 


CB, ex — ex. 


six, 
sorcière, 
marcotte, 
échange, 
échanger, 


VIS — it. 


ondine, 


RACINES ALLEMANDES. 


v. Tr. ft. 
.T.=t. 
.T.-t. 
rt 
T-t 


> & © 


m. «8, €, 
m. 08, … 
m. eB, e. 
M. 08, . 
fe, 
f.-,n 

v. ir. U, 4. 


f.-,"e. 
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Os == OZ: 
O8, bœuf, m. en, en. 
US — out. 
Buchs, buis, m. e8,e. 
us, renard, m. 68, "è, 
Qucbs, lynx, m. t8,e 
Bus, croissance, M. 8, 


Us = ur. 
Bidfe, boite, fn 
A8, u8F — asc, ousc. 


Diasfe, | masque, fe, 
Mustel, muscle, f.-,n. 


AfŸ% — ache bref. 


Rafd, prompt, adj. 

Afhe, cendre, ET 
Dlafcÿe, bouteille, f.-,u. 
Pafdÿe, maille, fn 
Tafche, poche, fn 
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Safchen, saisir, Ur. t, 
Mafhen, grignoter, D. T. = t. 
Vafchen, laver, v.ir.u, A. 


Cf, afd — éche bref. 


Efche, frêne, f.-,n. 
Wifche, linge, f.-,n. 
Drefchen, battre le blé, 0. ir. 0,0. 


SfY — iche bref. 


dif, poisson, m. 8, e. 
dtifh, frais, adj. 
Tifch, table, ._ m.e8,e. 
TBifch, torchon, m. e8, c. 
Miche, niche, f.-,n. 
Sifden, . pêcher, v.Tr.-t. 
Bifhen, essuyer, v. Tr. = t, 
Bifen, siffler, v.r.- tt, 
Biwifchen, entre, prép. 
Bifcher, pêcheur, m. 8, -. 


Eifd — aïche long. 


Rreifhen, crier, VU, T. = t, 


Gtofd, 
Grofchen, 


Lbchen, 


Bufd, 
Tu{ce, 


Sufgen, 
Pfufden, 
Mufchel, 


Priid, 
Büfchel, 


MOTS EN D, @, 9, f, x, (d. 


Ofd = oche bref. 


grenouille, m. 8, "e. 


gros, M. BJ, 
Of$ — euche bref. 
éteindre, v.T.=t 


Ufé — ouche bref. 


buisson, m. «8, le. 
encre de chine, f.-,.… 


glisser, v.T.=i 
bousiller, Ver. —t 
coquillage, f.-,n. 


Ufd = uche bref. 


peluche, m. 68, €, 
faisceau, m. 8,7. 
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Ill. 
MOTS EN f, B, db, t,8, ft. 


A8, — ase long. 


Mas, charogne, n.e8, “er. 
Glas, verre, n.e8, ler. 
Gras, herbe, n. e8, “er, 
Maas, mesure, n. e8,e. 
Bafe, cousine, f.-,n. 
Blafe, vessie, f.-,n 
$Gafe, lièvre, mn, n. 
Blafen, souffler, v. ir. le, a. 
Rafen, être furieux, v.T.mt, 
Rafen, gazon, m. 8, — 
Vafer, filament, f.-,n. 
Pafeln, radoter, v,T. ft. 
AG — asse long. 

” Spaf, plaisanterie, m. e8, le. 
Cypafen, plaisanter, v.r.=t 
&trafe, rue, f.-,n, 

AG, aff — ass bref. 
AG, as, n.e8,e, 


Ba, bon, adj. 


Baf, 
Daë, 
Daf, 
dub, 
Graf, 
$ab, 
Naÿ, 
Pas, 
Mas, 
Gaffe, 
Glaffe, 
Gaffe, 
Paffe, 
Taffe, 
ÿaften, 
$Saffen, 
Laffen, - 
Pañfen, 
Praffen, 
HBaffer, 


fûfe, 
Refen, 
Ge-nefen, 
Befen, 
MBefen, 
Efel, 
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basse, 
le, 

que, 
tonneau, 
affreux, 
haine, 
mouillé, 
passage, 
quoi, 
caisse, 
classe, 
ruelle, 
masse, 
tasse, 
saisir, 
haïr, 
laisser, 
s’ajuster, 
ribotter, 
eau, 


C8, à8 — ése long. 


fromage, 


lire, 
se rétablir, 
balai, 


_ existence, 
âne, 


m. e8, le. 
pron. n. 
conj. 
n.e8, ler. 
adj. 

m. 68, .. 
adj. 

m. e8, le. 
pron. 


f.-,n. 
f.-,n. 
f.-,n. 

fe -,n 
f.-,n. 

v. Tr. {, 
V.T.={, 
v. ir. Îe, 4, 
v. r. —t, 
v. Tr. -t 


Ne 8, —. 


m. 8, —. 

ir. fn, e. 
v.ir.a,e. 

mm. 8 —. 

n. 8, ". # 
mn. 8, —_e 
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Das, 
Glas, 
Gras, 
Maas, 
Bafe, 
Bafe, 
$afe, 


Blafen, 
Rafen, 


Rajen, 
Hafer, 
Dafeln, 


” Cpaÿ, 
©ypafen, 
&trafe, 


AP, 
Bof, 


IlT. 


charogne, 
verre, 
herbe, 
mesure, 
cousine, 
vessie, 
lièvre, 


souffler, 


être furieux, 


gazon, 
filament, 
radoter, 


AG — asse long. 


plaisanterie, 


plaisanter, 
Tue, 


AB, aff — ass bref. 


as, 
bon, 
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MOTS EN f, B, D, t, & ft. 


%S, — ase long. 


n. e8, “er, 
n.e8, “er. 
n. e8, ler, 
n. e8,e. 

fe -,n. 
f.-,n. 
mun,n. 


v. ir. le, a. 
V. y 5 - Le 


m. 8, — 


f. Ty n, 
V, r. = f, 


m. e8, “e, 
V. Tr. si t, 


f. sh 


n. e8,e. 
ad]. 


Bof, 
Daë, 
Daÿ, 
dub, 
Graf, 
Sab, 
Noÿ, 
Pa, 
TBas, 
Gaffe, 
Glaffe, 
Gaffe, 
Paffe, 
Taffe, 
ÿafen, 
$affen, 
Laffen, - 
Bañlen, 
Praffen, 
MBaffer, 


Rûfe, 
Refen, 
Ge:nefen, 
Befen, 
MBefen, 
Œfet, 
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basse, 
le, 

que, 
tonneau, 
affreux, 
haine, 
mouillé, 
passage, 
quoi, 
caisse, 
classe, 
ruelle, 
masse, 
tasse, 
saisir, 
haïr, 
laisser, 
s’ajuster, 
ribotter, 
eau, 


C8, 48 — ése long. 


fromage, 
lire, 

se rétablir, 
balai, 
existence, 
âne, 


m. e8, le. 
pron. nñn. 
conj. 
n.e8, “er. 
adj. 

m. 68, 
adj. 

m. e8, “e. 
pron. 


f.-,n. 
f.-,n. 

fe -,n. 

f. -,n. 
f.-,n. 
UT. —{, 
v.r.-f{, 
v. ir. ie, 4. 
dv. r. ft, 
d. r. -t, 


ne 8, . 


m. 8, —. 

V. ir. ñ, ê. 
vw. a,e, 

mm. 8, . 

n. 8, a” # 
m. 8, _e. 
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Ga, 
Tes, 
Gite, 
Rreïe, 
Mere, 
BPrejje, 
Trefle, 


Effen, 

Brejjen, 
Mejjen, 
Majjen, 
Prefen, 


Ber-geffen, 


Beffer, 
Dieffer, 
Veflel, 
ReffeL, 
MeffeL, 
Geffel, 
Veffeln, 


éries, 
Grieë 

a Diiele, 
Diefe, 
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ES, ef —= ess bref. 


ce, pron. 

du, pron. 
fournaise, f.-,n. 
cresson, f.-,n. 
foire, [. -,u. 
presse, fe -,n. 
galon, 1.5; 1 
manger, v.ir.*a,e. 
dévorer, v.ir.a,e. 
mesurer, v.ir. 4,e. 
mouiller, D. T. mt. 
presser, UT. = t. 
oublier, v.1ir.n, €. 
meilleur, adj. 
couteau, n.8,-. 
lien, f.-,n. 
chaudron, m. 8,-. 
ortie, f. -,n. 
siège, m. 8, -, 
enchaîner, DV. T.=t, 


38, te8 — ise long. 


frise, m. «8, e. 
gravier, m. «8, e. 
géant, mau,n. 


prairie, f.-,n. 


CR 


| 


\ 


Riefen, 
Miefen, 


Diefer, 
Driefel, 
Riefel, 

IBiefel, 


Slief, 
Dep, 
Gyie, 


Slieben, 
Gien, 

. ©Siepen, 

5 Gliefen, 
©piefen, 
Sypriepen, 
Ge-niepen, 
Ber:briefen, 


Bis, 
Bif, 
if, 
Nip, 
ip, 
Ge-nif, 


choisir, 
éternuer, 


celui-ci, : 
miiiaire, 
caillou, 
belette, 


toison, 
rame, 
broche, 


couler, 
verser, 
lancer, 
clore, 
percer, 
germer, 
jouir, 
fâcher, 


36, iff — iss bref. 


jusque, 
morsure, 
més-, 
lente, 


MOTS EN 8, f, D, t, 3, ft. 


v. ir. déf. 
D. T. = t, 


pron. 

n. 8, -—. 
m. 8, —. 
n. 8, -. 


36, ie — isse long. 


n. e8, €. 
n. €8,e. 
m. t8, €. 


v. ir. 0,0. 
v. ir. 0, 0. 
v. 17. D, 0. 
v. 17.0, 0. 
D. T. —t 

v. 17.0,0, 
v. ir. D, 0. 
v. ir. 0,0. 


f. ) [A 


An STE eë,e, 


cer GS 


| : ‘adj. 
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Miffen, 
IBiffen, 
Biffen, 
Riffen, 


Gis, 
Greis, 
Rreis, 
Preis, 
Res, 
Reis, 
Letfe, 
Meife, 
Reife, 
©peife, 
MBreife, 
MBeife, 
Ge-frife, 
A-meife, 


Greifen, 
Rreifen, 
Preifen, 
Reifen, 
Cpeifen, 
IBeifen, 


Gifen, 


ER LA NA! 


Geifer, “ AE 


manquer, 
savoir, 
morceau, 
coussin, 


Œis — aïse long. 


glace, 
vieillard, 
cercle, 
prix, 


broussaille, 


riz, 

lent, 
mésange, 
voyage, 
mêts, 
manière, 
sage, 
ornière, 
fourmi, 


vieillir, 
circuler, 
vanter, 
voyager, 
dîner, 
montrer, 


% 


enrot 
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v. Tr. =, ft, 
v. mu, u. 
m. 8, e 

n. 8, —. 


{: nn, 


V.T. = t, 
V.T.=t, 
v. ir. ie, ie. 
vrt 
Dr. = t, 
v. ir. fe, le. 


1. 8, . 
adj. 
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Gif — aïsse long. 


ét bé 


Pleis, 
Geip, 
Ciweif, 
MBeif, 


MBeif, 
Beifen, 
Gleifen, 
Seifen, 
Meipen, 
Scmeipen, 
Sleigen, 
Spleifen, 
Meifen, 


Lo8, 
Dofe, 
$ofe, 
Profe, 
ofe, 


Rofen, 


assiduité, 
chaud, 
sueur, 
blanc, 


je sais, 
mordre, 
luire, 
s'appeler, 
déchirer, 
jeter, 
fendre, 
fendre, 
blanchir, 


98 = ose long. . 


exempt, 
boîte, 
chausse, 
prose, 
rose, 


caresser, 


Of — osse long. 


nu, 
grand, 


() 

() 

v.Tr. = 
v. ir. ie, ef, 
v.ir.i,t 
v. ir. À, il, 
wir. i, À 
v. ir. À, t 
OBS EE 2 


v. Te _ ts 


adj. 
adj. 


of, 
tof, 
Cdoof, 
Slofe, 


Gtofen î 


Hop, 
Cof, 


… Slof, 


Sdlof, 
Tro$, 


. Sloffe, 
Goffe, 
Gfoffe, 
Poffe, 
©proffe, 
Droffel, 


-Bôfe, 
Lôfen, 


Blôfe, 
DIdBe, 

Grôfe, 
DIdben, 


motie, 
coup, 
giron, 
grélon, 


frapper, 


Of, off = oss bref. 


_Coursier, 


pousse, 
serrure, 
château, 
troupe, 


nageoire, 


égout, 
glose, 
farce, 


bourgeon, 


grive, 


méchant, 


délier, 


nudité, 
radeau, 


grandeur, 
inspirer, 
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m. «8, le. 
m. e8, le. 
m. e8, le. 


fe 9 ñn. 


v.ir. ie, 0. 


fÿ — euse, eusse long. 


Tes 8 
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n6, ufÿ — ouse, ousse long. 


Mus, marmelade, n.68, e. 
Mufe, muse, f.-,n. 
Bufen, sein, m. 8, —. 
pub, pied, m. e8, e. 
Gruf, salutation, m. 63, “e. 
Ru, suie, m. eB, 
Bufe, pénitence, f.-,n. 
Mufe, loisir, | PTE 


U$, uff — ouss bref. 


dlub, fleuve, m. e8, "e. 
Guÿ, coulée, m. e8, le. 
Ruf, baiser, m. «8, "e. 
Nuf, noix, f.-,"e. 
Sup, coup, m. t8, "e. 
Sluf, conclusion, m. 68, le. 
Mu, je dois, v. Mu, nu 


Cüÿ, 
Büpen, 
Grüpen, 


Drüfe, 
Ge-müfe, 


Üf — usse long. 


doux, 
expier, 
saluer, 


glande, 
légume, 


Ve. PT. = 1. 
V, r. _ {, 


n. 8 ee 
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Si en, 
Püffen, 


Spüffel, 
Slifel, 


Aus, 
Daus, 
Graus, 
$aus, 
fRraus, 
Maus, 
Cdmaus, 
Gtrauf, 
Gtrauf, 
Rlaufe, 
Rraufe, 


Braufen, 
@raufen, 
$aufen, 
Maufen, 
Gaufen, 


Sdmaufen, 


Baufen, 


N6, üf — uss bref. 


embrasser, 


devoir, 


plat, 
clef, 


Aus — aousse long. 


hors, 

as, 
effroi, 
maison, 
crépu, 
souris, 
repas, 
bouquet, 
autruche, 
clause, 
frisure, 


bruire, 


frissonner, 


habiter, 
muer, 
siffler, 
festiner, 
tirailler, 


RACINES ALLEMANDES. 


Ÿ. T.— {, 
v. M." uw, u. 


f. y nt, 
m. 8,-. 


prép. 
nn. 68, .. 
m. «8, .…. 
n. «8, "er, 
adj. 
f.-,"e, 
m. «8, e, 
m. 8," 
m. e8,t. 
fe -,n. 
f.-,n. 
v. Tr. ft, 
DTe=t, 
v.r.-t. 
Ur. -t 
v.r. = { 
v. Tr. 
D. r.=t, 


£ 


Taufend, 
Aufen, 


Bat, 
Gran, 
Pat, 
han, 
Gnae, 
Lave, 
Babe, 
Ge:raie, 


Baben, 
Raven, 
Gchaben, 


Daden, 
Raven, 
Gdhaen, 
Aer, 
Saber, 
Quaber, 
Ave, 
Tabvel, 


Avler, 
Gtabt, 


mille, 
dehors, 


Aù — ade long. 


bain, 
grade, 
sentier, 
roue, 
faveur, 
tiroir, 
mollet, 
direct, 


baigner, 
charger, 
nuire, 


fil, 

boutique, 
détriment, 
veine, 

haine, 

pierre de taille, 
noblesse, 
blâme, 


aigle, 
ville, 


MOTS EN 8, B, D, t, à, Ît. 


nomb. 
adrv. 


n. 68, “er. 
m. e8,e, 
m,. 68,6. 
n. e8, er, 
f.-,n.° 
f. -,n. 
f.-,n 
adj. 


Ÿ. et _ t, 
LA ir. u, [PA 
V. To {, 


m. 8, 
m. 8, "- 
m. 8, "-. 
f.-,n, 
m. 8, 
m. 8, —. 
M, 8, 
M. 8, =, 


m. 8, 
f.-,"e. 
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 ©Gcavel, 
Madden, 


Rbede, 
Dtede, 


Jteben, 


. Jeber, 
Deder, 
Lever, 
MBever, 
Gel, 
Bevel, 


Glier, 
Lieb, 
Chmied, 
Oriebe, 
Smiebe, 


Gieben ; 


Biever, 
Olieder, 
Miever, 


Av — ède long. 


crâne, 
fille, 


ED — éde long. 


rade, 
discours, 


parler, 


chaque, 
plume, 
cuir, 

ni, 
noble, 
éventoir, 


membre, 
chant, 
forgeron, 
paix, 
forge, 


bouillir, 


loyal, 
sureau, 
corset, 


Jo, ieb — ide long. 


nee 
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mm. 8, e 
n. 8, 
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Mieder, 
MBiver, 
MBieder, 
Bievel, 


Tober, 


Gi, 
Reid, 
Leiv, 
MNeit, 


Geide, 
$eide, 
Rreide, 
Ceide, 
Grive, 
Cchneive, 
MBeive, 
MBeive, 
Ge:fmeide, 
Ge:treide, 


Rieiven, 
Leiden, 
Peiven, 
Œcheiden, 
Sdneiden, 
MBeiven, 


Giver, 


bas, 

contre, 

de nouveau, 
violon, 


bélier, 


Ei — aide long. 


serment, 
habit, 
souffrance, 
envie, 


bruyère, 
païen, 
craie, 
soie, 
fourreau, 
tranchant, 
pâturage, 
saule, 
bijou, 
blé, 
vêtir, 
souffrir, 
éviter, 
séparer, 
couper, 
paître, 


eider, 


adv. 
prép. 
adv. 
fn. 


m. 8, —. 


m. 68, €. 
n. e8, er, 
n. eB, en. 
m. «8, … 


fe, 
mu, nn. 
fn 
fon 
fe, nn 
PCT 
=; À: 
-,h. 
be 
0 
V.T.=t, 
v.ir. Li. 
vw. ir. ie, e, 
v. ir. fe, ie. 
vir. ti 
v. Tr. t. 

Î 


e » DEL 
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Ob — ode long. 


Brod, pain, n.e8,e. 
o, mort, m. e8,e, 
Obe, ode, f.-,n. 
Move, _ mode, f.-,n. 
Boven, fond, m. 8, "-. 
Over, ou, conj. 
Mober, pourriture, m.8,-. 
Lobern, flamber, dr. -t. 
Brobem, vapeur, me 8, 
ot, mort, adj. 


Où — eude long. 


Oùe, désert, - ad]. 
Biôve, timide, adj. 
Sdnite, vil, adj. 
©prôve, prude, adj. 
Rôbder, appât, m. 8, —. 
Trôvel, friperie, m. 8, … 
&DDten, tuer, v.r.-t, 


Uo — oude long. 


But, ‘boutique, Red 
Drute, sorcière, f.-,1n 
Bruÿer, frère, m. 8, "-. 
Suver, tonneau, m. 8, -. 


Puber, 
Ruber, 


MNuvel, 
Puel, 
Gtrubel, 
Gubeln, 
Sprubeln, 


(CH 
Mübe, 


Gtauve, 


: Plautern, 
Gchaudern, 
Baubern, 


Dreube, 
Ber-geuden, 


Drabt, 
Math, 
Ratÿ, 
Math, 
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poudre, 
gouvernail, 


vermicelle, 
barbet, 
tourbillon, 
souiller, 


bouillonner, 


Üo — ude long. 


sud, 
fatigué, 


Aud = aoude long. 


arbuste, 


“babiller, 
frissonner, 
hésiter, 


Eud = oïde long. 


joie, 
dissiper, 


At, ath — ate long. 


fil, 
couture, 
conseil, 
conseiller, 


me. 8, …. 
n. 8,-. 


PA | PS 

m. 8, -—. 
m. ÿ, —. 
V.T. tt. 
v. Tr. —{. 


m. en8, … 
adj. 


f. sn 
V.T.=t, 


V.T.—t. 
V.T. 1, 


f. T9 n. 
v.r.-t. 


m. 8,6. 
di 

| a Ty e, 

m. 8, 0.0 

m. 8, “e, 
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Gaar, 
Gtaat, 
bat, 
Patbe, 


Braten, 
Ratben, 
IBaten, 


Spaten, 
Gpatel, 
Bater, 


Dtbem, 


Biatt, 
Glatt, 
Matt, 
Platt, 
Gatt, 
Gtatt, 
Gatte, 
Qatte, 
Matte, 
Patte, 
Matte, 
Matte 
Gchatten, 
Blatter, 


semaille, 
état, 
action; 
parrain, 


rôtir, 
conseiller, 


passer à gué, 


bêche, 
spatule, 
père, 


haleine, 


At, att —= att bref. 


feuille, 
lisse, 
las, 
plat, 
repu, 
au lieu, 
époux, 
latte, 
prairie, 
plateau, 
raf, 
ouale, 
ombre, 
pustule, 


RACINES ALLEMANDES. 


[. ? en. 
mm. 8, en. 
A ) ñ. 

mn. n, ñ. 


v.ir. le, a. 


v. ir. ie, a. 


Ÿ. Te. Gui t. 


mu, n. 
Me 8, Te 
m. 8, "-. 


MB, 


RAC. ALL, 


MOTS EN 8, ÿ, 0, t,3, 


Gatter, treillis, n. 8,- 
Matter, vipère, f.-,n. 
Gattel, selle, m. 8, "- 
Dlattern, voltiger, v.r, = t 
| At, att — ète, èté. 
Spät, tardif, adj. 
Gtat, stable, ad]. 
Grûte, arête, f.-,n 
Gtûtte, lieu, f.-,n 
Glütten, lisser, dr. = t 
Plütten, repasser, dv. r. -t, 
Et, eth — éte long. 
Bret, platebande, n. 8,e. 
Dteth, hydromel, m. 8, … 
Beten, prier, v.r, =t, 
fneten, pétrir, v.r.-t 
Treten, fouler, v.ir. a,e. 
Beter, alarme, interÿ. 
Et, ett — éit bref. 
Bett, lit, n. e8, en. 
Brett, planche, n. eB, er. 
Vett, gras, adj. 
Mett, net, adj. 
Rette, chaîne, f.-,n. 
Mette, matines, f.-,n. 
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PBette, pari, f.-,u, 
Retten, enchaîner, v. Tr. t, 
Retten, sauver, v.r.-t 
YMetten, parier, v.r. -t, 
Metter, sauveur, m. 8, — 
Better, cousin, m. 8, -. 
IMetter, température, n. 8,-. 
Gcnettern, résonner, v.r.-t, 
Betteln, mendier, vor. -t 

St, tet — te long. 
Miete, billet blanc, f.-,n. 
Miethe, loyer, f.-,n 
Mieten, river, v.T.-t 
Bieten, ordonner, v. ir. 0,0 
Piethen, louer, ver. -f 
St, ttt — it bref. 

Dit, avec, prép. 
Ritt, ciment, m. 8, 
QOuitt, quitte, adj. 
Jutt, course, m. 8,e. 
Gdnitt, coupure, m. 8,e. 
Gritt, pas, m. 8,e. 

rit, démarche, : - m. 8, €. 
Bitte, prière, f.-,n 
Oritte, troisième, adj. 
Mitte, milieu, Feu 


Quitte, 
Gitte, 


Bitten, 
Ritten, 


Cclitten, 
Bitter, 
Olitter, 
Gitter, 
Mitter, 
Gnitter, 
Gplitter, 
Bwitter, 
DritteL, 
Mittel, 
Pittler, 
MBittern, 
Bitteru, 


Breit, 
/- Geit, 
.Gdeit, 
Gtreit, 
TBeit, 
Beit, 
Be: reit, 
Geite, 


Breiten, 


AT 
on 

Le _# 
À 


coing, 
coutume, 


prier, 
cimenter, 


traineau, 
amer, 
paillette, 
treillage, 
chevalier, 
moissonneur, 
éclat, 
jumeau, 
tiers, 
moyen, 
médiateur, 
éventer, 
trembler, 


Eit — aïite long. 


large, 
depuis, 
bûche, 
lutte, 
lointain, 
temps, 
prêt, 
côté, 


élargir, 


Ke 
Re 
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Gfeiten, 
Leiten, 
Reiten, 
Gcreiten, 
Gpreiten, 
Gtreiten, 


Giter, 
$eiter, 
Leiter, 
Reiter, 
Gitel, 
Gceitel, 
Gcheitern, 


Boot, 
Roth, 
Loth, 
Roth, 
Roth, 
Gdrot, 
Bote, 
ote, 
Pfote, 
Gdote, 
Gdroten, 
Rnoten, 


glisser, 
guider, 


chevaucher, 


marcher, 
étendre, 
lutter, 


pus, 
serein, 
échelle, 
cavalier, 


vain, 


sommet, 


_ échouer, 


Ot, ot — ote long. 


chaloupe, 
boue, 
sonde, 
nécessité, 
rouge, : 
flan, 


messager, 


note, 


- patte, 


cosse, 


rogner, 
nœud, 


RACINES ALLEMANDES. 


v. 
v. 
v.ir.i,t. 
v. 
v. 
v. 


n.e8, "e. 
M. eB, .…. 
n. €8,e. 

f.-, le, 

adj. 

m. e8,e. 


mu n. 
1. T9 n. 
fe -,n. 


1: T9 nn. 


d. M. = ñ. 
mm. 8, — 


Gott, 
Wlott, 
©yott, 
Œvott, 
Olotte, 
Grotte, 
Motte, 
Rotte, 


Rotten, 
©ypotten, 
Otter, 
Otter, 
Dotter, 
Gtottern, 


Wlôte, 
Rrôte, 
Roôthe, 


Blut, 
Brut, 
Olutb, 
- Gut, 


MOTS EN 8, #,0,t,3, ft. 


Ot, ott — où bref. 


Dieu, 
flottant, 
raillerie, 
trot, 
flotte, 
grotte, 
teigne, 
bande, 


ameuter, 
railler, 
vipère, 
loutre, 
jaune d’œuf, 
bégayer, 
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Ot, Dth — eute long. 


flûte, 
crapaud, 
rougeur, 


Ut, utÿ — oute long. 


sang, 
couvée, 
flux, 
bon, 


m. eë, EE 
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Gut, 
Gluth, 
$ut, 
£ut, 


* Muth, 


MButb, 
Nutbe, 
Gtute, 


Bluten, 
ÿlutben, 
Gputen, 


@dutt, 
Butte, 
Rutte, 


Butter, 
Sutter, 
dutter, 
Mutter, 


Güte, 
Brüfen, 
Süten, 
Bütben, 


üt, üth 


+ 


bien, 
ardeur, 
garde, 


chapeau, 


esprit, 
rage, 

verge, 
cavale, 


saigner, 


couler à flots, 


se hâter, 


RACINES ALLEMANDES, 


ut, utt — ouit bref. 


décombre, m. e8, … 
hotte, Î T9 n. 
frac, f.-,n. 
beurre, [.-,. 
nourriture, n. 8, 
doublure, n. 8, 
mère, fie" 
— ute long. 
bonté, [= 
couver, Dr. -t. 
garder, v.r. — Î 
être furieux, v.T. -t. 


Sütte, 
Butte], 


fnütteL, 


Ruütteln, 
Cuütteln, 


Braut, 
faut, 
fraut, 
Laut, 
èraut, 


Raute, 
LRauten, 


Deut, 
Peute, 
Geüte, 
Leute, 


Deuten, 
Reuten, 
Süuten, 
Euter, 

Breutel, 


4 


Ut, ütt — uit bref. 


cabane, 
huissier, 
bâton, 


remuer, 
secouer, 


Aut — aoute long. 


fiancée, 
peau, 
légume, 
bruyant, 
fidèle, 


luth, 
résonner, 


Œut — oïte long. 


pite, 

butin, 
aujourd’hui, 
gens, 


indiquer, 
déraciner, 
sonner, 
mamelle, 
bourse, 


MOTS EN 8, $,b, t, 8, ft. 


f. -,n. 
m. 8, - 
m. 8, - 
v.r.-t 
v.r. —t 
f. - lle 
F, Ty lle, 
n.e8, ler 
ad]. 
ad]. 
f.-,n. 
dv. T.- f, 
m.8,e. 
[. nn) ° 
adv. 

m. pl. 
v.T. -t 
V. ei mu ft, 
v.r,.=t, 
n. 8, -. 
m, 8, —. 
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Lat, 

…. Plat, 
Gat, 
Ehas, 
Glage, 
Rage, 
Tate, 
Rraten, 
Platen, 


Net, 
Sete, 
Mete, 
Pepe, 
2Aten, 

DT gen, 
Segen, 
Meten, 
Geten, 
Gchüben, 
Meten, 
Ber-leten, 


Reber, 
Sept, 
Lebt, 


Et,ib — és 


At — ats bref. 


corset, 
place, 
mise, 
trésor, 
calvitie, 
chat, 
patte, 


gratter, 
éclater, 


filet, 
chasse, 
setier, 
chienne, 
nourrir, 
graver, 
exciter, 
mouiller, 
asseoir, 
estimer, 
aiguiser, 


endommager, 


hérétique, 
maintenant, 
dernier, 


bref. 


RACINES ALLEMANDES. 


n. : 
f.-,n 
f.-,n. 
f. -,n. 
v.r. — 1 
dv. r.-t 
v. Tr. =t 
v. T. — Î. . 
dv. T. =t, 
V. T. -{. 
Vv. Tr. —{. 
v. Tr. - 1. 
m. 8, - 
adv. 
ad]. 


Fr - 


Bit, 
Gib, 
-Gblit, 
Ghnit, 
Sbnit, 
- pit, 
Bit, 
 Gige, 
Rite, 
Gite, 
Gypige, 
Gyprige, 
Bite, 


Rien, 
Giten, 
Gniten, 
Shriten, 
Site, 
Rtrigeln, 


Geiz, 
Reis, 


Beigen, 


Geizen, 
Reizen, 


rs 
ee 
sente 


3b — üs bref. 


éclair, 
siège, 
fente, 

coup de fouet, 
découpure, 
pointu, 

bel esprit, 
chaleur, 
cordon, 
esquisse, 
pointe, 
seringue, 
mamelle, 


égratigner, 
être assis, 
découper, 
suer, 
démangeaison, 
griffonner, 


Ci; — aïtse lons. 


avarice, 
charme, 


corroder, 
chauffer, 
exciter, 
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MTBeiten, 
Peit{he, 


Riot, 
Rrob, 
Gloten, 
Gtroben, 
Troben, 


Obte, 
Gxr-gôgen, 


Pub, 
 - Cus, 
Ghmus, 
Duben, 
MNuten, 
Puben, 
Gtugen, 
Gtuter, 
Dutend, 


Sutfhe, 
Rut{dhen, 


froment, 
fouet, 


O$ —= ots bref. 


bloc, 
dédain, 


fixer des yeux, 


r'egorger, 
braver, 


OB — euts bref. 


idole, 
charmer, 


Ut <= outs bref, 


parurë, 
défense, 
saleté, 


tutoyer, 
être utile, 
parer, 
s'étonner, 


fat, 
douzaine, 


voiture, 
glisser, 


& 
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Grübe, 
Die, 
Bite, 
Gchüge, 
Gtübe, 
Gcüten, 
Gtüben, 


Raug, 


Sreuz, 


Ah, 
Daft, 
daft, 
Gait, 
Sat, 
Raft, 
Maft, 
Maft, 
af, 


MOTS EN 8,f,%,t,3,f. 


É+ 


Üt — uts bref. 


gruau, 
bonnet, 
bourbier, 
archer, 
appui, 
protéger, 
appuyer, 


Aux — aouise long. 


hibou, 


Eux — oïtse long. 


croix, 


At — ast bref. 


branche, 
aubier, 
presque, 
hôte, 
hâte, 
fardeau, 
mât, 
pâture, 
repos, 


m. e8, le. 


n. e8,e. 
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Tafte, 
Quafte, 


Saiten, 
Raften, 
Taften, 


Raïten, 
Lafter, 
BPflafter, 


2. Get, | 
def, 
MNeft, 
Beft, 
Reft, 
Beft, 
Befte, 
Defte, 
MBefte, 
Maften, 


Sdivefter, 


Geftern, 
Laftern, 


touche, 
houppe, 


jeûner, 
reposer, 
toucher, 


cofire, 
vice, 


em plâtre ’ 


ŒEft, aff — ést bref. 


ferme, 
fête, 
nid, 


_ peste, 


reste, 
ouest, 


le meilleur, 
forteresse, 


veste, 


engraisser, 


sœur, 
hier, 


calomnier, 


Sft —= ist bref. 


il est, 
délai, 


RACINES ALLEMAN DES, 


v. Sub. ir. 
f. y en. 


[TEE 


tif, 
Drift, 
Bwift, 


Rifte, 
Miften, 


Priefter, 


Dreift, 
drift, 
Geift, 
Leifte, 
Reiften, 


Leiften, 
RTeifter, 
Deifter, 


Of, 
Moft, 
Roft, 
roft, 
Riofter, 
Dftern, 


ruse, 
fumier, 
débat, 


liste, 
nicher, 


prêtre, 


Œift — aïste long. 


audacieux, 


gras, 
esprit, 
bordure, 
prêter, 


forme, 
colle, 
maître, 


Oft — oste long. 


est, 
moût, 
gril, 


consolation, 


cloître, 


Pâques, 
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Oft — ost bref. 


ÿroft, gelée, 
Soft, aliment, 
Poft, poste, 
Roft, rouille, 
Roften, goûter, 
Soften, couter, 
Roften, rouiller, 


Oft — euste long. 


Roften, griller, 
Trôften, consoler, 


Uft — oust, buste. 


Bruft, poitrine, 
Luft, désir, 
Rrufte, croûte, 
Mufter, modèle, 
Suften, tousser, 


UT — st, uste. 


Rüfte, côte, 
Brüften, pavaner, 
Rüften, équiper, 


e 


Gezlüften 9 
Rüfter, 
Müfter, 
Rüfter, 
if, 
TBüfte, 
Düfter, 


Vault, | 
Aufter,' 


Bras, 

Graf, 

caf, 
Gclaf, 
Edlaf, 
Gtrafe, 
Gclave, 


Gchlafen, 
Gtrafen, 
Gafen, 


convoiter, 
sacristain, 
naseau, 
ormeau, 


inculte, 
désert, 
sombre, 


Auft — aouste long. 


poing, 
huître, 


AV. 


MOTS EN w, f, b, y, 


Af, ao — afe long. 


brave, 
comte, 
mouton, 
sommeil, 
tempe, 
punition, 
esclave, 
dormir, 
punir, 
port, 
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Gafer, avoine, m.8,.. 
Tafel, table, f. -,n. 


Af, aff = aff bref. 


Qaff, golfe, n. e8, e. 
Pfaff, moine, m. en, en. 
Shlaff, ” Jâche, adj. 
Gtraff, raide, adj. 

Affe, singe, m.n,n. 
MBaffe, arme, . f.-,n. 
Gaffen, s’ébahir v.r.=t, 
Rlaffen, être béant, v.r. tt, 
Raffen, enlever, v.r. tt. 
Shaffen, produire, vi u, a. 
Gaft, détention, CRE 
Rraft, force, f.-,"e. 
Gaft, suc, m. «8, le. 
Gcaft, fût, m. e8, le. 
$aften, tenir, VTT 
Rlafter, toise, | f.-,n. 


Af, — èfe long. 
fer, scarabée, m. 8, 
©chüfer, berger, m. 8, -. 
Ef, eo == éfe long. 


Gefe, lie, RE 
Prevel, crime, m. 8,-. 
Schvefel, souffre, m. 8, …. 


A ER RÉ en - 


Meffe, 
Treffen, 
Saffen, 


Dfeffer, 


$eft, 
$Seften, 


Lefze, 


Brief, 


©chief, 
Tief, 


Triefen, 
Rieïer, 
Riefer, 
©chiefer, 
Gtiefel, 
Liefern, 
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Ef, eff — éff bref. 


neveu, 
atteindre, 


glapir, 
poivre, 


cahier, 
attacher, 


lèvre, 


Sf, ief — ife long. 


lettre, 
oblique, 
profond, 


dégoutter, 
mâchoire, 
sapin, 
ardoise, 
botte, 
livrer, 


Sf> 1ff = 1f bref. 


poignée, 
ruse, 
artifice, 
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UF, 
Gif, 
Siffen, 
Biffer, 
Griffel, 
Gift, 
Gift, 
Grift, 
Gtift, 
Gtift, 
Gtiften, 


Greif, 
Deif, 
Reif, 
eif, 
Sveif, 
Strif, 
Gtreif, 
Pfeife, 
Geife, 
Gdleife, 
MBeife, 


Greifen, 
Reifen, 
Rneifen, 
Pfeifen, 
Meifen, 


récif, 
vaisseau, 


naviguer, 
chiffre, 
manche, 
don, 
poison, 
écriture, 
tige, 
fondation, 
fonder, 


Œif — aïfe long. 


griffon, 
mûr, 
cercle, 
givre, 
queue, 
raide, 
raie, 
pipe, 
savon, 
nœud, 
dévidoire, 
saisir, 
haleter, 
pincer, 
siffler, 
mûrir, 
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Sleifen, 
Gtreifen, 
Gifer, 
Geifer, 
Beifel, 


Sof, 
Bofe, 
Ofen, 


Sdroff, 
Gtoff, 


S$offen, 
Offen, 
offer, 
Oft, 


Lôwe, 
Diôtve, 


Sôffel, 
Offnen, 


aiguiser, 
effleurer, 
zèle, 
bave, 
doute, 


Of —= ofe long. 


cour, 


soubrette, 


poële, 


Of, off — off bref. 


escarpé, 
étoffe, 


espérer, 
ouvert, 
coffre, 
souvent, 


Ow — euve long. 


lion, 
mouette, 


Off = euff bref. 


cuillère, 


ouvrir, 


MOTS EN W, f, 6, p, fr. 


v. tr. À, f. 
v.r.-t. 
m. 8,.., 
m. 8,... 
m. 8, —. 


m. e8, le, 


fe, 
m. 8, "-. 


adj. 
m.8,e. 


vor tt 


adi. 
m. 8, =. 
adv. 


mn, nu. 


f.-,u. 


m. 8, -. 


V. Ed f, 
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Quf, 
Auf, 
Rufe, 
Gtufe, 


JMufen, 
Ujer, 


Muff, 
Puff, 
Duft, 
Gruft, 
RTuft, 
Luft, 
©duft, 


Duften, 


Büfrel, 


ŒTrüffel, 


Süfte, 


Uf = oufe long. 


sabot, 
appel, 
cuve, 
marche, 


appeler, 
rivage, 


Uf, uff — ouff bref. 


manchon, 
bruit sourd, 


parfum, 
fosse, 
ravin, 
air, 
coquin, 


exhaler, 


Üf, üff — uff bref. 


buffle, 
truffe, 
hanche, 
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l À 


Auf, 
Rauf, 
Sauf, 
aufe, 
raufe, 


Raufen, 
Laufen, 
Gaufen, 
Taufen, 
Saufen, 


Süufen, 
Teufel, 
Geufzen, 


Grab, 
tab, 
Trab, 
Gabe, 
$abe, 
Rnabe, 
Rabe, 


Graben, 
Gaben, 


Auf —= aoufe long. 


sur, 
achat, 
cours, 
baptême, 
gouttière, 


acheter, 
courir, 
s'enivrer, 
baptiser, 
amas, 


Œuf — oïfe long. 


amasser, 


diable, 


soupirer, 


A6 — abe long. 


tombe, 
baguette, 
trot, 
don, 


possession, 


garçon, 
corbeau, 


creuser, 
avoir, 


MOTS EN w, f, b, bp, fp. 


Ÿ. T. - {. 


v. ir. ie, au. 


v. ir. 0,0. 
Ÿ. T5 ré {. 
M. 8, 7e 


v. Tr. —t, 
m. 8, -. 
Ve. TV: La {. 


m. «8, “e. 
m.e8,... 


0. 1.1, A. 
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Saben, 
Gcaben, 
Traben, 


Uber, 
Babel, 
Gabel, 
Mabel, 
Gcnabel, 
Abent, 
À6, 

At, 


Ervaber, 
Gabel, 


ebe, 


Beben, 
Geben, 
$eben, 
Sleben, 
Leben, 
Siweben, 


".. @treben, 


Meben, 
Eben, 


délecter, 
graiter, 


_ trotter, 


mais, 
fable, 
fourchette, 
nombril, 
bec, 

soir, 

de, 

abbé, 


6 — èbe long. 


drague, 
sabre, 


ŒEb, — ébe long. 


cep de vigne, 


trembler, 
donner, 
soulever, 
coller, 
vivre, 
planer, 
s’efforcer, 


tisser, 


plane, 


RACINES ALLEMANDES. 


Ÿ. Te Z f. 
dv.r.- 1. 
D. Te. a {. 
adv. 

f. sh 
f.-,n 

m. 8, - 
m. 8,"- 
m. 8,6 
prépr. 

m. e8, e 
mm. 8, LÉ 
m. 8, - 

f. Ts n 

Ÿ. Te je {. 
v.ir. 4,8, 
v. 1. 0, 0. 
v,Tr. 1, 
v.T. -t 
v.r. -t. 
DV. Tr. {. 
0. 17. 0, D. 
adj. 


PS | Re EP Li 


eb, 
eh, 
be, 

ben, 
ben, 
iieben, 
mieben, 
Gen, 

er, 


L, 
Giebe,, 
Swiebel, 


Letb, 
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à côté, 
sanglier, 
foie, 
reflux, 


36, teb — ide long. 


voleur, 
coup, 
cher, 
tamis, 
penchänt, 
amour, 
aimer, 
cribler, 
pousser, 
souffler, 
sept, 
castor, 
fibre, 
fièvre, 
bible, 
faîte, 
oignon, 


ŒEib — aïbe long. 


Corps, 
femme, 
if, 

disque, 


prép. 
m. 8, =. 
f.-, 


f.-,h. 


m. e8,e. 
m. e8,e. 
ad]. 

n. t8,e. 
m. 88, €. 
foees. 
DT et: 
v. Tr. —f 


m. eê, er. 
n. e8, er. 
fe. -,n. 


f. -,n. 


Eos 
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Bleiben, 
Rleiben, 
Reiben, 
Gdreiben, 
Æreiben, 


Rob, 
Soben, 
Proben, 
oben, 


DOben, 
Roben, 
SRloben, 
DOber, 
Rober, 
Sdober, 
Bober, 
$obel, 
Bobel, 


OP, 
Ob, 
Grob, 


rester, 
coller, 
frotter, 
écrire, | 
pousser, 


O6 — obe long. 


éloge, 
louer, 
éprouver, 
tempêter, 


en haut, 


_étable, 


gond, 
supérieur, 
panier, 
monceau, 
cuve, 
rabot, 
zibeline, 


O6 = 0bb bref. 


devant, 
si, 
grossier, 


RACINES ALLEMANDES. 


. 1. ie, ie, 
T.=t. 

.ir. ie, ie. 
sir. ie, ie. 
«ir. ie, ie. 


See Se 


A: DT 
«T.=t, 
rt. 
rt. 


8ser 


adv. 

m. 8, =. 
m. 8, —. 
adj. 

m. 8, —. 
m. 8, - 
m, 8, -. 
m. 8, —. 
m. 8, -—. 


prép. 
conÿ. 
ad]. 


Laub, 
Raub, 
Gtaub, 
Taub, 
Gaube, 
Laube, 
Gdraube, 
_ Æaube, 
<raube, 
Glauben, 


RAC. ALL. 


MOTS EN iv, f, b, p, fp. 


UÉ — oube long. 


gamin, 
fosse, 
chambre, 
allégresse, 


Ü5 — ube long. 


navet, 
trouble, 


exercer, 
troubler, 


au-dessus, 
mal, 
cuve, 


Aub — aoube long. 


feuillage, 
rapine, 
poussière, 
sourd, 
bonnet, 
berceau, 
vis, 
pigeon, 
raisin, 
foi, 
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41 . Bleiben, rester, v. dr. ie, ie, 
Rleiben, coller, Dr. = t. 
Reiben, frotter, v. ir. fe, ie. 
Gdreiben, écrire, | v. tr. ie, ie. 
reiben, pousser, v. ir. ie, ie. 

OP — obe long. 
ob, éloge, n. 68, 
Loben, louer, vrT.=t 
Proben, éprouver, v.r, =t 
Toben, tempêter, dr. -t 
Oben, en haut, adv. 
Roben, _ étable, m. 8, - 
$loben, gond, m. 8, —. 
Ober, supérieur, adj. 
Rober, panier, m. 8, - 
©dober, monceau, m. 8,- 
Bober, cuve, m, 8, -. 
$Sobel, rabot, m. 8, - 
Bobel, zZibeline, m. 8, - 

OP — obb bref. 
O6, devant, prép. 
O, si, conÿ. 
Grob, grossier, adj. 


Laub, 
Raub, 
Gtaub, 
Saub, 
Gaube, 
Laube, 
Graube, 
aube, 
àtraube, 
Glauben, 


RAC. ALL. 


MOTS EN 1, f, b, bp, fp. 


Ub — oube long. 


gamin, 
fosse, 
chambre, 
allégresse, 


Üb — ube long. 


navet, 
trouble, 


exercer, 
troubler, 


au-dessus, 
mal, 
cuve, 


Aub — aoube long. 


feuillage, 
rapine, 
poussière, 
sourd, 
bonnet, 
berceau, 
vis, 
pigeon, 
raisin, 
foi, 
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En 
Es 


120 


Bleiben, 
Rleiben, 
Reiben, 
Gdreiben, 
reiben, 


Lob, 
Soben, 
Proben, 
oben, 


Oben, 
Roben, 
Rloben, 
Dber, 
Rober, 
Sdober, 
8ober, 
$obel, 
Bofel, 


OP, 
0, 
Grob, 


rester, 
coller, 
frotter, 
écrire, | 
pousser, 


Ob — obe long. 


éloge, 
louer, 
éprouver, 
tempêter, 


en haut, 


_étable, 


gond, 
supérieur, 
panier, 
monceau, 
cuve, 
rabot, 
zibeline, 


O6 — 0obb bref. 


devant, 
si, 
grossier, 


RACINES ALLEMANDES. 


ir. ie, ie. 
rt. 

.ir, te, ie. 
.ir. le, ie. 
.ir. le, ie. 


LS eee Se 


De 
Tr. 1, 
Tr. = {. 
Test: 


RCE 


adv. 

m. 8, —. 
m. 8, -. 
adj. 

M. 8, —. 
m. 8,- 
m, 8, -. 
m. 8, -. 
m. 8, —. 


prép. 
conÿ. 
adj. 


Bube, 
Grube, 
Gtube, 
Subel, 


Rube, 
Trübe, 


ben, 
Trüben, 
Uber : 
U6el, 
Ruübel, 


Laub, 
Raub, 
Gtaub, 
Raub, 
Gaube, 
Laube, 
Gdraube, 
aube, 
raube, 
Glauben, 


RAC. ALL. 


MOTS EN 1v, f, b, bp, fp. 


Ub — oube long. 


gamin, 
fosse, 
chambre, 


allégresse, 


Üb — ube long. 


navet, 
trouble, 


exercer, 
troubler, 


au-dessus, 


mal, 
cuve, 


Hub — aoube long. 


feuillage, 
rapine, 
poussière, 
sourd, 
bonnet, 
berceau, 
vis, 
pigeon, 
raisin, 
foi, 
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Gfauben, 
Rauben, 
Cdnauben, 
Gdrauben, 
Et-lauben, 


Gauber, 
Bauber, 


Rauber, 


croire, 
ravir, 
haleter, 
visser, 
permettre, 


nef, 
magie, 


Hub — oïibe long. 


brigand, 


RACINES ALLEMANDES. 


v. Tr. -t. 
v. Tr. =t. 
v. ir. 0, 0. 
V. Tr. -t, 
v.T.-t. 
ad). 

m. 8, —. 
M. 8, ee 


App, apf — app, apf bref. 


Rnapy, 
Raypye, 
Slaype, 
Rnaype, 
Payppe, 
Ouappe, 
Trappe, 


SRapypen, 
Rlapyen, 


Swaypen, | 


IBappen, 
Gaper, 
Napf, 
Bapfen, 
Rapfer, 
pet, 


restreint, 
calotte, 
soupape, 
écuyer, 
colle, 
tétard, 
empreinte, 


chaperonner, 
claquer, 
fluctuer, 
armoirie, 
corsaire, 

pot, 

bonde, 


vaillant, 
pomme, 


Rreph, 
Clephe, 
Treppe, 


_ Gleppen, 


Gteppen, 


Rlepper, 
Sdnepfe, 
Bepter, 


Gippe, 
Sippe, 
Alippe, 
Rrippe, 
Lippe, 
diphe, 
Gtrippe, 


Gipfel, 
MBipfel, 
Bipfel, 


Sieye, 


MOTS EN lv, f, b, p, fp. 


crêpe, 


queue de robe, 


escalier, 


traîner, 
piquer, 


bidet, 
bécasse, 
sceptre, 


faulx, 
bascule, 
écueil, 
crêche, 
lèvre, 
côte, 


sous-pied, 


sommet, 


cime, 
bout, 


hotte, 


Eph, epf — dpp, épf bref. 


M. 8,0 


f.-,n. 
f. oh 


v.T. =t. 
UT. —{. 


m. 8, -. 


f.-,n. 
n. 8, —. 


Sph, ipf = ipp, ipf bref. 
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Glauben, 
Rauben, 
Sdnauben, 
Gdrauben, 
Etr-lauben, 


Gauber, 
Bauber, 


Raäuber, 


croire, 
ravir, 
haleter, 
visser, 
permettre, 


nef, 
magie, 


Hub — oïbe long. 


brigand, 


RACINES ALLEMANDES. 


v 
v 
v. 17. 0, 0. 
() 
v 


mn. 8, e 


L 


M. 8, — 


App, apf — pp, apf bref. 


Rnaÿy, 
Sapye, 
Slaype, 
nappe, 
Pappe, 
Quaÿppe, 
Àrappe, 


Rappen, 
Slappen, 


Swappen, 


VBaypypen, 
Gaper, 
MNapf, 
Bapfen, 
Œaypfer, 
Aypfer J 


restreint, 
calotte, 
soupape, 
écuyer, 
colle, 
tétard, 
empreinte, 


chaperonner, 
claquer, 
fluctuer, 
armoirie, 
corsaire, 

pot, 

bonde, 
vaillant, 
pomme, 


Rreph, 
Schleppe, 
Treppe, 


| Sdlepypen, 


Gteppen, 


Rlepper, 
Sdnepfe, 
Septer, 


Sipye, 
Rivpe, 
Rliype, 
Rrippe, 
Rippe, 
Rippe, 
Gtrippe, 


Gipfel, 
MBipfel, 
Bipfel, 


Sieye, 


crêpe, 


queue de robe, 


escalier, 


traîner, 
piquer, 


bidet, 
bécasse, 
sceptre, 


faulx, 
bascule, 
écueil, 
crèche, 
lèvre, 
côte, 


sous-pied, 


sommet, 


cime, 
bout, 


hotte, 


MOTS EN t, f, 6, bp, fb. 


Evp, epf — épp, épf bref. 


m. 9, 


f.-,n. 
f. y ñn, 


V.T. 1, 
V.T.=t. 
m. 8, -. 


f.-,n. 
n. 8, —. 


Spb, ipf = ipp, ipf bref. 
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Soppe, 
Gopypen, 
Echoypypen, 
Dopypel, 
Gtopypel, 


Kopf, 
Rnopf, 
Rropf, 
Prop, 
Schopf, 
+ o0pf, 
Troÿf, 
Bopf, 


Slopfen, 


Pfropfen, 
Gtopfen, 


Gopfen, 
Rropfen, 
Opfer, 


Cdrôpfen, 
Côpfen, 
Scüpfer, 
Ge-fhôpf, 


cime, 
railler, 
chopine, 
double, 
chaume, 


tête, 
bouton, 
goitre, 
bouchon, 
toupet, 
pot, 
hère, 
queue, 


frapper, 
boucher, 
bourrer, 


houblon, 
goutte, 
offrande, 


Oypf, — eupf bref. 


scarifier, 
puiser, 
créateur, 


_ créature, 


RACINES ALLEMANDES. 


Opy, 0pf — opp, opf bref. 


MOTS EN 10, f, b, y, fp. 


Upy, upf — oupp, oupf bref. 


Gruyppe, 
Suppe, 
Puype, 
Guyppe, 
Eduyppe, 
Gdnuypye, 
Ruyypel, 
Rupfen, 
Gdynuyfen, 
Ruypfer, 


groupe, 
cime, 
poupée, 
soupe, 
écaille, 


lumignon, 
. Coupole, 


arracher, 


rhume, 
cuivre, 


Üyp, üpf — upp, upf bref. 


_ARrüppel, 


Süpfen, 
Qüipfen, 
Rnüypfen, 
Gdlüpfen, 


Rtipe, 


Graupe, 
Rauye, 
Gauÿt, 


Gtüupen, 


+ 


estropié, 


sauter, 
soulever, 
nouer, 
glisser, 


cuve, 


Aup — aoupe long. 


grain mondé, 


chenille, 
chef, 


fouelter, 
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EPS, ap8 == eps, aps. 


Rrebs, écrevisse, m. e8,e, 
Off, fruit, N. €8, .…… 
Payft, pape, m. e8, “le, 
BPropft, prieur, m. e8, ‘e. 


SübfS, joli, | adj. 


Cp, i8h — esp, isp. 


Câpe, tremble, f.-,n. 

Vespe, guêpe, f.-,n. 

Mispel, nèfle, f.-,n. 

LispeTn, chuchoter, v.T.-t. 
Y: 


MOTS EN ft, M, 


AVEC FINALES. 


An, abn = ane long. 


AGn, aieul, m. en, en. 
Babn, voie, [. -,en. 
Gran, grain, m. 8,e. 


Gabn, 
Rabn, 
Plan, 
Givan, 
Gpan, 
Dabn, 
Babn, . 


dabne, 
Gabne, 


Abnen, 
:-Babnen, 
Mabnen, 


An, 
Bann, 
Dann, 
Yann, 
Man, 
Mann, 
anne, 
Pfanne, 
Tanne, 
GBante, 


ann, 
Bannen, 
©pannen, 


coq; 
canot, 
plan, 
cygne, 
copeau, 
illusion, 
dent, 


drapeau, 
crême, 


pressentir, 
frayer, 
avertir, 
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An, ann — ann bref. 


à 

ban, 
alors, 
homme, 
on, 
quand, 
pinte, 
poële, 
pin, 
baignoire, 
je puis, 
bannir, 
bander, 


v. M.” 0,0, 
V. Tr. -t. 
V.T_-tf. 
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Thrûne, 


Gaüfnen, 
MBâbnen, 


Bang, 
Drang, 
Gang, 
Gang, 
$ang, 
lang, 
Lang, 
Rang, 
Gang, 


Siwang, 


Slange, 
Gpange, 
Gtange, 
Bange, 
Bange, 


vangen, 
Sangen, 
Sangen, 
Prangen, 
Anger, 


RACINES ALLEMANDES. 


An — ène grave. 
larme, f.-,n 
bailler, v. Tr. -t 
s'imaginer, v.r. -t 
Ang — anng. 
effrayé, ad). 
impulsion, m. 8, 
saisie, m. 8, “e 
marche, m. 8, le 
penchant, m. 8, . 
son, m. 8, "e 
long. adj. 
rang, m. 8, 
chant, m. 8,"e 
pression, m. 8, 
serpent, DOTE: 
boucle, f.-,n 
tige, f.-,n 
joue, f.-,nu 
pince, f.-,n 
saisir, v. ir. i,a 
être pendu, v.ir.i,A 
tendre, v.r.=t 
briller, v.r.-t 
pelouse, m. 8, 


ST RSS 
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Angel, hameçon, f.-,n. 
Mangel, disette, m. 8, "- 
Angit, angoisse, f.-,"e 
Ant = anne. 
Bant, banc, [.-,"e 
Blant, luisant, adj. 
Danf, merci, m. 8, 
Rrant, malade, adj. 
Gchlanf, svelte, adj. 
Schranf, armoire, m.e8, “e 
Gciwant, facétie, m. e8, le 
Lranf, breuvage, m. 8, "e. 
Ban, dispute, m. 8, … 
Ante, chignon, she 
dlanfe, flanc, f.-,n. 
Plante, planche, f -,n. 
Tanfen, remercier, mr. -t. 
Ranfen, grimper, v.r.-t. 
: Ghrwanfen, vaciller, dv. T.-t. 
MBanten, chanceler,. © v&.r.-1. 
Bunfen, disputer, V.T.=t. 
Gr-franfen, être malade, dv. Tr. =t. 


Ang, Ant — énng, énnc. 


(3 2 RE) A 
v.r.-t. 


suspendre, 
offenser, 


Sângen, 
ranfen, 
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$ans, 
Gans, 
Banfe, 
ÿranfe, 


Ban, 
Bant, 
Ban?, 
Branÿ, 
$ant, 
Lan®, 
Pfant, 
Rand, 
Gant, 
Gtanb, 
Gtranb, 
San?, 
Brant, 


Banie, 
Ghanbe, 


Lanben, 


Gtranben, 


Anver, 
Sanel, 


Ans —= anns. 


rustre, 
oie, 
lassièré, 
frange, 


And — annd. 


lien, 
ruban, 
volume, 
embrasement, 
main, 
pays, 
848€) 
bord, 
sable, 
état, 
rivage, 
bagatelle, 
paroi, 


bande, 
honte, 


aborder, 
échouer, 


autre, 
négoce, 


RACINES ALLEMANDES. 


m. e8, “e. 
f.-,"e. 
f.-,n. 
f.-,n 


Manvel, 
MBanvel, 
MBandern, 
Banveln, 


Sante, 
ante, 
Pantel, 


Ganz, 
Glanz, 
Rranz, 
Gdwanz, 
Tan, 
Lanze, 
Pflange, 
Gdange, 
Grange, 


Pflangen, 
Tanzen, 


Ranzen, 
Panzer, 
angel, 


amande, 
conduite, 
voyager, 
marcher, 


Ant — annt. 


arête, 
tante, 
manteau, 


Anz — annis. 


entier, 
éclat, 
guirlande, 
queue, 
danse, 
lance, 
plante, 
redoute, 
courtisan, 


planter, 
danser, 


besace, 
cuirasse, 
chaire, 


MOTS EN ñ, 11, AVEC FINALES. 


f.-,n. 
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An 3 = ènnts. 


Grange, ‘limite, f.-,n. 

Rrânzen, couronner, v.r.=t. 
Anf = annf. 

$Ganf, chanvre, m. t8, … 

Ganft, doux, adj. 


En, ebn — éne long. 


Den, le, pron. 
Ben, qui, pron. 
Gebne, nerf, f.-,n. 
Scene, scène, f.-,n. 
Debnen, étendre, v. Tr. t. 
Sebnen, appuyer, v.T.= f. 
Gebnen, souhaite v.r.—t. 


En, enun — énn bref. 


Gen, vers, prép. 
Denn, car, ad». 
VBenn, Si, con. 
$enne, poule, f. -,n. 
Venne, | aire, f.-,n. 


Gegen, contre, prép. 


Brennen, 
2. Rennen, 
Mennen, 
fennen, 
X 5-Yrennen, 


Eng, 
Gtreng, 
Menge, 


Mengen, 
Gengen, 


Œyprengen, 


Engel, 
Sengel, 
$englt, 


Cchente, 


Denfen, 
SGenfen, 
Renfen, 
Renfen, 
Genfen, 
Œchenfen, 


enfer, 


brûler, 
connaître, 
nommer, 
courir, 
séparer, 


Eng — énng. 


étroit, 
rigoureux, 
foule, 


mêler, 
flamber, 
faire sauter, 


ange, 
gourdin, 
étalon, 


Enf = énnc. 


buvette, 


penser, 
pendre, 
diriger, 
étirer, 
plonger, 
verser, 


bourreau, 


V. 


(2) 
(2) 
V. 
0) 


MOTS EN n, , AVEC FINALES 


.T.=t. 


m." a, A. 
*+ 
.m."a,a. 
*+ 
.m."a,n. 
m.* a, a. 
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RACINES ALLEMANDES. 


Œntel, petit-fils, M. 8, «. 
$enfel, anse, m. 8, -. 
Gchentel, cuisse, m. 8, -, 
Ens, enfd — énns, énnch. 
Genfe, faulx, f.-,n 
Trenfe, bridon, f.-,n 
Benfter, fenètre, n. 8, - 
Den, homme, m. en, en 
Enr —= énnd. 
Œne, fin, n. 8, en. 
Blente, blindage, f.-,n. 
Spenbe, aumône, [.-,n. 
EŒnven, finir, v. Tr. —t. 
Blenven, éblouir, v. Tr. = t. 
©penven, dépenser, v. Tr. Î. 
Gchivenen, prodiguer, v.r. -t. 
VBenden, .. tourner, v.M.A, 
Sdlendern, flaner, v.r.-tf. 
Ent — énnt. 
Gnt:, hors de, préf. 
Quent, drachme, n. 8,e. 
Gnte, canard, f.-,n. 
Rente, rente, [e-,n. 


Gentner, quintal, m. 8, —. 
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Enz — énnts. 


Leng, printemps, m. 68, €. 
Enf — énnf. 
“Genf, moutarde, n. eB, . 


QGn, ten — ine long. 


bn, lui, __ pron. 
Sien, pin, m. 8, … 
Biene, abeille, f.-,n. 
Piene, mine, f.=,n. 
Schiene, éclisse, f.-,n. 
Dienen, _ servir, dr. -t. 
Diener, serviteur, m. 8, —. 


QGn, inn = inn bref, 


Ju, dans, prép. 
Gin, là, adv. 
Rinn, menton, n. e8,e. 
Ginn, sens, m. e8,e. 
Binn, étain, n. 68, 
June, dedans, adv. 
Sinne, nageoire, f. -,n. 


Rrinne cannelure, f.-,n. 
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Rinne, 
Gyinne, 
Binne, 


Sin, 
innen, 
Ginnen, 
Œvinneu, 
Be-ginnen, 
Ge-winnen, 


Ding, 
Ring, 
Ge-ring, 
linge, . 
Gdlinge, 
Cdiwinge, 


Bringen, 
Dingen, 
Dringen, 
Slingen, 
Ringen, 
Gingeu, 
Gchlingen, 
Ghwingen, 
Gpringen, 
Bwingen, 


gouttière, 
araignée, 


plate-forme, 


je suis, 
couler, 
penser, 
filer, 


commencer, 


gagner, 


Ing = inng. 


chose, 
cercle, 
chétif, 
lame, 
lacet, 
van, 


apporter, 
soudoyer, 
pousser, 
sonner, 
lutter, 
chanter, 
enlacer, 
balancer, 
sauter, 
forcer, 


RACINES ALLEMANDES. 


f.-,n. 
f.-,n. 
f.-,n. 


. Sub. ir. 
. ir. 4,0. 
ir. A, 0. 
. 1. 4,0. 
. 1.4, 0. 
v. ir. A, 9. 


ee eee 


sessessesees 
. ee . 
pie 
=) 
V 
S 


Ge-lingen, 


Dinger, 
Stingel, 


Slint, 
fin£, 
Mint, 
Sinfe, 
Klinfe, 
Gdminfe, 
Sinte, 


Blinfen, 
$infen, 
Ginfen, 
Ttinfen, 
Minten, 
MBintel, 


Bin8, 
Binfe, 
Rlinfe, 
finfe, 
Grinfen, 
Binfen, 
Jnfel, 


réussir, 


doigt, 
sonnette, 


Qnt = innc. 


agile, 
gauche, 
signe, : 


pinson, 


loquet, 
fard, 
saillie, 


reluire, 
boîïter, 
plonger, 
boire, 

faire signe, 
angle, 


Gn8 — inns. 


loyer, 
osier, 
fissure, 
lentille, 


ricaner, 


payer, 
île, 
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v.ir. a, u. 


m. 8, —. 
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Binfel, 
Vinfter, 
MBinfeln, 


Bin, 
Rint, 
Rinod, 
Bin?, 
Ge-lin®, 


Ge-féiwint, 


Binte, 
Linve, 
Rinve, 
Minbve, 
Ge-finve, 


Binben, 
Sinben, 
Sinden, 
Ciwinden, 
MBinben, 


Minbder, 
Spinbel, 
YBinvel, 
Sinvern, 
Rindern, 
Mindern, 
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pinceau, 
sombre, 
gémir, 


Int — innd. 


aveugle, 
enfant, 
bétail, 
vent, 
doux, 
prompt, 


écharpe, 
tilleul, 
écorce, 
dévidoir, 
gens, 


lier, 
trouver, 
écorcher, 
s’évanouir, 
tordre, 


moindre, 
fuseau, 
lange, 
empêcher, 
adoucir, 
amoindrir, 


m. 8, —. 
adj. 
V.T. = t 


v.ir. a, u. 
v.ir. A, u. 
v. ir. u,u. 


v'ir. A,u. 
v.ir.a,u. 


dinte, 
dlinte, 
Quinte, 
œinte, 
$Sinten, 
inter, 
Binter, 


Prinz, 
Blinzen, 
MBinger, 


Xnt —= innt. 


feinte, 
fusil, 
quinte, 
encre, 
arrière, 
derrière, 
hiver, 


Jnx —= innis, 


prince, 
cligner, 
vigneron, 


Œin — aïné long. 


un, 
dans, 
08, 
ton,. 
fin, 
aucun, 
petit, 
lin, 
mon, 
non, 
douleur, 


2, * 
; 
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m. en, en. 
V. r. Rs f. 
m. 8, -. 
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Rein, 
Œein, 
Echein, 
Gdiwein, 
Stein, 
Bein, 
Gesnuin, 


 Meinen, 
Echeinen, 
MBeinen, 


Veinb, 


Srobn, 
Sobr, 
Lobn, 
Œvbn, 
Gchon, 
Œpion, 
+on, 
ton, 
Thron, 


Obne, 
Bobne, 
Drobne, 
Sroÿne, 
frone, 
Sone, 


pur, 
son, 


apparence, 


porc, 
pierre, 
vin, 
commun, 


penser, 
paraître, 
pleurer, 


ennemi, 


sergent, 
raillerie, 


récompense, 


fils, 
déjà, 
espion, 
ton, 
argile, 
trône, 


sans, 
fève, 
frélon, 
corvée, 


. couronne, 


zône, 
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ad]. 
pron. 
m. 8,6. 
n. 8,e. 
m. 8,e. 
m. ê,e. 
al). 


v.T. =. 
v.ir. le, ie. 
v.T. 1. 


m. e8, €. 


Ou, obn — one long. 


m.8,e. 
mm. 6,.. | 
m. 8, …. 
m. 8, "e. 
ad». 

m. 6, €. 
m. 8, "e. 
m. 8, 
m. 8,e. 
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Bobnen, 
Lobnen, 
Mofnen, 


Monb, 


Bon, 
Nonne, 
Gonne, 
Yonne, 
Bonne, 
Donner, 


Sonber, 
Gonft, 


Gdôn, 


Drôbnen, 
robnen, 
Sobnen, 
Rrônen, 
Gtôbnen, 
Ber:fübnen, 
Ge-wôbnen, 


cirer, 


récompenser, 


habiter, 


lune, 


de, 
nonne, 
soleil, 
tonne, 
joie, 
tonnerre, 
sans, 
d’ailleurs, 


beau, 


bourdonner, 


servir, 
railler, 


couronner, 


gémir, 


réconcilier, 


habituer, 


D. 7. — 1. 


v.r.—{. 
D. TP, m1. 
m. «8, €. 


On, oun — onn bref. 


On, dpn — eune long. 


adj. 

D. T.—t. 
v.r.-t. 
dv. T.-t. 
V.T. =. 
VTT, 
dv. Tr. -{. 
V.T. - Î. 
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On, nn — eunn bref. 


Gônnen, accorder, V.T.=t. 
Rônnen, pouvoir, 0. M.* 0, 0. 
Mon, moine, m. e8,e. 


Un, ubn — oune long. 


Mun, maintenant, adv. 
. Thun, faire, 0. ir." a, a 


Un, unn = ownn bref. 


Nn:, in-, préf. 
Brunnen, sourcé, m. 8, —. 


Un, üÿn — une long. 


Grün, vert, adj. 
Rübn, hardi, adj. 
Bübne, scène, fn -,n, 
Düne, dune, [.-,t. 
Gübne, expiation, Pts 
Gübnen, expier, Ur. mt, 


nn — unn bref. 


Duünn, mince, adj. 
Dünnen, amincir, dr. -t, 


sung, 
Ghwung, 
Cprung, 


Sunge, 
Bunge, 
Qunger, 


Prunf, 
Gtrunf, 
Trunt, 
Unfe, 
Gunfe, 


Prunfen, 
Æunfen, 


+trunfen, 
Dunfel, 
Bunteln, 


Düngen, 
Dünfen, 


Dünger, 
Duüntel, 


Ung —= ounng. 


jeune, 
élan, 
saut, 


poumon, 
langue, 
faim, 


Unt — ounnc. 


faste, 
trognon, 
boisson, 
orvet, 
étincelle, 


briller, 
tremper, 


ivre, 
obscur, 
étinceler, 


fumer, 
paraître, 


fumier, 
illusion, 
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Ung, Ünf = ynng, unnc. 


D. T.—t, 
V. T. _t{, 
m. 8, … 


m. ÿ,.. 
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m. 8,-. 
Ÿ. TV. {. 


disciple, 
crépir, 


Singer, 


Tündhen, 


Uns, unfd — ounns, ounnch bref. 


Uné, 
Unfer, 
Dunfen, 


MBun(d, 
Brünfhen, 


Uno, 
Bunt, 
Bunr, 
Grunt, 
Sun, 
Run®, 
Mun®, 
Pfunt, 
Runb, 
Gunb, 
Glunb, 
Gpun?, 
Bunb, 
Geun®, 


Gtunbe, 
TBunve, 


nous, 
notre, 
se gonfler, 


désir, 
désirer, 


Un — ounnd. 


et, 

union, 
trouvaille, 
fond, 

chien, 

connu, 
bouche, 

livre de poids, 
rond, 


détroit, 


gouffre, 
bondon, 
blessé, 
sain, 


heure, 
blessure, 


pron. 


pron. 
v. Tr. — tt. 


m. e8, le. 
v. Tr. -t. 


con]. 

m. e8, le. 
m. e8, le. 
m. e8, le, 
m. «8, €. 
adj. 

m. €8, €. 
n. e8, €. 
adj. 

m. 8,e. 
m. 8, “e. 
m. 8, "e. 
ad. 

ad). 


fe -,n. 


[. Ne 
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Plunber, butin, m. 8, … 
TBunber, merveille, n. 8, -. 

Bunber, mèche, m. 8, —. 
Sunbert, cent, | num. 


Unt — ounnit. 


Bunt, bigarré, adj. 
Lunte, mèche, f. -,n. 
Unten, . en bas, adv. 
Unter, parmi, prép. 
Munter, dispos, adj. 


Un, unft — ounnis, ounnst. 


Unge, once, f.-,n. 
Grungen, grogner, vor -t 
Rungel, ride, | f.-,n. 
Sdnunzeln, sourire, v.r.-t. 
Brunft, ru, PE 
Dunft, vapeur, m.8,"e. 
Gunit, faveur, fes 
funft, art, f.-,"e. 


nd, ünz — unnd, unnis. 


Pfrünbe, prébende, f.-,n. 

Günie, péché, f.-,n. 

Grünven, fonder, v.r tt, 
RAC. ALL, Jus u 
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fünven, 

. fiünben, 
Gpünden, 
BSünten, 
Günber, 
Bünvel, 
PMuünze, 
Muünsen, 


Bunft, 
An-funft, 
Ber-nunft, 


Sünf, 
Sünfte, 


Baun, 
Traun, 
Baun, 
Daune, 
Saune, 


Staunen, 
Gauner, 
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annoncer , v. Tr. {, 
arrondir, v.r.-t, 
bondonner, D. Tr. —{, 
allumer, v.r.- t 
pécheur, m. 8, —. 
faisceau, m. 8, —. 
monnaie, f.-,n. 
monnayer, V.T.—t, 


Unf — ounnf. 


corporation, f. -,"e 
arrivée, fes... 
raison, PPS 
Ünf = unnf. 
cinq, nomb. 
cinquièmg, adj. 
Aun -— aoune long. 
faune, m. '8,e. 
certes, adv. 
haie, m. 8, “e. 
duvet, f.-,n. 
humeur, f.-,n. 
s'étonner, V.T.-t. 
fripon, m. 8, -. 


- a ee tt 
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Eun — ojns long. 


MNeun, neuf, nomb. 
Gcfeune, grange, f.-,n. 
Oreunt, ami, m. eb, €, 


Am, aÿm — ame Jong. 


Labm, estroplé, ad}. 
Gram, chagrin, m. 6, :. 
ram, marchandise, m. 8, .. 
Rabm,  crême, m.8,., 
Gant, pudeur, Lys 
Babm, _ apprivojsé, adj. 
Dame, dame, f.-,n. 
Name, nom, m. n8, n. 
Gaanme, semence, m. n8, n. 
Nad-abmes, imiter, dr. -t. 
Rramen, fouiller, v.T. = t. 
$Samen, hameçon, m. 8, -. 
Rabmen, cadre, m. 8, —. 


Am, amm = amm bref. 


- Danm, digue, m. «8, “e. 

Ramn, crête, m. e8, "e. 

Rlamm, étroit, ad]. 

Lam, agneau, n. e8, “er. 
% 
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Gdlamm, 
Swamm, 
Gtamm, 
Amme, 
Slamme, 
Gdramme, 


Gdrammen, 
Gtammen, 
Ber-bammien, 


Bu-fammen, 
Sammer, 
Jammer, 
Rammer, 
Rlammet, 
Gamme, 
Sammern, 


Amt, 
Gamnt, 
. Sammet, 


bourbe, 
éponge, 
souche, 
nourrice, 
flamme, 


écorchure, 


érafler, 


descendre, 
condamner, 


ensemble, 


marteau, 
détresse, 
chambre, 
crampon, 
mouton, 
gémir, 


emploi, 


ensemble, 


velours, 
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Am, 4ÿm — ème grave. 


Grâmen, 
Säbmen, 
Ghämen, 
Säbmen, 


affliger, 
estropier, 


avoir honte, 


dompter, 


dv. Tr. =t 
dv. Tr. =t 
dv. T. —t 
DV. T. -t 


“ 
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mm, Amm-— èmm bret. 


Dämmen, endiguer, v.r. -t. 
Râmnten, peigner, | v.r. -t. 
Glimmen, débourber, v. Tr. —t. 
Damnern, s’assombrir, v.Tr. - tt. 
Sammern, marteler, v. Tr. -t. 


Amp, ampf — ammp, ammopf. 


Lampe, lampe, f. -,n. 
rampe, crampon, f.-,n. 
Dampf, vapeur, m. e8, “e. 
Rampf, combat, m. e8, le. 
Rrampf, crampe, m. 8, “e. 
Trampeln, fouler, 0. Tr. -,t. 


Œm, ebm — éme long. 


Dem, | au, pron. 
Bem, à qui, pron. 
Lebm, glaise, m. 8, … 
Sebme, tribunal, f.-, …. 
. Mebmen, prendre, v. ir. A, 0. 
Ge-nebm, agréable, adj. 
Be-quem, commode, ad]. 


Em, emm — émm bref. 


Semmen, entraver, v.T. = {. 
Rlemmen, resserrer, v.T.-t. 
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Giwentnten, baigner, Dr. -t. 
Gemmel, päin bläné, f.-,n. 
Bremie, taon, f. -,n. 
Gemfe, chamois, f.-,n. 
Send, chemise, n. t6, éti. 
Drem, étranger, adj. 


Emp, impf — émmp, émmpf. 


Rrämypen, retrousser, v.T. — ts 
Gtempel, empreinte, M. 8, 
Tenipel, temple, m8, 
Dümypfen, étouffer, ver = 
Rampfen, combattre, v.r.- À 


Sbm, iem — ime long. 


Ybm, à lui, pron. 
Gtrieme, meurtrissure, f.-,n. 
Riemen, courroie, m. 8, -. 
Biemen, convenir, v.r.- t. 
Riemer, harnacheur, m. 8, —. 
Siemer, cimier, m. 8, -. 


$m, imm — imm bref. 


Grimm, fureur, m. 8, … 
Glimm, mauvais, adj. 
Jntme, abeille, f.-,n. 


2 Es 
se 
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Simme, 
Gtimme, 


Glimmen, 
Klimnten, 
Gcdiwimntén, 
Gtimmen, 


SJatmer, 
Gimmer, 
Bimmer, 
Simmel, 
Ehimmel, 
Schimmel, 
Cimmern, 
MBimmern, 
immeln, 


Gims, 


entaille, 
Yoix;, 


luire, 
gravir, 
nager, 
accorder, 


toujours, 
lueur, 
chambre, 
ciel, 
moisissure, 
cheval blanc, 
reluire, 
gémir, 
fourmiller, 


rebord, 


v. ir. 9, D. 
v. ir. D, D. 
v. ir. a, D. 
v. T. —t{. 


ad». 
m.8,.. 
n. 8, -. 
m. 8, -. 
m,. 8, -. 
m. 8, -—. 
v.T.-t. 
vr.—{. 
DV. T.—{. 


m. 68, €. 


Jmb, impf — immp, immpf. 


Gimpel, 
Bimyel, 
TBimper, 


Glimpf, 
Gimpf, 
Impfen, 
Cdimpfen, 


bouvreuil, 
banderole, 
cil, 


conciliation, 
outrage, 
grefier, 
outrager, 


m. 8, -. 
m. 8, —. 
f. -,n. 


Me LB 
M. By 
v.T. —t. 
v. Tr. —{. 
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Eim — aime long. 

$eint, chez soi, ad». 
Reim, germe, m. e8, € 
Leim, colle, m. 8, 
Reim, rime, m. e8, €. 
Geim, mucilage, m. «8, 
Chleim, glaire, m. «8, 
Ge:beim, secret, adj. 
Reimen, germer, v.r.-t. 
Leinten, coller, v.r.-t, 
Reinten, rimer, v.T. —t. 
Eimer, seau, m. 8, -. 
Geimath, patrie, f=,.5 

Om, obm — ome long. 
Of, oncle, m. 8, €. 
Dom, dôme, m. 8, e. 
Gtrom, courant, m. 8, “e. 
Gnome, maxime, f.-,n. 

Om, omm — omm bref. 
romm, pieux, adj. 
Srommen, prospérer, D. Tr. t. 
Rommen, venir, 0. 1. 4, 0. 
Gommer, été, m. 8, -. 
Trommel, tambour, f.-,n. 
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Om — eume long. 


Gtrômen, affluer, v. Tr. - t. 
Um, ubm — oume long. 
Rubm, renommée, m. 8, … 
Blume, fleur, f.-,n 
frume, mie, f.-,n 
Mubme, tante, f.-,n 
Um, umm — oumm bref. 
Un, pour, prép. 
Dumm, niais, adj. 
frumm, tortueux, ad]. 
Gtumm, muet, ad]. 
Trumm, débris, n. 8, “er 
Gumme, somme, fn 
Brummen, gronder, v.r. -t 
Mummen, masquer, v.T.-t 
Gummen, bourdonner, v.r.-t. 
Qummer, homard, m. 8, - 
Summer, chagrin, m. 8, 
Gfummer, assoupissement, M. 8, 
Summel, bourdon, f.-,n 
Rummel, vacarme, m. 8, 
Etummel, tronçon, m. 8, - 
Tummeln, hâter, v.T.-t 
Gumfen, bourdonner, v.r.-t 
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Ubm, ümm — wme, umm. 


Rübmen, 


Rrümmen, 


vanter, 
tordre; 


V.T.—{. 


V.T. —t. 


my, umpf — oummp, oummpf. 


Blum, 
Fume, 
Slumypen, 
Lumpen, 


Dumpf, 
Rumpf, 
Gumyf, 
Stumpf, 
Strip, 
Trumpf, 
Srumpfen; 


Baum, 
Slaum, 


+ _fiaum, 
. fRaum, 


Gaunt, 
Edaum, 
Traum, 
Saum, 


lourd, 
pompe, 
motte, 
häaillon, 
sourd, 
tronc, 
marais, 
obtus, 
bas, 
atout, 
se rétrécir; 


Aum << doué long. 


arbre, 
duvet, 
à peine, 
espace, 
lisière, 
écumé, 
rêve, 
bfide, 


ad]. 
f. -,. 
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Daunmen, 
Gaumen, 
: Pflaume, 
Taumel, 


Büumen, 
Räâumen, 
Güäumen, 
Shiumer, 
_Srâumen, 
Sâutien, 


Aal, 
Sabl, 
Sal, 
Mal, 
Maal, 
Mabl, 
Pfabl, 
Quaal, 
Gaal, 


pouce, 
palais, 
prune, 
trouble, 


Aum — oïme long. 


se cabrer, 
débarrässet, 
tarder, 
écume?, 
rêver, . 
brider, 


VI. 
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M. 6,+. 


m. 8, 


f.-,n. 
M. 8, .… 


Tr. —t. 
r. =. 
r.= 1. 
r. st. 
r.ut 
Te t 


eeeseses 


AT, abl — ale long. 


anguille, 
pâle, 
chauve, 
fois, 
marque, 
repas, 
pieu, 
souffrance, 
salle, 


m. e8, €. 
adj. 
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Cdmal, 
tabl, 
Gtrabf, 
TBabl, 
Bab, 
Abe, 
Œchale, 


Mablen, 
Mablen, 
Prablen, 
Gtrablen, 
Bablen, 


Mabler, 
Thaler, 


AW, 
Ball, 
Ball, 
Gall, 
fnall, 
Sal, 
Gall, 
tal, 
Ball, 
alle, 
Gale, 


étroit, 
acier, 
rayon, 
choix, 
nombre, 
alène, 
coque, 


moudre, 
peindre, 
se vanter, 
rayonner, 


. Payer, 


peintre, 
écu, 


A1, all — all bref. 


tout, 
balle, 

bal, 
chute, 
explosion, 


_ SOn, 


amas, 
étable, 
rempart, 
piége, 
fiel, 
salle, 
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seess 
S 
1 
+ 


5 
: 


Q 
à 


DORSSSSSSSS 


1 
& v 
= . 


$ralle, 
Sdnalle, 


Ballen, 
Ballen, 
$allen, 
Snallen, 
Lalfen, 
Prallen, 
Gdallen, 
GSdnallen, 
Wallen, 


Quülen, 
TBäblen, 
3äblen, 


dallen, 
Güllen, 


Balg, 
Galgen, 
palf, 
Salf, 
Calf, 
Yalfen, 
Balfen, 


serre, 
boucle, 


peloter, 
tomber, 
retentir, 
éclater, 
bégayer, 
rebondir, 
résonner, 
boucler, 
onduler, 


AT, A — éle, ell. 


tourmenter, 


choisir, 
compter, 


abattre, 
aigrir, 


fourrure, 
potence, 


faucon, 
chaux, 
fripon, 


fouler, 
poutre, 
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sesseseess 
S 
(] 
Eee 


LV. T. —t 
V.T. 1 
v.T. -t 
V.T. =t{. 


dr. 1 


Ag, aff = allg, alle. 
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A6, 
Gas 3 
Salfé, 


Bal, 
Malo, 


It, 


alt, 


Salt, 
Ge-jtalt, 
Ge-walt, 
ÿalte, 
Gpalte, 


ÿalten, 
$alten, 
Gchalten, 
Œpalten, 
MBalten, 
Ater, 
Dalter, 
BPfaltet, 


dal, 
Gal; 9 


AIS — ds. 


lorsque, 
col, 


faux, 


bientôt, 
forêt, 


vieux, 
arrêt, 
froid, 
forme, 
pouvoir, 
pli, 
fente, 


plier, 


tenir, 
diriger, 
fendre, 
dominer, 
âge, 
muid, 
psautier, 


A3 — diits 


rainura 
sel, 


RACINES ALLEMANDES. 


con]. 
mm. e8, AA 


adj. 


A1d, alt = ülld, all. 


adv. 
m. e8, ‘ler. 


adj. 

m. e8, … 
adj. 

f. -,n. 
f. -, 1. 
f. -, À. 
f. -,n. 


v. M. “À. 
v. ir. ff, 1. 
dv: = T1: 
v.m.-n. 
DT et. 
n. 8, 
m. 8, -. 
m. 8, -. 


m. 68; CA 
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Walz, cylindre, f.-,n. 

Salzen, plier, dv. Tr. -t. 

Galgen, saler, 0. M. - ü. 

VBalger, aplanir, v.r.-t. 
ATt — éllt. 

Ralte, froid; fe, . 

Balsen, rouler, v.Tr. =. 


Av, alb = allf, allb. 


Palve, mauve, f.-,n. 
Galve, salve, f.-,n. 
Yalb, fauve, adj. 
Salb, demi, adj. 
Raïb, veau, n.e8, lér. 
Galbe, ongueñt, f.-,M. 
Gmalbe, hirondelle, f.-,n. 
Galbeft, _ oindre, D. Te =. 
Xp, montagne, f. -,n. 
Am — allm. 
Galm, “_ chaume, m. e8, en. 
Pialm, psaume, m. e8, en. 
Quañn, vapeur, m. e8, 


Prinie, __ palme, fe, 
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Bebl, 
Mebl, 
Gcheel, 
Reble, 
Biweble, 
Beblen, 
Gteblen, 


Debler, 


Sell, 
Grelf, 
Sell, 
©dnell, 
Ge-fel, 
Ge-ftelf, 


Œle, 
$elle, 
Relle, 
Quelle, 
Selle, 
Schivelle, 
:. ". Gtelle, 
Belle, 
Selle, 


Bellen, 
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ŒT, ef — èle long. 


à faux, adv. 
farine, n. 8, 
louche, adj. 
gosier, "f.-,n. 
serviette, f.-,n. 
manquer, dr. =t. 
dérober, v.ir. 4,0 
faute, m. 8, -. 


GT, eff — ell bref. 


poil, n. e8, e. 
perçant, adj. 
clair, ad). 
prompt, ad]. 
compagnon, m. en, en, 
piédestal, n.eë, e. 
aune, f. -,n. 
clarté, f. -, 
truelle, f.-,n. 
source, f. -,n. 
sonnette, f. -,n. 
seuil, f. -,n. 
place, fn. 
vague, f.-,n. 
cellule, f. -,u. 
aboyer, v.r. = t. 
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Prellen, pressurer, Dr. = t. 
Quellen, sourdre, D. ir. 9, D. 
Gchellen, sonner, V.T. —{. 
 Givellen, gonfler, 0. ir. 0, 0. 
Stellen, _ placer, dr. = t. 
$elfer, liard, m. 8, -. 
Keller, cave, m. 8, -. 
Teller, assiette, m. 8, -. 


El, elf — éllcx, ellk. 


Sel, coupe, m. 68, e, 
Bel, ” quel, pron. 
CSdiwelgen, se gorger, v.T.-t. 
IBelf, fané, adj. 
Pelfen, traire, 0. ir. 0,0. 
MBelfen, se faner, Ur. -t. 
EIS = ells. 
Felfen, rocher, m. 8,n. 
Effter, pie, f.-,n. 


El, elt — elld, ellt. 


Gel, champ, n. e8, er. 
Gelr, monnaie, n. e8, et. 
Sel, héros, m. en, en 
IBelt, monde, .—, en. 


Selt, tente, n. e8, e. 
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Gelten, 
Gchelten, 


» Gelten, 
Relter, 
Selter, 


Vel, 
Cchmelz, 
Gtelze, 


Cf, 
$elfen, 
Gelbe, 


Gelm, 
$elm, 


Siel, 
Sptel, 
Gtiel, 
Gtyf, 
Viel, 
Biel, 
Diele, 
Shiviele, 


valoir, 
gronder, 


rare, 
pressoir, 
palefroi, 


fourrure, 
émail, 
échasse, 


onze, 
aider, 
même, 


Elm —= éllm. 


casque, 
tion, 


ST, tel — ile long. 


tuyau de plume, 


jeu, 

tige, 
style, 
beaucoup, 
but, 
planche, 
durillon, 
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v. ir. A, b. 
v. ir. à, b. 


ETF, elb — ellf, elb. 


Rielen, 
Œpielet, 
Sielen, 


Gtill, 
Brile, 
Grille, 
Grille, 
Pile, 
title, 
Millen, 


Mi, 
Gtillen, 


riller, & 


Mild, 


‘. Tilgen, 


Pilger, 


Bifb, 
Prifb, 
Sir, 
Sifr, 
Bi, 


empétinér, 
jouer, 
viser, 


JT, if = ill bref. 


tranquille, 
lunette, 
caprice, 
grillon, 
pillule, 
talmé, 
volonté, 


je veux, 
calmer, 
refrain, 


lait, 


détruire, 
pèlerin, 


image, 
doux, 
bouclier, 
enseigné, 
sauvage, 
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V.T.-f. 
D. r. . f. 
V.T. —t. 


St, tlg —= Üictt, illg. 


lose 


V. T.—f, 
m. 8, —". 


Id, ils — id, illts. 


n. e8, er. 
adj. 
m. «8, ec. 
n. e8, er. 
adj. 
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Gibe, 
Biloen, 


Silz, 
Dis, 


Pi, 


Eilf, 
Sybe, 


Beil, 
Peil, 
Geil, 
$Geil, 
Seil, 
Pfeil, 
Geif, 
Gteil, 
_ Theil, 
IBeil, 


Œile, 
Beile, 
Peile, 
WBeile, 
Beile, 


Œtlen, 
Veilen, 


former, 


feutre, 
rate, 


champignon, 


roseau, 
syllabe, 


Œil — aïle long. 


hache, 
vénal, 
lascif, 
salut, 
coin, 
flèche, 
corde, 
escarpé, 
partie, 
parce que, 


hâte, 
lime, 
lieue, 
moment, 
ligne, 


se hâter, 
limer, 
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corporation, 


f. 9 nn, 
DV. T.—t, 


m. eb, €. 


ARTE 


m. eB,e, 


If, ilb — ouf, ilb. 


n. e8, 


Ne ) 


© $eilen, 
Reilen, 
Theilen, 


YBeilen, 
Pfeiler, 
Reiler, 
©peiler, 
MBeiler, 
Beilhen, 


Gob, 
Robl, 
Bobl, 
Pol, 


Dole, 
Roble, 
Goble, 
Goble, 
Diole, 


$Solen, 


Grol, 
ol, 
Doll, 
Bol, 
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guérir, 
cogner, 
partager, 


tarder, 
pilier, 
sanglier, 
brochette, 
hameau, 
violette, 


OT, 061 = ole long. 


creux, 
chou, 
bien, 
pôle, 


geai, 
charbon, 
semelle, 
saline, 
violette, 


chercher, 


OI, off — ol bref. 


rancune, 
fou, - 
plein, 


péage, 


DT. 
v.r.—t 
D. Tr. =t, 
dv. T.-t. 
m. 8, 
m. 8, —. 
m. 8, —. 
m. 8,-. 
n. 8, —. 
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goÛ, pouce de mesyre. mm. e8,e, 
Bolle, bulbe, f.-,n. 
Rolle, rôle, f. -, 
Colle, motte, f.-,n. 
Bolle, laine, Fm 
Rollen, rouler, dr. -t 
Gollen, devoir, v.mM.-t. 
Gdniolfen, bouder, v.r.-,{. 
Volen, vouloir, dv. m.* 
Bollen, payer, v.r.—t 
Rolfer, collet, m. 8, … 
O1, 61 — eule, eull. 
OÙ, huile, n. e8,e, 
Soble, caverne, f.-,n 
Gôlle, enfer, f.-,n 
Sbler, terrasse, m. 8, - 
O1, olg = ollcu, ollg. 
Dol, poignard, m. e8,e, 
Pol, salamandre, m. e8, e. 
Golch, tel, adj. 
Bolge, suite, f. -,n 
Solgen, suivre, v.r.-t 
Volt, peuple, n. e8, “er 
Polte, petit lait, f. -,en 
MBolfe, nuage, f.-,n 
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Goh, 
Golr, 
Golb, 
Dove, 


Sols, 
Gtolz, 
Bolzen, 


Polfter, 


Rolben, 
Gtolpern, 


Btvôlf, 


Pub, 
Gtubl, 


Ccule, 
©pule, 


Pull, 


Bulle, 
Bulle, 
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Ov, of; — old, olls. 


or, n. 68, … 
favorable, adj. 
solde, m. 68, 
ombelle, f.-,n. 
bois, n.e8, “er, 
fier, adj. 
trait, nm. 8, Em 
matelas, M. 8,» 


O6, 81f — ob, euif. 


massue, . M.$8,-. 
trébucher, v.T.-t. 
douze, nomb. 


UT, ubf — oule long. 


mare, m. e8, €. 
chaise, m. e8, "e. É 
école, f.-,n 

bobine, f.-,n 


UT, ull = ouil bref. 


zéro, f.-,n 
taureau, mu n. 
bulle, f.-,n 
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Brübl, 
RüBE, 
PAL, 
Soil, 
Muüble, 
Süblen, 
©pülen, 
Büblen, 
Gœüler, 


Guülle, 
Qülle, 
Brüllen, 
Sullen, 
Süllen, 


Suüllen, 
Muller, 
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\\ 


ÜL, übl 


marais, 
frais, 


traversin, 
étouffant, 


moulin, 


sentir, 
rincer, 
fouiller, 
écolier, 


ule long. 

m. 8, … 
adj. 

m. 8, ee. 
ad]. 
fe," 
v.r. —t. 
v.T.- 1. 
v. Tr. = t. 
m. 8, —. 


Ul, üll — ul bref. 


abondance, 
enveloppe, 


rugir, 
remplir, 
voiler, 


poulain, 


meunier, 


faveur, 
dette, 
jatte, 


souffrir 


f. D) . 
f.-,n. 
V.T. = f{. 


V.T.—{. 
V.T. —t. 


n. 8, -. 
mm. 8, 6 


Ulb, ult — oulld, oullt. 


fe, 
f. -, en. 


f “sh: 


V.T. — {. 


Gdulven, 


Buft, 
Gchulter, 


Puls, 
IBufit, 
Gdulge, 


Süfe, 


Pulver, 
Ulme, 


daul, 
Gaul, 
Maul, 


Œule, 
Seule, 
Güule, 


$eulen, 
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devoir, V.T.=t. 
bureau, m. e8, €. 
épaule, f.-,n. 
pouls, | m. e8, €. 
. bourrelet, f.-,"e. 
maire, mi, nn. 
cosse, f.=,n. 


Us, ulm — oulf, oulm. 
poudre, n. 8, —. 


orme, 1. T9 n. 


Aul — aoule long. 


pourri, adj. 
cheval, m. e8, le. 
gueule, n. e8, “er. 


Œul — oïle long. 


chouette, f.-,n. 

massue, f.-, 1. 

colonne, f. -,n. 

hurler, v. Tr. -t. 
At, aÿr — are long. 

aigle, m. 8, e. 

comptant, adj. 
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Bar, 
Gar, 
Gar, 
$aar, 
Sabr, 
Slar, 
Paar, 
Saar, 
Gtaar, 
Gtaar, 
WBabr, 


! - Bar, 


Babre, 
MBaare, 


Var, 
Sabren, 
Gyparen, 
Be-wabren, 


Marr, 
Gtarr, 
Sarre, 
Rare, 


Pfarre, 


Darren, 
$Sarren, 
Gcharren, 
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fécond, suf]. 
préparé, adj. 
entièrement, adv. 
cheveu, n. e8,e 
année, mn. 68,0 
clair, * adj. 
paire, n. «8, €. 
troupe, f. -, en 
étourneau, m. «8, € 
amaurose, m. 8, 
vrai, adj. 
vraiment, adv. 
civière, f.-,n 
marchandise, f.-,n 
j'étais, v. ir. sub. 
aller en voiture, v.ir.u,a. 
épargner, v. Tr. -t. 
conserver, v.r. — À 
Ur, arr — arr bref. 
fou, m. en, en. 
raide, adj. 
taureau, mA, nn. 
brouette, f. -,n. 
cure, f.-,n. 
sécher, dr. -t. 
attendre, v.T.-t 
racler, v.r. -t. 


Re mn 


— —— 


_— _ 


Gnarren, 
Gtarren, 


Rarren, 
 Sparren, 
Pfarrer, 


Bûr, 
Abre, 
Babre, 
Gypbüre, 
Sabre, 


ren”, 
Gabren, 
Mäbren, 
Siwären, 
Bibren, 
Ge-büren, 
Gr-flüren, 


Arg, 
Rarg, 
Garg, 
Are, 


Part, 
Part, 
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ronfler, v.r.-t. 
se raidir, v.r.- t. 
charrette, m. 8, —. 
chevron, m. 8, -. 
pasteur, m. 8, —. 
Ar, abr — ère long. 
ours, m. en, en 
épi, f.-,n 
bac, [. ne n. 
sphère, f.-,n 
larme, f.-,n 
labourer, v. Tr. =t 
fermenter, v. ir. D, 0 
nourrir, v.r.-t 
suppurer, v. ir. D, D 
durer, D. T.—t 
produire, v. ir. 4,0 
éclaircir, v.rT.- fi. 
Urg, art — arg, arc. 
mauvais, Gdj. 
avare, adj. 
cercueil, m. 68, “e 
arche, f.-,n 
moelle, n. 8, 
frontière, f. -, en. 
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Part, 
Gtarf, 
Barte, 


Spargel, 


Sdnardens 


Marft, 


Hrger, 
.Gtarfe, 


Avgern, 
Gtarten, 


Art, 
Bart, 
Babrt, 
Baït, 


Barte, 
Gare, 
Marder, 
Parder, 
Gcarte, 
arte, 
TBarte, 


Barten, 


fort, 

barque, 
asperge, 
ronfler, 
marché, 


Atrg, âtt — èrg, èrc. 


colère, 
force, 


fâcher, 
fortifier, 


Art — arte. 


manière, 
barbe, 
course, 
tendre, 


barde, 
garde, 
martre, 
panthère, 


brèche, 
carte, 
guet, 
attendre, 
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m. e8,e. 
ad]. 
f.-,n. 
m. 8, -. 
v. Tr. - Î. 


m. e8, le. 


Art, art — ard, arte. 


M. n, ñ. 


Garten, 


$Sart, 
Quart, 


Sara, 
Ediwarz, 


. at, 
Mari, 


arte, 
$Sarten, 
MBarter, 


Diürz, 
ESdwarze, 
Barts, 


Larve, 
Gcharf, 
Sarfe, 
Barbe, 


Garbe, 
Marbe, 


Rarpjen, 


masque, 
aigu, 
harpe, 


couleur, 
gerbe, 
cicatrice, 


carpe, 
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jardin, m.8,"-.. 
dur, adj. 
quart, n. e8,e. 
Ut —= arts. 
poix, n. e8,e. 
noir, adj. * 
médecin, m. e8, le. 
marche, m. e8, le. 
Mrt, ütz — èrte, èrts. 
dureté, f. T9 CE 
durcir, v.r.-t. 
serviteur, m. 8, -. 
mars, m. e8, 
teinte noire, A 
vers, adv. 


Arf, arb = arf, arb. 
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Arf, tb — èrf, èro. 


Ecürfen, aiguiser, v.r.-t 
Gürben, teindre, dr. t 
Sarpe, . écharpe, f.-,n 
Arn, arm = arn, arm. 
Sarn, fougère, m. «8, .. 
Sarn, urine, m.e8, .. 
Garn, lin, n.eë,e. 
MBarnen, avertir, UT. f. 
Arm, pauvre, adj. 
Arm, bras, m. «8, €. 
Darm, boyau, m. e8, “e. 
$arm, dommage, m. eB, . 
arm, chaud, adj. 
Er-barmen, s’apitoyer, v.r. —t. 
Jin, irm — èrn, èrm. 
Arnôte, mOIsSON, f.-,n 
Aernbten, moissonner, dr. t 
Gérmen, attrister, v.r.-t. 
Gcwarmen, divaguer, vor. -t. 
TBarmen, chauffer, v.r.— t 
Hrmel, manche, m. 8, - 


PUR, 


MOTS EN {, tr, AVEC FINALES. 175 


Er, ebr — ère, ére long. 


$er, 


ici, adv. 
$Seer, armée, n. e6, €. 
Leer, vide, adj. 
Mebr, plus, adv. 
Meer, mer, n. e8,e. 
Quer, oblique, adj. 
Gebr, très, adv. 
Echineer, graisse, m. 68, 
Cdwer, lourd, adj. 
Speer, javelot, m. e8,e 
Bebr, défense, f. -,n 
EŒber, avant, ad». 
Cbre, honneur, f.-,n 
Beere, baie de fruit, f.-,n 
Lebre, leçon, f. -,n. 
chere, ciseau, f.-,n, 
Cdiwere, lourdeur, f.-, 
GEbren, honorer, v. Tr. -t. 
Rebren, tourner, v.r.-t. 
Lebren, enseigner, dv. Tr. t. 
Leeren, vider, v.r. - f. 
Mebren, accroître, v.r. —t. 
Gcheren, tondre, v.ir. 0, 
DBebren, défendre, v.r. = 
Bebren, ronger, v.r.=f 
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Besgebren, désirer, D. Tr. —t. 
Ber-beeren, dévaster, v.Tr. =t. 
Er, err — èrr bref. 
Er, il, pron. 
Der, le, pron. 
_Gexr, maître, m. un, en. 
Mer, qui, pron. 
©perren, enfermer, dv. 7. -{. 
:. Berren, tirailler, v.T.- tt. 


Erg, erf — èrg, èrc. 


Berg, montagne, m. e8, €. 
Bergen, cacher, v. ir. A, 
Siwerg, nain, m. e8,e.. 
BnerŸ, de travers, _ adv. 
Lerche, alouette, f.-,n. 
Bert, ouvrage, n. e8, €. 
2. Merten, remarquer, v. Tr. -t. 
Erfer, balcon, m. 8, —. 
Rexrfer, cachot, m. 8, -. 


Gr8, evz3 — èrs, èris. 


Vers, vers, m. e8, €. 
Berle, talon, f.-,n. 


$Gerrithen, dominer, v.r.-t 


CU D M ER a — 
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Era, airain, n.e8,e. 
$erz, | cœur, n. en8ê, en. 
Gers, plaisanterie, m. «8, €. 
Ccmerz, douleur, m. en, en. 
Serge, cierge, [.-,en. 
Terge, tierce, f.-,en. 
Gerzen, embrasser, v. Tr. -t. 
Gcherzen, plaisanter, v. Tr. -t. 
Cdmerzen, affliger, d.r.-t. 


Er, ert — èrd, èrte. 


Gerd, foyer, m. «8, €. 
Pferv, cheval, n. e8,e. 
Crie, terre, f. -,n. 
@erbe, troupeau, f. -,n. 
Ge-berbe, geste, f.-,n. 
Be-Awerte, ennui, f.-,n. 
Merven, devenir, v. ir. u, 0. 
MBertb, digne, adj. 
TBerth, valeur, m. 68, 
Sdiwert, glaive, n. eB, er. 
Gerte, baguette, [.-,en. 
Erft — rst. 
! .Erfte, premier, adj. 


Gerfte, orge, f.-,. 
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Besgebren, désirer, D. Tr. -t. 
Ber-beeren, dévaster, V.T. =t. 
Et, err — èrr bref. 
Gr, il, pron. 
Der, le, pron. 
_Gert, maître, m. n, en. 
Mer, qui, pron. 
Sperren, enfermer, v. Tr. = t. 
:.7 Berren, tirailler, v.T. tt. 


Erg, erf — èrg, èrc. 


Berg, montagne, m. «8, €. 
Bergen, cacher, v. ir. a, 0. 
Siwerg, nain, m. t8, €. 
Swerch, de travers, adv. 
Lerche, alouette, f.—,n. 
IBerf, ouvrage, n. e8, e. 
3. Merten, remarquer, dr. -t. 
Grfer, balcon, m. 8, —. 
Rerfer, cachot, m. 8, -. 
Er8, erz — èrs, èrts. 
Vers, vers, m. e8, €. 
Verfe, talon, f.-,n. 


Serrften, dominer, v.r.=t. 


UM 


Y 


MOTS EN Î, v, AVEC FINALES. 177 


Eri, 
$erz, 
Gers, 
Cdmerz, 
Rerge, 
erze, 


Gerzen, 
Gcherzen, 
CSdmerzen, 


$er?, 
Bferd, 
Grie, 
$erbe, 
Ge-berbe, 
Be-fdiwerte, 


IBerden, 


MBerth, 
Bert, 
Sdwert, 
Gerte, 


-Grfte, 
Gerfte, 


airain, 
cœur, 
plaisanterie, 
douleur, 
cierge, 
tierce, 


embrasser, 
plaisanter, 
affliger, 


foyer, 
cheval, 
terre, 
troupeau, 
geste, 
ennui, 


devenir, 


digne, 
valeur, 
glaive, 
baguette, 


Erft —= èrst. 


premier, 
orge, 


n. e8, €. 
n. enê, en. 
m. e8,e. 
m. en8, en. 
f. -, en. 
f.-,en. 

V. Tr. = {. 


DV. T. —t. 
V. T.-t. 


Er, ert — èrd, èrte. 
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Berften, 


Merve, 
MBerfen, 


Erbe, 
Detrbe, 
Serbe, 
Serbe, 
GeAverbe, 


Erben, 

SRerben, 
Gterben, 
Berben, 


Ler-berben, 


©perber, 
Rerbel, 
Erbfe, 
Serbit, 


Dern, 
Gern, 
$ern, 
Gtern, 
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crever, 


v. ir. A, 0. 


Erv, erb — èrf, èrb. 


nerf, mn, n. 
jeter, dv. ir. 4,0. 
héritier, mn, n. 
rude, adj. 
tesson, f.-,n 
âpre, ad]. 
métier, n. 8, - 
hériter, v.T.-{ 
entailler, v. Tr. -t 
mourir, v. ir. a, 0 
briguer, v. ir. 4, 0 
gâter, v. ir. 4,0 
épervier, m. 8, - 
cerfeuil, m. 8, 
pois, f.-,n 
automne, m. «8, e 
Ern, erm — èrn, èrm. 
éloigné, adj. 
volontiers, adv. 
nOYAU, m. 8,e. 
étoile, m. 8, ê, 


Rerl, 
Querl, 


Erte, 


Perle, 
Sdmerle, 


Dir, 
S$r, 
Sfr, 
Bir, 
Bier, 
Gier, 
$ier, 
Gcier, 
Ctier, 
Tbiet, 
Bier, 
Bier, 
Gieren, 
©dinieren, 
Bieren, 


Jtre, 
Rivre, 


Œrl — èrl. 


garçon, 
moulinet, 


aune, 
perle, 
loche, 


St, ibr — re long. 


à toi, 
vous, 
son, leur, 
nous, 
bière, 
convoitise, 
ici, 
presque, 
taureau, 
animal, 
quatre, 
parure, 


convoiter, 
graisser, 
orner, 


Sr, tre = irr bref 


erroné, 
apprivoisé, 


MOTS EN Î, F, AVEC FINALES. 179 


180 RACINES ALLEMANDES, 


Myrrhe, myrrhe, f.-,n. 
Ge-bixrr, ustensile, n. eB,e. 
Jrren, errer, v.r.-t 
Girren, roucouler, v.T.-t 
Rirren, apprivoiser, v.r. -t 
Rlirren, retentir, v.r.-t. 
Gdwirren, bruire, v.r.-t 
2! Birren, brouiller, v.r.=t 


JStrh, irf — 17CH, rc. 


Rire, église, f.-,n. 
Birte, bouleau, f.-,n. 
Mirten, agir, v.r. —{. 
Birtel, compas, m. 8, —. 


Sr8, trié — irs, irch. 


Girfe, millet, f.-,… 
Sith, cerf, m. «8, e. 
Riridhe, cerise, f.-,n. 


Srd, irt — irde, ire. 


Bierte, ornement, f. -,n. 
$irt, pâtre, k m. en, en. 
Birth, hôte, m. e8, €. 


Myorthe, myrte, f.-,n. 
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Jr = irb. 

MBirbel, tourbillon, m. 8, -. 

Jrn, irm = in, rm. 
Birn, poire, f. -, en. 
$irn, cervelle, n.eë, e. 
Sin, cime, m. 8, en. 
dirn, l’an passé. ad. 
Gtirn, front, f. -, en. 
Bwirn, fil, m. e8, 
Dirne, servante, f.-,en. 
Gdirm, abri, | m. e8, €. 
Cchirmen, abriter, v.r. -t. 

Œit, eier — air long. 
Peier, fête, fs 
Geier, vautour, m. 8, -. 
Leiet, | lyre, f.-,n. 
Meier, métayer, m. 8, —. 
Sdleier, voile, m. 8, -. 
Feiern, fêter, v.r.=t. 


Or, obr — ore long. 


Obr, _ oreille, n. «8, en. 
Gbor, chœur, m. «8, e, 


C3 


= 
SR: 


+ 
3 7 
° 
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dlor, 
Slot, 
Mobr, 
Door, 
Robr, 
Thor, 

Thor, 


Bobren, 
Bobrer, 


Empor, 


Dorren, 


fRnorren, 


floraison, 
crêpe, 
maure, 
moire, 
roseau, 
fou, 
porte, 


percer, 
foret, 


en haut, 


sécher, 
nœud, 


souci, 


emprunter, 


soigner, 
matin, 
orgue, 
cigogne, 


liége, 
écorce, 
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m. e8, 
m. #8, "e. 
m. en, en. 
n. e8, €. 
m. e8, €. 
m. en, en. 
n.e8,e. 


V.T, —{. 
m. 8, -. 


adv. 


Or, or — prr bref. 


dv. T.—t. 
mn. 8, . 


Org, ort — org, orc. 


DMorfé, 


Gorfen, 


Mort, 
Mort, 
$Sorie, 
Orben, 
Borber, 


Dort, . 
Bott, 
Porte, 
Pforte, 
Gotte, 
Torte, 


Gorft, 


Dorf, 
Torf, 
Sorb, 
Rnorpel, 


Orfd = orch. 


friable, 


scruter, 


meurtre, 
nord, 
horde, 


décoration, 
antérieur, 


là bas, 
loin, 
galon, 
porte, 
sorte, 
tourte, 
forêt, 


village, 
tourbe, 
panier, 


cartilage, 
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adj. 


V.T. —t. 


Ord, ort — ord, orte. 


m. e8,e. 
m. 8, … 
f: EL 

m. 8,-. 
adj. 


Orf, orvb — orf, orb. 


n. e8, "er. 


m. «8, … 


m.e8, e. 


mn. 8, ”. 
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Born, 
Dorn, 
Sorn, 
Korn, 
©yporn, 
Born, 
Born, 


Dorm, 
Pormen, 


Or, 

Gtdr, 

Môbre, 
Rôbre, 


$ôren, 


Gdwiren, 


Gtüren, 


Bôrfe, 
Dôrfer, 


Mbôrber, 


bourse, 
mortier, 


meurtrier, 
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OTn, OTM — Oorn, 07m. 


source, m. 8, e. 
épine, m. e8, en. 
corne, n.e8, “er. 
grain, n.e8, ler. 
éperon, m. e8, €. 
devant, adv. 
colère, m. e8, 
forme, f.-, en. 
former, v.r.-t. 
Or, 0br — eure long. 
orillon, n. e8,e. 
esturgeon, m. e8,e 
carotte, f.-,n 
entendre, v.r.=t 
jurer, v.ir.u, 0 
déranger, v.r.-t 


Ors, Drb == eurs, eurd. 


f.-,n. 


m. 8, —. 


m.8,-. 


A 2 À —- 
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Dordern, promouvoir, v.r. -t. 
 Rôrper, corps, m. 8, -. 
Ur, ubr — oure long. 
Ubr, heure, f.-, en. 
Gur, guérison, f.-, en. 
Slur, prairie, f. -,en. 
Mur, "seulement, adv. 
Rubr, flux, f. -, en. 
Sur, tonte, f.-, 
Gdnur, lacet, f.-,"e 
Sdnur, bru, f.-,en. 
Ediour, serment, m. «8, le. 
Gpur, trace, f.-, en. 
Subre, voiture, f.-,n. 


Ur, urr — ourr bref, 


Gdnurre, crécelle, f.-,n. 

Rnurren, gronder, DV. Tr. -t. 
Murren, murmurer, v. Tr. -t. 
Gdnurren, bourdonner, v. Tr. =t. 


Urg, ur — ourg, ourcH. 


Burg, château, f.-,en. 
Gurgel, gorge, f. -,n. 
Dur, à travers, prép. 
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Gurfe, 
Surdt : 


Sur!, 
Gurt, 
Ge-burt, 


Burft, 


fur; ; 


Cdurg, 
Gturz, 
Burgel, 


Burfd, 
MBurf, 


livre, 


Gturm, 


-Rbutm, : 


Murn, 


+ À 
4 
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Urn, 


cornichen, f.-, 0. 
peur, f.-, 

Urt — ourte. 

gué, f.-, en. 
ceinture, m. «8, €. 
naissance, f. -, eu. 
boudin, f. -"e. 

Urz — 

court, adj. 
tablier, m. 68, e. 
chute, m. t8, 
racine, f. -,n. 
garçon, m. en, en. 

Urf = ourf. 

jet, m. e8, e. 
UTm = ourn, ourm. 

urne, f.-,n 
tempête, m. e8, "e. 
tour, m. «8, "€. 
ver, m. e8, "ex 


Das Dane orge Due, nm ere 


__— -— 


— 


» Re 


ur, 


Tbür, 


Süren, 
Spuüren, 


Bürge, 
Büraer, 
Bürgen, 
IBurgen, 


Ouürten, 


Büre, 
$Sürbe, 


- Bürie, 


Büren, 
Sürben, 


Guürten, 
Guürtel, 
Sürft, : 
Bürfte, 
Bürften, 


pour, 
porte, 


attiser, 
pressentir, 


Ürg — urg. 


répondant, 
bourgeois, 

cautionner, 
égorger, 


craindre, 


fardeau, 
parc, 
dignité, 
charger, 
parquer, 
ceindre, 
ceinture, 


prince, 
brosse, 
brosser, 
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Ur, übr — uvre long. 


prép. 
f. -, en. 


V.T. = t, 
V.T. =t, 


mn, n. 
m. 8, —. 
v. Tr. —f. 
dv. Tr. -f. 


V. Tr. À. 


Urb, ürt — wrd, urte. 
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Ürz — urts. 
SRürge, brièveté, fs 
Gdjürze, tablier, f. -,n. 
Gtuürze, couvercle, f. -,n. 
MBürae, assaisonnement, f. -,n. 
Rürzen, abréger, v. Tr. -t. 
Gtürgen, abattre, v.r. -t. 
VWüryen, assaisonner, v. Tr. -t. 
Ürf — urf. 
Dürfen, oser, | v.ir“u,u. 
Gdlürfen, humer, dv. T.-t. 
TBürfel, _dé, m. 8,-. 
Urn, ütm = UM, urm. 
Sürnen, s’irriter, Dr. -t. 
Gtürmen, tempêter, v.r. =t. 
Thürmen, entasser, v.T.-t. 
Aur, auer — aour long. 
Bauer, paysan, mn, n. 
Bauer, cage, . n$8,-. 


Dauer, durée, fes. 
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$auet, coupeur, m. 8, —. 
Lauer, guet, Fe 
Dauer, mur, f.-,n. 
Gauer, acide, ad). 
Schauer, frisson, m. 8, —. 
Gchauer, ondée, m. 8, —. 
:..Trauer, deuil, fie, xs, 
+7. Dauern, durer, v.r.-t 
Rauern, se blottir, v.r.-t. 
Lauern, épier, v.r. -t 
Piauern, murer, v.r. -t. 
Sauern, aigrir, v. Tr. -t. 
Gdjauern, frissonner, v.r.-t. 
Trauern, s’attrister, v.r.- t. 
Be-bauern, plaindre, D. Tr. 


Œur, eéuer — oùïr long. 


Œuer, votre, pron. 
euer, feu, m. 8,-. 
$Geuer, de l’année, adv. 
Cdheuer, grange, f.-,n. 
Gteuer, taxe, f. -,n. 
Theuer, cher, adj. 

4. Gesbeuer, convenable, adj. 
Beuern, allumer, v.r, - {. 
Sdheuern, écurer, v.r.-t. 


Gteuern, solder, v. Tr. -t. 


III 
ÉTYMOLOGIE COMPARÉE. 


Toutes les langues de l'Europe, à l'exception d’un 
très-petit nombre, forment, comme on sait, une grande 
famille, dont la souche commune se retrouve en Asie 
sur les versants du Caucase indien, De là so sont ré- 
pandues, à des époques qui ont précédé toute histoire, 
les migrations successives des tribus indiennes, per= 
sanes, celtiques, slavonnes, germaniques, pélasgiques, 
‘emportant les éléments d’un même idiome, lequel s’est 
fractionné et modifié, sous l'influence des climats et 
des mœurs, dans la prononciation et la dérivation des 
mots, tout en conservant l'empreinte de son identité 
fondamentale. De 1h une cinquantaine de langues, ana- 
Jogues et cependant distinctes, offrant des traits divers 
sous une ressemblance de famille; analogie tantôt pri- 
mitive comme celle des idiomes antiques : le sanserit, le 
zend, le grec, lelatin, le gothique, le tudesque, le saxon, 
le norske, le lithuanien, le slavon, le celtique; tantôt 
dérivée comme celle des langues modernes, grec actuel, 
italien, français, portugais, espagnol, allemand, anglais, 
hollandais, suédois, russe, serbe, polonais, gallois. 
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Dans ce dernier sens il est permis de dire que le fran- 
çais a emprunté ses formes au latin, et l'allemand au 
gothique; mais il serait tout à fait inexact de prétendre 
que l'allemand, par exemple, eût tiré ses mots du latin, 
ou le latin du grec. La ressemblance, quoique évidente, 
s'explique alors par la communauté d’origine, dont 
l'expression la plus fidèle nous a été conservée dans 
le sanscrit. | 

Toutefois, cette étude trop complexe, que nous avons 
développée dans des ouvrages spéciaux‘, ne pouvant 
nous occuper dans cette courte analyse consacrée avant 
tout aux langues germaniques, nous nous contente- 
rons d'indiquer, sommairement, les rapports de l’al- 
lemand dans son état actuel, et de la partie saxonne 
de l’anglais, avec le latin et le grec, ainsi qu'avec 
le gothique, que nous ne citerons qu’incidemment 
comme un intermédiaire indispensable, et avec le 
sanscrit, premier anneau de la chaîne, cité plus rare- 
ment encore. 


4. Parallèle des langues de l’Europe et de l'Inde, 4 vol. in-4°. Paris, 
1836. — Histoire des langues des peuples Slaves, 4 vol. in-8, 4840. — 
Tableau de la littérature du Nord au moyen àge, À vol. in-8, 1852, 
2 Poésie héroïque des Indiens, 4 vol. in-8, 1860. 

2. Le gothique est un idiome germanique qui se parlait en Mésie au 
quatrième siècle, et qui a été conservé dans la Bible d’Ulphilas. 
Le sanscrit est, comme on sait, l’antique idiome de l'Inde, illustré par 
une foule de poëmes lyriques, épiques et dramatiques. 
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L. 


GRAMMAIRE. 


I. ALPHABET. 


La condition fondamentale de toute étymologie sé- 

rieuse est d’abord la classification des lettres et des in- 
” tonations qu’elles représentent d’après les organes de la 
voix. Les sons modulés sont des voyelles, les sons arti- 
culés des consonnes. Les unes etles autres peuvent être 
ou essentielles ou accessoires. Les voyelles essentielles 
dans toutes les langues, sont a moyen, à aigu, ou grave, 
ayant pour accessoires les autres voyelles simples ou 
- doubles, Les consonnes accessoires ou assonances, nées 
des pressions fugitives de la langue, sont les liquides, 
les sifflantes, les nasales, les linguales. Les consonnes 
essentielles au contraire sont produites par le contact 
déterminé de certains organes, le gosier, le palais, les 
dents, les lèvres ; d’où résultent les gutturales, les pa- 
latales, les dentales, les labiales, diversifiées en fortes, 
faibles ou aspirées. 

Ce sont ces dernières nuances, de fortes, de faibles, 
d’aspirées, qui, permutantentre elles dans chaque classe 
par l'effet de la prononciation, constituent à la fois la 
persistance et la variété des principaux idiomes, qui, à 
la suite des grandes migrations, rayonnèrent jadis d’O- 
rient en Occident. Ces modifications, toutes instinctives, 


ont été cependant régulières; et, chose étonnante, après 
RAC. ALL, 9 
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tant de siècles, elles se dessinent clairement par groupes 
de peuples; dans ces groupes, par nationalités spé- 
ciales, ayant chacune son caractère. Ainsi l’âpre climat 
de la Germanie, qui fut aussi celui de la Perse, a fait 
adopter de tout temps aux idiomes usités chez ces peu- 
ples des sons plus aspirés, plus rudes, que ceux des 
tribus méridionales de l'Inde, de la Grèce,de l'Italie; et, 
dans ces limites mêmes, chaque tribu a nuancé difté- 
remment ses voyelles. 

C’est ce qui ressortira du tableau suivant, où l’on 
verra comment le même son, la même lettre primitive, 
a pu se modifier dans des mots d’origine parfaitement 
identique, en passant d’un climat à un autre par la 
marche progressive des nations. Nous indiquerons ici, 
dans l'ordre naturel, les lettres du sanscrit, du grec, 
du latin, du gothique, telles qu’elles se transforment 
ordinairement soit en allemand soit ! en anglais?, sauf 
les emprunts directs qui onteu lieu plus tard, en dehors 
de l'harmonie instinctive. 


4. L'alphabet sanscrit contenant cinquante lettres qui résument toutes 
les articulations, nous n'’indiquerons ici que les principales reproduites 
dans le grec et le latin. 

2. Les voyelles de l’anglais, devenues tout à fait anormales à l'égard 
de l’allemand et du français, ne peuvent se spécifier à l’œil que par 
des signes de convention, 
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TABLEAU HARMONIQUE DES LETTRES, 


Sanscrit. Grec. Latin. 
: [A & €,0  à,6,0 
: 8 À M © 
2S)I t 1 
PS U U u 
TE Ê, AI œ,e,ot æ,œ@ 
8 0, AU av, ev, ov au, eu 
Y u j 
EE: H, Ç ki * h, c 
#3)G J Y 8 
58 )G % h 
S»/K, CH x* C, q 
SK, X 64,6 sc, X 
S, S’ (À 8 
s (final) € "ar 
$ JD,D'  6,% d 
5 DH ô d 
À ÎT T t 
ST ct st 
V F, Y 
-$ \B 6 b 
= BH ? "f 
s [Pl 7 P 
SP 07 sp 
L Y n 
É N V n 
ë )M be m 
Æ ( m (final) v m 
8 çL À | 
= Ë p r 
5 R' (vocal) £p er 
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Gothique. Allemand. Anglais‘. 


a, 0,0 


a, €, 0 
ä, Ô 

il, ie 
u, ü 
ai, ei, 
au, eu 


à, ke, s 
4, 
Di 'U 
ü, ü 
ai, ei, oi 
au, eu, ou 


4. Les voyelles brèves anglaises se prononcent «, é, i, o, eu; les 


Yoyelles longues é, é, ai, 6, iou, 
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Cette échelle de léttres homophones trouvera son ap- 
plication dans la suite de ce traité. Nous remarquerons 
seulement que les voyelles permutent entre elles presque 
indifféremment, et que la gradation habituelle des con- 
sonnes, passant du sanscrit, du grec et du latin, au 
gothique, à l'allemand et à l'anglais, est le change- 
ment de la forte en aspirée, de la faible en forte, de 
l'aspirée en faible; règle sujette à exception, mais qui 
n'en domine pas moins toute l’étymologie‘. On voit 
aussi que les palatales n'existent ici qu’en sanscrit 
et en anglais; que la sifflante dentale s s’atténue sou- 
vent dans le grec en esprit rude, et la frôlante labiale v, 
ancien digamma, en esprit doux; mais que ces lettres 
reparaissent comme initiales en latin et en allemand, 
tandis que s final s'y transforme très-souvent en r. 


IT. DÉCLINAISON. 


1. PRONOMS ET ADJECTIFS. 


Nous avons signalé en allemand deux déclinaisons 
principales, forte et faible, lesquelles, dans des circon- 
stances diverses, s’appliquent à tous les adjectifs. La 
première seule se retrouve en latin, en grec, en sanscrit, 
non dans la flexion adjective, dont le neutre est en latin 


4. Consulter à ce sujet les savants travaux de J. Grimm (Grammaire 


germanique), et de F. Bopp (Grammaire comparée) ainsj que ses nom- 
breux traités. 
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um, en grec ov, en sanscrit am; mais dans la flexion 
pronominale, dont les désinences pour les trois genres, 
sont : L. us, a, ud; G. oc, n, o, S. as, d, at; et, par 
une coïncidence remarquable, en ancien gothique, s, «, 
at. Dans la langue allemande, s du masculin s’est 
changé en r; a du féminin en é; t du neutre en 5, ainsi 
que cela arrive souvent en latin même. 

Nous choisirons pour type parallèle l’adjectif prono- 
minal allemand All-er, e, es, tout, en gothique al-s, a, 
a ; en anglais al}, indéclinable ; lequel correspond, pour 
la forme sinon pour le sens, au latin ali-us, a, ud, 
autre; au grec &AÀ-06, n, 05 au sanscrit any-as, d, at. 


SINGULIER, 
Allemand. Latin. 
° M. F. N. M. Fe N. 


N. all-er, -€E,: -€e8 ali-us, 4) -ud 


A. all-en, -e, -es  ali-um, -am, -ud 

G. all-es, -er, -es  al-ius, -ius, -ius 

D. all-em, -er, -em ali-i, -i, -i 
PLURIEL, 

MP. N. N. 

N. all-e ali-a 

A. aill-e ‘ ali-a 

G. all-er ali-orum 

D. all-en ali-is 


Grec, 


MP.N. 
GÂX-06, 7, -0 
&AÀ-0V, =nv, -0 
&XX-0v, =ng, -ou 
GU-, -7, - 


4. 11 suffira de citer ici, dans le verbe substantif latin : ero, eram, 


POUT eso, esam ; puis honos, honoris; Corpus, corporis; ainsi que sen- 
to, parfait sensi ; tundo, supin tunsum ; et, pour le féminin, a permu- 


tant en grec avec n. - 


mp ° 
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On voit clairement, par cet exemple, l’analogie pri- 
mitive de la déclinaison générique au nominatif, à l’ac- 
cusatif, au génitif du singulier et du pluriel. Le datif 
seul offre, dans les idiomes germaniques, une désinence 
nasale qui n’existe qu’en sanscrit, et que l'allemand a 
ensuite appliquée aux divers cas de la flexion commune, 

D'après ce même type se décline l’article défini alle- 
mand Der, die, das, anglais the, régulier ici aux 
trois nominatifs, quoique irrégulier dans des langucs 
plus anciennes, comme dans le grec 6, ñ, vo; le gothique 
sa, s6, that ; mais le parallélisme se rétablit parfaite- 
ment à l’accusatif : À. den, die, das; G. toy, trv, vo; 
Go. than’, th6, tha’, etc. Le pronom relatif allemand 
Wer, was, qui, gothique hwas, hwa, est analogue 
au latin quis, quod. 

Le pronom de la troisième personne, en allemand 
Er, sie, es, en anglais he, she, it, en gothique is, si, 
ita, correspond, pour le masculin et le neutre, au pro- 
nom latin is, id; pour le féminin et le pluriel, au pro- 
nom grec #, of, Quant aux pronoms des deux premières 
personnes, au singulier, ils offrent avec le latin et grec 
une coïncidence parfaite : Ich, mich, je, mOi; du, 
dich, tu, toi; sich, Soi. — An. à, me; thou, thee,... — 
Go. ik, mik; thu, thuk; sik. — L. ego, me; tu, te; se. — 
G. éyw, pe; ru ou ou, ce ; £. Mais le pluriel Wir, uns, 
nous ; ihr, euch, VOUS. — An, we, US; ye, You. — 
Go. weis, unsis; jus, izwis, ne peut s'expliquer que par 
le sanscrit, dans lequel on retrouve réunies les formes 
de toutes les autres langues. 

Du génitif des pronoms personnels dérivent, selon 
l'usage, les pronoms possessifs À. mein, dein, mon, 
ton; An. my, thy; L. meus, tuus, etc. Mais, à la troisième 
personne, l'allemand distingue judicieusement le pos- 


DÉCLINAISON. 199 


sessif sein, son (de lui) appliqué aux objets mascu- 
lins ou neutres, et analogue au latin suus, du possessif 
ihr, son (d'elle), leur (d’eux), appliqué aux objets fémi- 
nins ou pluriels, et analogue au latin ejus, eorum!. 

Les autres pronominaux, tels que À. ein, un; An. an 
ou a. Go. ains. L. unus. G. ei. — À. dieser’, celui- 
ci. An. this. (. tosos. — À. ander, autre. An. other. 
L, alter. — À, beide, tous deux. An. both. L. bini. — 
À. solcher, tel, An. such. L. talis. — À. welcher, 
quel. An. which. L. qualis, seront mentionnés dans le 
vocabulaire comparé. Nous nous bornerons ici au pa- 
rallélisme des noms de nombre dans cinq langues, 
auxquelles on pourrait en adjoindre une foule d’au- 
tres, toutes dominées par le sanscrit. 


Le 


Allemand. Anglais, Gothique. Latin. Grec, 
ein, one, ains, unus, Ev. 
zwei, two, twai, duo, Svo. 
drei, three, threis, tres, TPELS. 
vier, four, fidwor, quatuor,  Tterrapes. 
(ntoups:). 
fünf, five, fimf, quinque, nevte. 
(ntpre). 
sechs, Six, saihs, S6X, &E. 
sieben, seven, sibun, geptem,  Érta. 
acht, eight, ahtau, octo, &xtu. 
neun, nine, Diun, novem, Évveu, 
zehn, ten, taihun,  decem, dexx, 


L'identité primitive de cette liste est évidente, sans 


4. L'anglais, qui a perdu le pronom réfléchi, emploie le génitif per- 


sonne] des trois genres his, her, its. 

2. Son corrélatif jener, anglais yon, gothique Jains, celui-là, paraît 
être formé de je et de einer, comme jeder, chacun, l’est de Je ct 
de der, 
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en excepter le nombre 4, dont la palatale sanscrite s’al- 
tère en grec aussi fortement qu’en allemand; ni le 
nombre 5, non moins modifié en latin. L’allemand, de 13! 
à 19, ajoute zehn, l'anglais teen, comme le latin et le 
grec decim, dexa; mais les dixaines progressives 20, 30, 
s’y marquent par zig, anglais ty, de même origine, 
tandis que le latin et le grec emploient ginta, xovra, ana- 
logues à centum, Exavov, en gothique, hund, cent, pris 
dans le sens vague de multiple. 

Les nombres ordinaux allemands ajoutent tous la 
désinence te ou ste, anglais th, latin tus, grec vos. 

La flexion générique que nous venons d'indiquer pour 
les pronoms s'étend à tous les adjectifs allemands, 
concurremment avec la flexion commune, et donne lieu 
aux mêmes rapprochements avec les langues classiques. 
Toutefois on doit remarquer la persistance de la finale 
neutre pronominale es, latin ud, à travers toute la dé- 
clinaison adjective, à l’exclusion de la finale um, ov, 
qui y figure en latin et en grec. Quant aux adjectifs 
anglais, ils sont constamment invariables. 

Les degrés de comparaison prennent en allemand 
les désinences er, est, anglais er, est, gothique iza, 
ists, qui participent du latin et du grec. Ainsi : Voll, 
plein, voller, vollste, An. full, fuller, fullest, G. rec, 
mewy mhetotoc. — Gross, grand, grôüsser, grôsste, 
An. great, greater, greatest, L. grandis, grandior, gran- 
dissimus. 


1. Les nombres 11 et 12, en allemand eflf, zwôif, en anglais ele- 
ven, twelve, paraissent composés des deux premiers nombres avec le 
suffixe l:f, marquant reste, excédant sur dix. Les nombres latins et 
grecs, viginti, elxoot, 20, sont également des anomalies, abrégécs 
" sans doute de driginti, Gtuoau. 
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2. SUBSTANTIFS. 


Les deux déclinaisons allemandes, forte et faible, se 
reproduisent dans tous les substantifs ; mais la première 
surtout diffère essentiellement de celle des adjectifs et 
des pronoms. Cette même différence existe en sans- 
crit, en grec, en latin, entre la flexion adjective et la 
flexion fondamentale des substantifs, qui est la troi- 
sième déclinaison, type de la flexion forte des Germains. 
Ecartant ici les féminins allemands qui n’admettent plus 
de distinctions casuelles, prenons pour exemples du 
masculin et du neutre : Fuss, pied; gothique, fotus; 
latin, pes; grec, mouc, sanscrit pad; et Meer, mer; go- 
thique, marei; lalin, mare, sanscrit, mfra, que nous 
rapprocherons du grec mepos, limite!. 


SINGULIER. 

Allemand. Latin. Grec, 
N. fuss, pes, HOU. 
A. fuss, ped-em, roù-&. 
G. fuss-es, ped-is, r00-0ç. 
D. fuss-e, ped-i, roÿ-L. 

PLURIEL. 
N. füss-e, ped-es, ROÙ-Eç. 
A. füss-e, ped-es, RoÙ-a. 
G. füss-e, ped-um, TOÙ-WwV, 
D. füss-en, ped-ibus, TO-OL. 


41. Le gothique, si nous le citians, présenterait toutes les gradations 
intermédiaires entre l'allemand et le sanscrit. 


se 
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SINGULIER, 
N. meer, mar-e, (LEp-06. 
A. meer, mar-e, LLEp-06. 
G. meer-es, mar-is, LLEp-E0<. 
D. meer-e, mar-i, HEp-et. 

PLURIEL. 

N. meer-e, mar-ia, pep-n. 
A. meer-e, mar-ia, pEp-n. 
G. meer-e, mar-ium, HLEP-EUN 
D. meer-en, mar-ibus, pLEp-EOt. 


De cette comparaison résulte, au singulier, la coïn- 
‘eidence du génitif et du datif dans les trois langues ; au 
pluriel, au contraire, l’abbréviation du génitif et la per- 
sistance au datif de la nasale indienne. 


L’anglais n’a conservé, sauf quelques exceptions, que 
la terminaison s au pluriel, et s au génitif des noms 
d'êtres animés. 


La seconde déclinaison, faible ou nasale, non moins 
répandue en gothique qu’en allemand, n’a aucune 
correspondance directe avec les langues classiques. C’est 
une forme purement germanique, introduite sans doute 
par la fréquence des suffixes d’infinitifs et de noms 
verbaux, dont les désinences casuelles se sont effacées 
sous la nasale. On peut s’en rendre compte en rap- 
prochant entre eux l’allemand Samen et le latin semen, 
semence. | 


_ 
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SINGULIER. PLURIEL, 
Allemand. Latin. Allemand, Latin. 
N. samen, semen. N. samen, semin-a. 
A. samen, semen. À. samen, semin-a. ‘* 
G. samen-s, semin-is. G. samen, semin-um. 
D. samen, semin-Ï. D. samen, semin-ibus. 


II. CONJUGAISON. 


1, VERBES PRIMITIFS, 


Dans toutes les langues indo-européennes la conju- 
gaison a pour base l’annexion, au radical du verbe, des 
pronoms abrégés des deux premières personnes et du 
pronom démonstratif de la troisième. Ainsi, dans les an- 
ciens idiomes de cette famille, en sanscrit, en grec, en 
lithuanien, on reconnaît clairement, dans la première 
personne du singulier et du pluriel, le pronom latin et 
grec me, pe, dans la seconde fe, ce, dans la troisième, le 
grec vo, précédé au pluriel d’une nasale; et ces formes se 
retrouvent, moins complètes mais non moins évidentes, 
en latin, en slavon, en gothique, en allemand. Voici, 
le présent de l'indicatif dans les verbes allemands et 
gothiques, rapproché, quant aux finales, du grec et du 
latin, troisième conjugaison ?. 


4. La troisième conjugaison latine, la seule pure et fondamentale, 
représente exactement celle des Grecs, comme dans les verbes luo, 
lego (grec Avw,. keyw), et devrait figurer dans toutes les grammaires 
en tête des flexions verbales, au lieu des 4° et 2° conjugaisons 
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PRÉSENT, 

Allemand. Gothique. Latin. Grec. 

D 1. CT a, O, ü), te 

Singulier. { 2. est, 18, is, Es, ç 

3. et, ith, if, Et, Gt. 
1. en, am, imus, OJLEV, [LEV. 

Pluriel. 4 2. et, ith, itis, ETE, TE. 
3. en, and, unt, OUGt, VTL. 


Le sanscrit, complétant le grec, présente comme fi- 
nales pures : mi, si, ti, mas, tha, nti, et comme finales 
combinées : dmi, asi, ali, dmas, atha, anti. L'adjonc- 
tion de a long devant la première personne du singulier 
a effacé m dans presque toutes les langues. 

IL serait curieux d’observer les modifications de ces 
désinences au subjonctif, à l’imparfait, au futur des 
langues classiques; mais l'allemand ne connaît plus, 
après le présent, qu'un seul temps simple, le prétérit, 
tel qu'il a survécu dans la conjugaison forte, où il se 
distingue par un changement de voyelle, et correspond 
du reste, pour les finales, au parfait et à l’aoriste latin 
et grec : 


PRÉTÉRIT, 
Allemand. Gothique. Latin, Grec, 
1. _—— __— i, Te 
Singulier. 4 2. st, t, st, isti, aç, 60x.f 
3. ass CE if, €. 


contracies amo, moneo (correspondant au grec tiuxw, œtkew), qu’un 
usage suranné y maintient encore. 


1. Cette finale de la seconde personne du prétérit est entrée, comme 
on voit, dans le présent de l’allemand. 
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Allemand. Gothique. Latin. Grec. 
1. en, um, imus, GLEV. 
Pluriel. | 2. et, uth, istis, ae. 
3. en, un, êre, av, QTL. 


Le subjonctif allemand, présent et prétérit, se marque 
par l’annexion d'un e, qui allonge les.syllabes, et fait 
disparaître € à la troisième personne du singulier. Le 
prétérit du subjonctif subit de plus un adoucissement 
de voyelle. L'impératif représente, comme partout, la 
forme la plus brève du radical, 


Des désinences énumérées ci-dessus, l’anglais n’a 
conservé que st à la seconde personne peu usitée du 
singulier, et s, autrefois th, à la troisième. 


L'infinitif allemand en, gothique an, rappelle l’in- 
finiuf grec ev; le participe présent end, gothique ands, 
est en latin ens, en grec wv, en sanscril an-{. Mais 
la terminaison du participe passé de la flexion forte, 
allemand en, gothique ans, ne se retrouve que dans 
quelques participes sanscrits en nas; celte langue-mère 
adoptant ordinairement, comme le grec et le latin, la 
terminaison tas, grec vos, latin tus, gothique ths, alle- 
mand et ou t, que les langues germaniques réservent 
pour la flexion faible. 


Voulant reproduire le type d’un verbe allemand pri- 
mitif comparé à ceux des autres langues, nous avons 
choisi le verbe neutre Sitze, je siège, anglais sit, go- 
thique sita, latin sido, grec fu ou étw, sanscrit sad; 
avec son prétérit, sass, je siégeai. An. sat, Go. sa, 
L. sedi ; aoriste grec sou. 
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"PRÉSENT INDICATIF. 


Allemand. 


L: 
Singulier, 4 2. 
3. 


Pluriel. & 2, 


sitz-e, 
sitz-est, 
sitz-et, 


sitz-en, 
sitz-et, 
sitz-en;, 


sitz-e, 
sitz-et; 


Allemand. 


1. 
Singulier. 4 2. 
3. 


1. 
Pluriel. à 2. 
3. 


sass;, 
sass-est, 
sass, 


sass -en  ] 
sass-et; 
sSass-Ch;: 


INFINITIF ET PARTICIPES. 


sitz-en, 


sitz-end, 
ge-sess-en!, 


Latin. 
sid-0, 
sid-is, 
sid-it, 
sid-imus, 
sid-itis, 
sid-unt, 


IMPÉRATIF. 


sid-e, 
sid-ite, 


PRÉTÉRIT. 


Latin. 
sed-1, 
sed-isti, 
sed-it, 


sed imus. 


sed-istis, 
sed-êre, 


sid-ere, 
sid-ens, 
sess-um, 


Grec. 
ÎÇ-w, 
ÎC-ets. 
Îl-er, 


if-ouev. 
re ÊTE, 
t-ovte. 


((-e. 


ÎC-ete. 


Grec. 
eio-a. 
eto-mç. 
eto-e, 


eto-auev. 
eto-ate. 
elo-av. 


UE. 
1 -uv. 
elo-us, ela-apevos. 


4. Le participe ge-sesien correspondrait parfaitement au composé 
atin con-sessum ; de même que le verbe pos-sideo, pos-sessum, n'est 
autre que l'allemand be-sitse, be-sessen. 
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Tous les autres temps, le futur, le conditionnel, le 
parfait et le plus-que-parfait, se forment par des verbes 
auxiliaires, adjoints soit à l’infinitif soit au participe 
passé. | 

On distingue en allemand trois auxiliaires principaux, 
savoir : Seyn, être ; anglais am; gothique im ; lalin sum ; 
grec eut ; sanscrit asmi. — Haben, avoir, An. have. 
Go. haba. L. habeo. S. dp. — Werden, devenir. 
Go. wairtha, L. verto. S. vrt; auxquels on peut ajouter 
Thun, faire. An. do. Go. da. G. 6ew, S. dhd. 

Le verbe fondamental de l'existence a subi partout, par 
la fréquence de son usage, des modificationsimportantes. 
Sous son type radical as, il a servi à former le futur et 
l’'aoriste des verbes sanscrits et grecs; sous ce iype 
changé enr, le conditionnel et le futur passé des verbes 
latins’, Mais il a adopté, dans ces langues mêmes, pour 
complément de conjugaison, le verbe Bin, An. be; L. jio, 
G. que; sanscrit, bhü, naître, lequel a servi à former en 
latin tous les imparfaits, ainsi que le parfaitet le futur 
des conjugaisons contractes?. 

Chose bizarre, ce verbe, suppriméen gothique quoique 
très-répandu en anglais, n’a persisté en allemand que 
dans les deux premières personnes du présent : ieh bin, 
du bist, toutes les autres dérivant du verbe seyn : er 


4. Sans nous étendre davantage sur ce sujet, nous citerons seule- 
ment en grec eiur, ésouor, servant à former Àv-0w, Av-couat, &-Avax, 
Avoaut; en latin sum, ero, eram, d’où viennent lu-eram, lu-erem, 
lu-ero, lu-issem, Quant au futur latin de la conjugaison pure, il est né, 
comme le subjonctif présent, d’un simple allongement de voyelle : lu-um. 

2. Nous citerons dans cette seconde série les formes fo, fium, fui, 
reproduites en latin dans les verbes contractes ama-bo, ama-bum, 
ama-vi; mone-bo, mone-bam, mon-ui, ainsi que dans lege-bam. Te 
parfait de la conjugaison pure leg-i est indiqué en latin par un simple 
i, comme en grec par un & précédé de J'aspiralion gutturale. 


“os: 
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ist, wir sind, ihr seid, sie sind; de sorte que le 
calque de l'indicatif allemand serait en latin fiv, fis, 
est, sumus, estis, sunt. Au subjonctif, cette anomalie 
disparaît, et nous avons : sei, selest, sei, seien, 
selet, seienz latin, sim, sis, si, Ssimus, süis, sint. 
En anglais, au contraire, l'indicatif est am, et le sub- 
jonctif be. 

Mais un autre complément nécessaire du verbe sub- 
stantif allemand est Wesen, subsister, gothique wisa; 
sanscrit vas; type étranger aux langues classiques, le- 
quel produit le participe passé ge-wesen, et les pré- 
térits war, wäre, en anglais, was, were!, 


2. VERBES DÉRIVÉS. 


La conjugaison faible ou régulière des verbes alle- 
mands de seconde formation n'offre au présent indicatif 
et subjonctif aucune différence notable avec la conju- 
gaison forte. Elle adopte aussi les mêmes finales à l’in- 
finitif et au participe présent; mais elle s’en écarte au 
participe passé en prenant la terminaison €, en gothique 
th, anglais d, qui est d’ailleurs celle des langues clas- 
siques; mais, contrairement à ces langues, cette même 
terminaison persiste dans le prétérit, auquel elle donne 
une physionomie toute spéciale. Ainsi du verbe Sitze, 
sass, je m’assieds, que nous venons de conjuguer dans 
la flexion forte, dérivera, dans la flexion faible, Setze, 


4, Du reste, le français marque également l'existence par trois 
verbes : sum, fui, sto: je suis, je fus, j'étais. Le futur je ser-ai, qui 
parait simple, est Jui-mème composé de esse et Labeo. 
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j'assieds, je pose, anglais set; gothique satia; latin 
sedo ; et le prétérit de ce verbe sera setzte, anglais set; 
gothique satida; latin sedavi!. 

Sans revenir sur les rapprochements que nous avons 
déjà faits, nous n’étudierons ici que cette désinence du 
prétérit, dont nous trouverons l'explication dans le go- 
thique. On remarque d’abord que, dans cet idiome, tous 
les verbes de la conjugaison faible maintiennent au pré- 
térit leurs voyelles accessoires à, o, ai, exactementcomme 
les verbes contractes latins et grecs; voyelle effacée en 
allemand et en anglais, mais qui n’en constitue pas 
moins la base de cette conjugaison. : 

Pour former le prétérit de toutes ces racines vocali- 
sées, la langue gothique emploie comme suffixe le verbe 
auxiliaire da, ded, qui n’est autre que l'anglais do, did, 
l'allemand chue, that, le grec 6cw, tôrut, le sanscrit 
dhä, dadhämi, dans le sens de faire, de produire. Cet 
auxiliaire, perdu en latin ou confondu avec le verbe 
donner, n’y a pas moins laissé la figurative du parti- 
cipe passé tus, dont se composent les temps passifs, En 
grec, il apparaîtclairement dans le participe passé Gex, 
ainsi que dans l’aoriste passif 6nv, ex. : Auw, Aub:tç, éhu- 
nv. En allemand comme en anglais, c’est évidemment 
lui qui a formé et le participe passé et le prétérit de 
tous les verbes dérivés qui adoptent les désinences & ou 
d; ce qui s'explique très-bien par ces locutions fami- 
lières : ich that lieben, 7 did love, j'aimai, au lieu de 
ich liebte, I loved. 


4. Les terminaisons latines du parfait en vi, ui, de l’imparfait en bam, 

du futur en bo, sont dues, comme on le sait, au verbe fo; mais les 
parfails en si, xi dérivent, comme l’aoriste grec, du verbe sum. Ainsi 
l’adjonction d’un auxiliaire prévaut dans toutes ces formations. 
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Voici son rapprochement avecle grec dans le verbe alle- 
mand Streue, je répands, An. strew. Go. strauja, sans- 
crit sir, correspondant au latin sérao*, sterno, et au grec 
otpuw, oTpwvruw, dont l’aoriste passif èoctpw-Gnv repré- 
sente parfaitement, pour la forme, le prétérit allemand 


streu-te, anglais sérew-d, gothique straui-dat. 


INFINITIF. 
Allemand. Gothique. 
streu-en, strauj-an, 
PRÉTÉRIT. 
1. streu-te, straui-da, 
Singulier. / 2. streu-test,  Straui-des, 
3. streu-te, straui-da, 


1. streu-ten,  straui--dum, 
Pluriel. { 2. streu-tet, straui--duth, 
3. streu-ten,  Straui--dun, 


PARTICIPE, 


ge-streu-t, straui-tbs, 


” 4. L'ancien gothique redoublait au pluriel l’auxiliaire da en dedum, 
deduth, dedun; comme, dans ce verbe pris isolément, l'allemand dit 


Grec. 
OTPUW=EUV. * 


é-arpw-Onv. 
-otpu-Onç. 
&-otpw-On. 


è-otpu-Ünpuey. 
&-otpu-fnte. 


_ E-otpw-fnoav. 


gtpu-Oets. 


encore thue, that; l'anglais do, did; le grec, éfnv, étiônv. 
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IV. PARTICULER. 


1. PARTICULES INITIALES. 


Nous comprenons sous ce titre général les parties in- 
déclinables du discours, adverbes, conjonctions, pré- 
positions, préfixes, indiquées au commencement de ce 
volume. 

Les préfixes ou prépositions, fragments d'anciens mots 
tombés en désuétude qu’on peut ramener presque ious 
à des verbes ou à des pronoms mutilés, ont tra- 
versé avec une rare persistance, soit inhérents, soit 
isolés, tous les idiomes indo-européens, passant ainsi, 
sans altération notable, du sanscrit, du grec, du latin, 
du lithuanien, du celtique, du gothique, aux langues 
néo-latines, slavonnes, germaniques, qui leur doivent 
à la fois leur richesse et leur unité. C’est ce que prou- 
vera le résumé suivant : 

An, à, vers; anglais, on, a-; gothique, ana; grec, 
&va. — Ab, de, loin. An. of. Go. af. L. ab. G, äno. 
— Aus, de, hors; An. out. Go. ut. L.ex. Gr, &.— Auf, 
sur, près ; An. up. Go. iup. G. êno. (L. sub.) 


Ent-, ant-, contre, en face. Go. anda. L. ante. G. ävrr. 
— Er, ur-, hors, en haut. Go. us. L. ex. G., &€, üc. 
— Et-, quelque. Go. îth. Gr. èr:? 


Ob, devant, sur. Go. uf. L. ob. G. ëri. — Uber, 
sur, au-dessus. An. over. Go. ufar. G. éncp. (L. super.) 


2 
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— Um, près, autour; en tudesque, umbi. L. amb-. 
G. dut. 


In, ein, en, dans. An. in, en-. L. in. G. ëv, ei. — 
Unter, parmi, sous. An. under. L. inter. G. ëvroc. 


Un-, préfixe privatif. An. un-, in-. Go. un-. L. in-. 
G. àv-, &à-, — Ohne, sans. Go. inuh. G. àveu. 


Ne-, ni-, préfixe négatif. An. no. Go. ni-. L. ne. 
G. ve. — Nieder, en bas. An. -neath; en tudesque, 
nidar. G. veoüsv? — Nah, nach, près, après. An. nigh, 
near. Go. nehva. L. nexum ? 


Mit, avec, au milieu. An. nid. Go. müh. L. medio. 
G. peru, — Miss, més-, mal. An. mis. Go. missa. 
G. peuov. 


Sammt, avec, ensemble. An. same-. Go. saman. 
L, simul. G. ouv, dux. — Sonder, sans, isolément. 
An. -sunder. Go. sundr. L. sine. 


Zu, à, de. An. to. Go. du. L. ad, de. — Zzer-, dés-, 
séparément. An. dis-. Go. dis-. L. dis-. G. Ga. — 
Zwischen, entre deux. An. fwixt. G. Styx. — Durch, 
par, à travers. An. through. Go. thairh. L. trans. 


Ge-, préfixe copulatif. An. y-. Go. ga-. L. cum, 
CO-. — Gen, vers, contre. An. gain; en tudesque, 
gan. L. cum, contra. G. xutu. 


Her, hin, ici, là. L. hic, hinc. — Hinter, derrière. 
An. -hind. Go. hindar. L. hinc. 


2 NE 


a  — _ / 
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Weg, au loin. An. -way. Go. wigs. L. ve-, G. oùx. 


— Wider, wieder, contre, en retour. An. wüther, with. 
Go. withra. G. aùlis ? : 


Be-, préfixe intensitif. An, be-. Go. bi. G. èm. — 
Bei, près, sur. An. by. Go. bi. L. pos-. G. ôriou. 
— Von, de; en tudesque fona L. pone. 


Ver-, au-delà, contre. An. for-. Go. fair-. L. per. 
G. rapx. — Vor, devant, avant. An. fore-. Go. faura. 
L. præ. G. zpo. — Für, vers, pour. An. for. Go. faur. 
L. pro. G. px. — Fort, en avant, loin. An. forth. 
Go. faurth, L. præter. G. rpocv. 


On peut joindre à cette série plusieurs mots employés 
comme liaisons nécessaires du discours. 

Les adverbes indicatifs de lieu, de temps et de ma- 
nière, généralement issus des pronoms. Ainsi : Hier, 
ici; her, par ici; hin, d'ici; anglais, here, hence; 
gothique, her, hüith; latin, hic, hüc, hinc. — Da, 
dar, là; dannen, de là, An. there, thence. Go. thar, 
thath. G. vof, Toûev. — Dann, alors; da, comme. 
An. then, thus. Go. than, thôé. L. tùm, täm. G. vore, 
TU. — Wo, wor=, OÙ; wannen, d'où. An. where, 
whence. Go. hwar, hwath. L. quo, quà. — Wann, 
quand; wie, comment. An. when, why. Go. hwan, 
hwé. L. quüm, quäm. — So, ainsi. An, so. Go. swa. 
L. sic. 

Les adverbes affirmatifs, négatifs, de position : Ja, 
oui. An. yea, yes. Go. ja. L. jam. G. à. — de, tou- 
jours. An. aye. Go. ju. G. dei. — Nein, non. An. n0 
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Go. ni. L. non. G. vn. — Nan, maintenant. An. now. 
Go nu.L. nunc.G.vuv.—Eher, avant. An. ere. Go. air 
G. dpt, épr. — Erz, au-dessus. An. arch. G. äpyt. — 
Rack, en arrière. L. red-, retrù ? 

Les principales conjonctions, comme : Und, et; an- 
glais, and; tudesque, end; latin, et; grec, ièe. — 
Auch, aussi. An. eak. Go. auk. L. ac, G. aè. — Pass, 
que. An. that. Go. thatei. G. rus. — So, si, An. so. 
Go. swé. L. si. — ob, si. An. if. Go. iabai. G. ner. — 
Oder, ou. An. either. Go. aithau. L. aut. 


2. PARTICULES FINALES, 


Nous rangeons sous ce titre les simples désinences 
et les suffixes proprement dits. Ces derniers peuvent 
avoir un sens individuel; mais les premières, inhérentes 
à chaque racine, déterminent ses nuances d’une ma- 
nière absolue, 

Les désinences génériques allemandes er, e, es, les- 
quelles ont disparu en anglais, se retrouvent en tu- 
desque dans er, uw, az: en gothiqne dans s, à, af; 
transition naturelle au latin us, a, ud, au grec os, n, 0, 
et enfin au sanscrit as, d, at. 

La désinence er. formant en allemand des noms 
d'agent masculins, rappelle le latin er, grec mp; la 
désinence în, pour les noms d’agent féminins, le latin 
ina, le grec iv«; la désinence et, pour les noms de com- 
munauté, le latin ia, grec va. 

Les désinences verbales de l’infinitif et du participe 
présent en, end, absentes en anglais, sont en gothique 
an, and; en grec etv, wv; en latin ens (au participe 
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présent). Le participe passé et de la flexion faible, 
anglais ed, gothique ath, est analogue au latin tus, au 
grec deiç ou vos; le participe passé en de la flexion forte, 
gothique an, est d’origine indienne, 

Les finales personnelles des verbes ont été signalées 
plus haut. 

La finale nominale ung, anglais ing dérive de en 
désinence d’infinitifs et d’adjectifs allemands, comme 
la finale & où th, anglais t, th, dérive de et, désinence 
de participe passé. 

Parmi les désinences des adjectifs, on remarque 
d’abord er, signe du comparatif, An. er, Go. iza, 
correspondant au latin ior; et est, signe du superlatif , 
An. est, Go. isis, correspondant au grec 10706. 

Les principaux suffixes d’adjectifs sont : A. ig. 
An. y. L. icus. G. txx; et iseh, An. ish, L. iscus. 
G. tox%œ (de sîxw, eioxw, ressembler); — lich, An, /y. 
L. is. G. Axos (de Aeucow, paraître); — sam, An. some. 
L. similis. G. ôuos (de êux, avec): — volt, An. full. 
L. plenus. G. xeos (de rodv, beaucoup); — bar, L. fer. 
G. popos (de pepw, produire); — los, An. Less. G. hu- 
ros (de vw, défaire); — wärts, An. ward. L, versus 
(de verto, tourner). 

Nous signalerons encore les mots haïb, An. half, 
demi, d’un verbe signifiant Couper, et selb, An. self, 
soi-même, formé de si-lib, soi-restant. 
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Il 
VOCABULAIRE. 


Nous essayons, en terminant ce volume, de présen- 
ter, non un vocabulaire complet, mais un aperçu des 
principales analogies qui unissent l’allemand à l’an- 
glais, au latin et au grec; analogies fondées sur la com- 
munaulé d’origine et le développement parallèle de ces 
langues. Nous n’ignorons pas la difficulté de cette tâche 
réduite à de telles proportions, et ne s’appuyant pas ici, 
comme cela devrait être, sur des citations textuelles de 
vieux idiomes, comme le tudesque, le saxon, le go- 
thique, le sanscrit, que des motifs, faciles à apprécier, 
nous forcent de supprimer dans cet ouvrage élémen- 
taire. Beaucoup de preuves, ainsi sous-entendues, ne 
pourront corroborer nos assertions, rapides et concises 
dans la forme, quoique sérieusement méditées pour le 
fond. Le but même de cet ouvrage, destiné surtout aux 
élèves, nous faisait de la concision une loi, dont on 
nous tiendra compte. 

L'élaboration si curieuse qui s’estopérée, pendant des 
siècles, dans le corps même de la langue allemande, 
combinant et modifiant ses racines pour en tirer d'in- 
.nombrables rejetons, ne pouvait pas non plusentrer ici 
dans notre plan, puisqu'elle constituerait un vaste dic- 
tionnaire. Nous avons d’ailleurs résumé ce sujet si 
fécond dans un autre ouvrage!. 


4. Dictionnaire des Racines allemandes, avec leurs dérivés classés 
par familles, par F. Eichhoff et W. de Suckau, Paris, 1855. 
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Ici nous nous bornons aux racines mêmes ou à leurs 
radicaux immédiats, en signalant, autant que possible, 
l'identité primitive des mots germaniques avec ceux des 
langues gréco-latines qui se rattachent également au 
sanscrit. Nous ne prétendons pas qu’ils en soient déri- 
vés ; car nous croyons à l’origine commune, parallèle, 
de ces divers idiomes, puisant leurs expressions à une 
même source antique, mais modifiant par la pronon- 
ciation les courants sonores qui en découlent. L’al- 
phabet comparé qui précède donne le tableau de ces 
modifications, d’après les règles habituelles. Toutefois 
la suite de ce chapitre les montrera souvent contre- 
dites, et remplacées par la transmission directe des 
sons grets ou latins à l’allemand ou à l’anglais. Cette 
contradiction apparente s'explique par les époques di- 
verses dans lesquelles ont prévalu les mots, soit qu'ils 
remontent, dans le cours des siècles, à la première dis- 
persion des tribus, soit qu'ils aient été admis plus tard 
par l'échange des relations sociales. Ainsi le mot alle- 
mand feuer, feu, correspondra, selon l'alphabet har- 
monique, à nus, mot grec élémentaire; maïs l’allemand 
flamme, ne sera plus qu’une introduction tardive du 
latin flamma. Ainsi kind, enfant, kund, connu, corres= 
pondront au latin primitif gnatus, gnotus ; mais kokhl, 
chou, käs, fromage, viendront directement de caulis 
et de caseus!, Il nous a été impossible de spécifier ces 
emprunts successifs; mais pour diminuer, autant que 
possible, la confusion qui en résulte, nous les avons 
rangés par alinéas différents, et c'est aussi dans le 


‘ 4. Le français, dans sa dérivation du latin, offre une multitude de 
ces anomalies, dans lesquelles le terme le plus altéré par la prononcia- 
tion est cependant le plus ancien en date. Il suffira de citer les mots 
taire, tacere; loi, légal ; jour, diurne, ec. 

RAC. ALL . 10 
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même büt que nous avons groupé tous les mots par 
finales dans chacun de nos paragraphes rangés d’après 
les organes de la voix *. 

Un pareil travail, quoique vrai dans son ensemble, 
ne saurait être exempt d'hypothèses et même d’erreurs, 
dont nous appelons de tous nos vœux la rectification 
bienveillante. Les étymologies douteuses pour nous au- 
ront un signe d'interrogation ; mais peut-être en est-il 
beaucoup qui resteront douteuses pour nos lecteurs. Ici 
toutefois nous devons dire que leur assentiment nous 
serait sans doute acquis, si nous pouvions développer 
les preuves des résultats indiqués, en citant les mots 
intermédiaires gothiques ou sanscrits, ou en étendant 
la comparaison aux langues persanes, slaves et cel- 
tiques. Ainsi, pour ne donner qu’un exemple, on 
pourra s'étonner de trouver le mot allemand sohn, 
fils, rapproché du mot latin satus. Or, er sanscrit, le 
verbe su, semer, a deux formes ‘de participe sw/as, 
sunas, lesquels s'appliquent l’une au latin so“, sero, 
l'autre à l'allemand sûe, je sème,. Et, puisque nous 
avons abordé ce sujet, nous demanderons à présenter 
un simple aperçu de la généalogie des termes fils et 
fille, en commençant par le sanscrit à travers les di- 
verses langues du système. 


Sanscrit, SU, semer, produire, d’où sûs, production, 
grec, vos ; — SUTAS, fils, latin, satus ; — SUTÀ, fille, latin 
sata ; — SÛNUS, fils, grec, iv; gothique, sunus; ulle- 
mand, sohn; anglais, son; suédois, son; lithuanien, 
sunus; russe, syn; polonais, syn. 


4. Les mots änciens tombés eh désuétude mais importants pour l'é- 
mologie, serott marqués d’un astérisque. Quant au grét, nous croyons 
pouvoir le citer ici sans accents. 
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Sarisérit : BAL, vivre, croître, d’où BÂLAS, enfdhl, pe- 
tits grec, zuwhoc; latin, pullüs, filius; italien, figlio; 
français, fils ; portugais, filho; espagnol, hijo; — BALÀ. 
enfant, petite; latin, filia; italien, figlia ; français, fille. 


Sanscrit : PU, purifier, prospérer, d’où PUTRAS, fils ; 
grec, ta; latin, puer ; allemand, bube; anglais, boy. 


Sanscrit : DUH, iraire, nourrir, d’où DUHITR, fille; 
grec, Ouyarnp ; gothique, dauhiar : allemand, tochter ; 
anglais, daughier ; lithuanien, dukte ; russe, dotch. 


1. VOYELLES ET DIPHTHONGUES. 


A 


correspond en anglais aux voyelles a, e, o; en latin à à, e,o; 
en grec œs €, y O0, Ge 


Aeh, douleur; anglais, aohe; grec, &yos.— Ach*, eau; 
latin, aqua. — Act, huit. An. eight, L. octo. G. êxre. 
—Acht, respect. An, ave. G.&yn.— Achel; barbe d’épi. 
An. awn. L. acus. G. &xix. — Acker, champ. An. acre. 
L. ager. G. dypoc. — Achse, essieu. An. atle. L. avis. 
G. é£uv. — Achsel, épaule. L. axilla. — Axt, hache. 
An. ax. L. ascia. G. &Eivn. — Asehe, cendre. An. ashes. 
G. &o. 


Aas, pâture ; latin, esca.— Ass, unité. An. ace. L. as. 
— Assel, cloporte. L. asellus. — Atte, aïeul. G. étre. 
— Athem, haleine. G. &tuoc. — Ast, branche. G. àïos. 
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— Abt, abbé. An. abbot. L. abbas. G. ärra. — Apfel, 
pomme. An. apple. G. äruv. 


Ahu, aïeul; latin, anus, avus. — Anger, Vallon. 
G. üyxoç. — Angel, hameçon. An. angle. L. uncus. 
G. dyxvin. — Anke, jointure. An. ancle. G. &yxwy. — 
Anker, ancre. An. anchor. L. anchora. G. &yxupax. — 
Angst, angoisse. An. anguish. L. angustia. — Ander, 
autre. An. other. L. aller. — Ahm, muid. An. awm. 
L. ama. G. êun. — Amme, nourrice. L. amita. — 
-Ahmen, imiter. L. imitor. 


Al, tout; anglais, all; grec, 6À0ç. — Alhle, alène. 
An. awl. L. aculeus. — Aal, anguille. An. ee/. L. an- 
guilla. G. éyyeluc. — Alt, âgé. An. old. L. altus (de 
alo). — Ar, aigle. An. erne. G. épris. — Aren*, tra- 
vailler. An. earn. L. aro. G. äpow. — Ahre, épi. 
An. ear. L. arista. — Arche, arche. An. ark. L. arca. 
— Arg, mauvais. An.irk. G. dpyoc? — Art, manière. 
An. art. L. ars. — Arzt, médecin. B. L. artista. — Arm, 
bras. An. arm. L. armus. G. &ouos. 


Auge, œil; anglais, eye; latin, oculus; grec, ôxxoc, 
aÿyn. — Auer-, sauvage. An. owre. L. urus.— Auster, 
huître. An. oyster. L. ostreum, G. éctpeov. 


E 


correspond à diverses voyelles dans les trois langues. 


Ecke, pointe; anglais, edge; latin, acies; grec, àxn. 
— Egge, herse. L. occa. G. fun. — Egel, sangsue. 
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G. éyxelu. — Esche, frêne. An. ash. L. æsculus, — 
Esel, âne. An, ass. L. asinus. — Essen, manger. 
An. eal. L. edo, esse. G. ède, écûtw. — Essig, vinaigre. 
An. acid. L. acetum. — Eber, sanglier. L. aper. — 


Eng, étroit. L. angens. G. êyyx. — Engel, ange. 
An. angel. L. angelus. G. &yyeho. — Ende, fin. 


An. end. G. dvn. — Ente, canard. .L. anas. 


Ei, œuf, anglais, egg; latin, ovum; grec, &ov. — 
Eigen”,eignen, adapter. An. owe, own.L.æguo. G. eixe. 
— Ehe, union. L. æquum. G. exo. — Eeht, légi- 
time. L. æquus, æquatus. — Eiche, eichel, chêne, 
gland. An. oak. G, äxvloçs. — Eibe, if, An. yew. L. 
abies. — Ein, un. An. one, an. L. unus. G. sic, — 
Eimer, seau. Gr. éupopu, — Eisen, fer. L. 2s,— Eilen, 
courir. G. £kaw. 


Elle, coudée; anglais, ell; latin, ulna; grec, &hevn. 
— Eller, aulne. An. alder. L. anus. — Klenn-, élan. 
An. elk. L, alces. G. &\xn. — Elfen-, ivoire. L. elephas. 
G. kcpus. — Er, es, il, ce. An. he, à. L. is, id. — 
Eher, avant. An, ere, G. ëpt, äpt. — Erst, premier. 
An. erst. G. &piotos. — Erz, airain. An. ore. L. xs. 
G. dpne? — Erde, terre. An. earth. L. arenu. G. ipa. 
— Erker, balcon. L. arcus. G. épxos. — Erbse, pois. 
An. erse. L. ervum. G. êpo6os. 


Euch, vous ; anglais, you; grec, bpeiç. — Euter, ma- 
melle. An. udder. L. uber. G. oùôæp, — Euie, hibou, 
À. owl. L. ulula. — Ewig, toujours. An. ever. L. ævo. 
G. aie. 
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I 


correspond dans leg trois langues à à ou s. 


Uch, je; anglais, &; latin, 6g0; grec, yw, — Ist, 
il est. An. îs, L. est. G. ëoru. — Xgel, hérisson. 
L. echinus. G. éxivos. — Erren, errer. An. err. L. erro. 


G. éppu. 


0 


correspond à diverses voyelles dans les trois langues. 


Ode, vide; anglais, odd; grec, tàtos? — Otter, vi- 
père. An. adder. L. hydra. G. bôpox. — Ost, est, 
An. east. G. fus. — Ochs, bœuf, An. ox. L. vacca. — 
Ofen, poële. An. oven. G. îirvos. — Offen, ouvert. 
An. open. G. &raos. — @ber, supérieur. An. upper. 
G. ôxep. — Opfer, offrande. An. offer. G, éntpopa. 


O1, huile. An. oil. L. oleum. G. ëatov. — hr, 
oreille. An. ear. L. auris. G. où. — Ort, lieu. L. ora. 
G. 6poc. 


U 
correspond dans leg trois langues à w ou o. 
Uns, nous; anglais, us; grec, fquets. — Uben, exer- 


cer; latin, operor; grec, ërw, — Ubel, mal. À. evil. 
G. épis? — Unke, aspic. L. anguis. G. èyi6. — Ulme, 
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orme. À. elin. L. ulmus, — Uhr, heure. À. hour. 
L. kora. G. œpæ, 


2. GUTTURALES. 


J 


correspond en anglais 4 y; en latin 4 7; en grec aux voyelles. 


Ja, je, oui, certes; anglais, yea, yes; latin, jam; 
grec, 4. — Jetzt, encore. An. yet, L. üa. G. vi. — 
Jahr, année. An. year. G, px? — Jagen, lancer. 
An. j0g. L. jacio. — 3auche, jus. An. juice. L. jus. — 
Jung, jeune. An. young. L. juvenis, junior. — Jerh, 
joug. A, yoke. L, jugum. G. tuyov, 


H 


correspond en anglais à 2; en latin à k, c; 
en grec À Y, x, ou aux voyelles. 


Hier, ici; anglais, here; latin, hic. — Heute, au- 
jourd’hui. L. hodie. — Heoch, haut. An. high. L. au- 
ctus? — Heiss, chaud, An. hot. L. assus. G. aqidos. — 
Heiter, serein. G. aiôptos. — Haben, avoir. Ân. have. 
L. habeo. — Hafer, avoine. An. haver. L. avena. — 
Heil, sain. An, hale. G. &loc. — Halle, salle. An. 
hall. L. aula, G. xè\n. — Heulen, hurler. An. howl. 
L. ululo. G. Ülaw, — Hengst, étalon. L. hinnus. — 
Heim, gîte. An. home. L. humus. G. yauor. — 
Hirsch, cerf. L. hircus. — Herr, maître, L. herus. 
G. xvpros. 


Hauen, fendre; anglais, hew; latin, çavo; grec, 
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xetw. — Hassen, haïr. An. hate. G. xorew. — Hüten, 
préserver. An. heed. G. xevüw. — Haut, peau. An. }nde. 
L. cutis. G. xutos. — Haus, maison. An. house. L. ca- 
Sa. — Heben, soulever. An. heave. L. capio. — Haupt, 
lêle. An. head. L. caput. G. xu6n. — Hafen, cavité. 
An. haven. L. cupa. — Haufen, monceau. An. heap. 
L. Copa. — Hof, enceinte. G. XNT06. — Hoffen, es- 
pérer. An. hope. L. cupio. — Hahn, coq. L. canens? 
— Hund, chien. An. hound. L. canis. G. xvwv. — 
Hand, main. An. hand. G. yav$ov? — Hanf, chanvre. 
An. hemp. L. cannabis. — Hundert, cent. An. hun- 
dred. L. centum. G. £xurov, 


Haar, chevelure; anglais, hair; latin, cirrus; grec, 
xoppn. — Herz, Cœur. An. heart. L. cor. G. xapèu. 
— Hart, durement. An. hard. G. XUPTU. — Horn, 
corne. An. horn. L. cornu. G. xepac. — Hirn, crâne. 
L. cranium. G. xpaviov.— Hallen, résonner. An. ha/louw. 
L. calo. G. xœksw (d’où nachtigalt, rossignol. G. vuxr 
xxA@v). — Hehlen, hüllen, cacher. L. celo, -culo 
G. xwAvw, — Hühlen, creuser. An. hollow. L. cœlo. 
G. xotAxw. — Hals, col. L. collum. — Halb, demi. 
An. half. G. xo}v60ç. — Halm, tige. An. halm. L. ca- 
lamus. G. xxlauos. — Helm, casque. An. helm. G. xx- 
Avuuaæ. — Holm, colline. An. holm. L. collis. G. xol- 
Vn. — Holz, bois. An. holt. G. Evlov. 


G 
correspond en anglais à y, g; en latin 4h, c, g; en grec à y, X, 


Gähnen, bailler; anglais, yawn; latin, hio; grec, 
ave, — Gans, oie. An. goose. L. (hjanser. G. ynv. 
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— Geiss, chèvre. An. goat. L. hædus. — Gast, hôte. 
An. guest. L. hostis, hospes. — Gestern, d'hier. 
An. yester. L. hesternus. G. Y6eoivos. — Gelb, jaune. 
An. yellow. L. helvus. — Grauen, grausen, frissonner. 
L. horreo, horresco. — Garten, jardin. An. garden. 
L. hortus. G. yxopros. — Gerste, orge. L. hordeum. 
CG. “ui 


Gehen, aller; anglais, go; latin, cico; grec, x. — 
Gau, district. G. ÿatx. — Gauch, coucou. An. cuckoo. 
G. xoxxuf. — Güekel, coq. An. cock. G. xixxos. — 
Giessen, verser. G. yeuw. — Guss, flot. An. gush. 
L. gutia. G. yurov. — Geist, souffle. An. ghost. G. yv- 
su? — -Gôtzen, réjouir. L. gaudeo. G. ÿnôew. — Gut, 
bon. An. good. G. ynôos, dyuôos? — Giebel, faîte. 
G. xepaln. — Gemse, chamois. G. XELUEG. 


Gellen, résonner ; anglais, yell; grec, yehxw?— Galle, 
bile. An. gall. G. ;o\n. — Giühen, brûler. An. glow. 
L. caleo. — Gleissen, briller. An. glisten. G. hauocw. 
— Glas, verre. An. glass. L. glesum. — “ireues, 
glousser. L. glocio. 


Girren, roucouler; latin, garrio; grec, ynpuw. — 
-Gehren, Convoiter. An. greed. L. quæro. — Gurgel, 
gorge. An. gargle. L. qurges.—Greis, vieillard. G. yepouoc. 
— Gross, grand. An. great. L. grandis. — Gras, herbe. 
An. grass. G. Ypuorts. — Grüssen, saluer. An. greet. 
L. graior. C. yaptw. — Grunzen, grogner. An. grunt. 
L. grunnio. — Grob, grossier. An. gruff. L. gravis. — 
Graben, creuser. An. grave. G. ypupw. — Greifen, 
Saisir. An. gripe. L. carpo. — Greif, griffon. L. gry- 
phus. G. ypuy. 
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K, Q 


| correspondent en anglais à 4, c, ch; en latin àg, c; en grec à » x. 


Keinen”,-ginnen, produire; latin, geno; grec, yevw”, 
yeuvouat. — Kelm, germe. L. gemma. G. Yyeviua. — 
Kind, enfant. An. kin, kind. L. gnatus. G. yevrros. — 
Kennen, connaître. An. ken, know. L. gnosco. G. rw- 
pe. — Kund, connu. L, gnotus. G. yvuros. — Kunst, 
talent. G. yvwots. — Kinn, menton. An. chin. L. gena. 
G. yevuc. — Knaie, genou. An. £nee. L. genu. G. yow. 
— Kosten, goûter. L. gusto. G. yevw. 


Kuh, vache; anglais, cow; latin, ceva. — Kane, 
cage. An. coy. L. cavea. — Kauen, mâcher. An. chew. 
L. cavo. G. xetw. — Kochen, cuire. An. cook. L. coquo. 
G. xuw. — Keuchen, haleter. An. cough. G. xwxuo. 
— Kichern, ricaner. An. chuckle. L. cachinnor. G. x:x- 
Mtw. — Kachel, vase. An, cag. G. xoyhos. — KHugel, 
boule. L. cyclus. G. xuxlos. — Kogel, capuchon. L. cu- 
cullus. — Keek, queck, vif. An. quick. G. xixvuv. — 
Kies, gravier. L. cos. — Kase, fromage. An. cheese. 
L. caseus. — Küssen, embrasser. An. kiss. G. xuw. — 
Kessel, chaudron. An. kettle. L. catillus. G. xotuhos. — 
Kenseh, chaste. An. chaste. L. castus. — Xette, 
chaîne. L. catena. — Kutte, vêlement. An. coat. G. xv- 
roc. — Katze, chat. An. cat. L. catus. — Kiste, boîte. 
An. chest. L. cista. — Küste, côte. An. coast. L. custa. 
— Kosten, coûter. An. cost. L. consto. 


Kufe, tonne ; anglais, keeve; lalin, cupa ; grec, xvrn. 
— Kopf, tête. An. cop. L. caput. G. xepaln. — Kaufen, 


Li k 
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négocier. L. cauponor, — Kappen, couper. An, chop. 
G. xortw. — Kippen, trébucher. L. cubo. G. xuntyw, — 
Kupfer, cuivre. An. copper. L. cuprum. — Konnen, 


.pouvoir. An. can. L. queo. — Kante, hord. L. canthus, 


G. xavôoç. — Kanne, pot. An. cann. L. cantharus. 
G. xav0apos. — Kanzel, chaire. An. chancel. L. can- 
cellus. — Kamm, crête. An. comb. L. coma. G. xoun. 
— Kammer, chambre. An, chamber. L. camera. — . 
Kampf, lutte. L. campus. — Kommen, venir. An, co- 
me. G. xomt£w, xopbouar. 


Kehle, gosier; grec, yuahov. — Kalt, froid. An, cold. 
L. gelidus. — let, argile. An. clay. L. glis. G. yo. 
— Kiauben, fendre. An. cleave. L. glubo. G. ÿavpu. 
— Kiloben, écheveau. An. clew. L. globus. — Kekren, 
tourner. L. gyro. G. yupow. — Korn, grain. An. corn. 
L. granum. — Krahn, grue. À. crane. L. grus. 
G. yspavos. | 


Kahl, chauve. A0. callow. L. çalvus. — Koh, chou 
An. cole. L. caulis. G. xavhoc. — Kohle, charbon. 
An. coal. G. xekeoç? — Keller, cave. An. cellar. L. cel- 
larium. — Keleh, calice. An. chalice. L. calyx. G. xx- 
Auë. — Kalk, chaux. An. chalk. L. calx. G. XAME. — 
Kolbe, massue. An. club. L. clava. — Kiaue, griffe. 
An. claw. G. ynAn. — Kiause, enclos. An. close. 
L. clausa. G. xAoix. — Kioster, couvent. An. clois- 
ter. An. cloth. L. claustrum. G. xAetorpov. — Kleia, 
vêtement. G. xAutvx? — Kiingen, résonner. An. cüink. 
L. clango. G. xka&w. — Kiang, son. An. clang. L. clan- 
gor. G. xheyyn. — Kieben, coller. An. cleave. G. xo)- 
Aaw. — Klopfen, battre. An. clap. L. culpo. G. xolax- 
rw, — Klar, clair. An. clear. L. clarus. 
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Karre, charette; anglais, car; latin, carrus. — 
Kirche, église. G. xvptaxn. — Kirsche, cerise. An. cher- 
ry. L. cerasus. G. xepxooc. — Kork, liége. An. cork. 
L. cortex. — Kerker, prison. L. carcer. — Karde, 
carde. An. card. L. carduus.— Karte, carte. An. card. 
L. charta. G. xaptn. — Kerze, cierge. L. cera. G. xn- 
pos. — Kurz, Court. L. curtus. — Kerben, échancrer. 
An. carve. L. carpo. — Korb, panier. An. corb. L. cor- 
bis. — Kôrper, corps. An. corpse. L. corpus. — Kerl, 
garçon. Au. churl. G. xoupo. — Krauen, gratter. 
L. caro. G. xpauo. — Krähen, croasser. An. crow. 
L. crocio. G. xpaw. — Irieg, guerre. G. xpauyn? — 
Krug, cruche. A. crock. G. xpwooocs. — Kreis, cercle. 
L. circus. G. xipxos. — Kraus, crépu. L. crispus? 
— Kraut, légume. L. cretum. — Kreide, craie. 
L. crela. — Kreuz, croix. An. cross. L. crux. — 
Kruste, croûte. An. crust. L. crusta. — Krinne, fente. 
An. crany. L. crena. — Krone, couronne. An. crown. 
L. corona. G. xopovn. — Kram, objet. G. ypnux. — 
Krume, mie. An. crumb. G. xpuvov. — Krumm, cour- 
bé. L. curvus. — Quer, oblique. An. queer. G. xupatos. 


SCH 


correspond en anglais à sk; en latin à se, s; en grec à ox, s. 


Schauen, regarder ; anglais, show ; grec, oxonew. — 
-Schehen, advenir. G. oxeuxtw? — Scheiden, sépa- 
rer. An. shed. L. scindo. G. oxiêw. — Sehatten, ombre. 
An. shade. G. oxoto. — Schüssel, plat. An. scuttle. 
L. scutula. — Schaben, racler. An. shave. L. scabo. 
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G. oxuntw. — Sehiff, vaisseau. An. ship. L. scapha. 
G. ‘oxupo:s. — Schaft, fût. An. shaft. L. scapus. — 
Sehôffe, échevin. L. scabinus. — Schief, oblique. 
An. skew. L. scævus. G. oxatos. — Sehanze, retran- 


chement. An. sconce. G. cxnvn. — Sehämel, tabouret. 
L. scamnum. 


Schel, louche; grec, oxoktoçs. — (Sollen, manquer. 
An. shall.) — Sehuld, faute; latin, scelus. — Schule, 
école. An. school. L. schola. G. ocxokn. — Sehreiten, 
marcher. G. sxrpraw.— Schreiben, écrire. An. scribble. 
L. scribo. — Schrein, armoire. An. shrine. L. scri- 
nium. — Scherzen, plaisanter. L. scurror. 


Schaden, nuire. Àn. scathe.G. xndw. — Scheinen, 
reluire. An. shine. L. caneo. — Sehôn, beau. An. sheen. 
L. candens. — Schaum, écume. An. scum. G. xvua. — 
Schaf, brebis. An. sheep. L. capra. — Sehallen, ré- 
sonner. L. culo. G. xxew.— Sehalk, garçon. L. calo. 
— Schiiessen, fermer. L. claudo. G. xhetw. —Schluss, 
clôture. L. -clusio. G. xÀeioi. — Scheren, tondre. 
An. shear. L. caro. G. xetpw. — Seharte, écharde. 
An. shard. G. xxpois. — Sehrelen, crier. An. shrick. 
G. xp. 


Schiessen, lancer; anglais, shoot; grec. oct. — 
Schuh, soulier. An. shoe. L. soccus. — Schieben, 
pousser. An. "shove. G. oo6ew. — Seheuern, écurer. 
G. supw. — Schlafen, dormir. An. sleep. L. sopio. 
G.. érvew. — Schlummer, sommeil. An. slumber. L. som- 
nus. — Schwäher, beau-père. L. socer. G. Exupos. — 
Schwester, sœur. À. sister. L. soror. — Schweiss, 
sueur. An. sweat. L. sudor. G. {ôpos. — Schweigen, 
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se faire. G. ciyaw. — Schwein, por. An. swine. 
L. suinus. G. unvos. — Sehwetel, souffre. L. sulphur. 
— Schwelle, seuil. An. sil. L. solium. — Sehwir- 
ren, bourdonner. G. oupièt. 


3. DENTALES,. 


S 


correspond en auglais à s: en latin à s: 
en grec à o ou à l'esprit rude, 


Sie, elle, eux; grec, #, of. — Sich, soi. L. se. G. £. 
— Sein, son. L. suus. G. £oc. — Seyn, être. L. sum. 
G. eut. — Süen, semer. An. sow. L. seo*, sero. G. iew*, 
inut. — Sohn, fils. An. son. L. satus. G. iv. — Saat, 
semaille. An. seed. L. satum. — Samen, semence. 
L. semen. — See, mer. An. sea. G. octo? — Sau, 
truie. An. sow. L. sus. G ous, üc, 


LA 


Sehen, voir ; anglais, see; latin, sagio, scio. — Seher, 
devin. An. ser. L, sagus. — Sagen, dire. An. say. 
L. seco*. — Sagen, scier. An. saw. L. seco. — Sichel, 
faucille. An. sickle. L. secula. — Siech, malade. 
An. sick. L. saucius. G. ouxyos. — Segen, bénédiction. 
An. sign. L. signum. — Siegel, cachet. An. seal. L. si- 
gillum. — Segel, voile. An. sail. L. sagulum. — 
Suehen, chercher. An. seek. L. sequor. — Saugen, su- 
cer. An. suck. L. sugio. — Sauer, âpre. An. sour. 
L. severus. — Sieher, assuré. An. sure. L. securus. 
G. éxupos. — Sack, sac. An. sack. L. saccus. G. aaxxoc. 
— Socke, soque. An. sock. L. soccus. — Sechs, six. 
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An. six. L. sex. G. . — Sechste, sixième. An. sixih. 
L. sextus. G. Éxtos. 


Sieden, bouillir; anglais, seeth; latin, sudo. — Set. 
de, soie. L. seta. — Sitzen, être assis. An. sit. L. sido, 
sedeo. G. itw*, Éouar. —Setzen, asseoir. An. set. L. sedo. 
G. éw*, iÇw. — Sitz, siège. An. seat. L. situs. G. £dos. 
— Sitte, coutume. G. %00ç. — Satt, rassasié. An. saled. 
L. satur. G. &ônv. — Süss, doux. An. sweet. L. suavis. 
G. dus. — Sausen, bourdonner. A. souse. G. oiw. 


Sieben, sept; anglais, seven; latin, septm; grec, 
érru. — Saft, suc, An. sap. L. sapa. G. roc. — Seite, 
savon. An. soap. L. sapo. G. ounwv. — Sippe, des- 
cendance. An. sibd. L. -sapia. — Selhne, nerf. An. si- 
new. G. iv. — Sinn, sens. An. sense, L. sensus. — 
Sonne, soleil. An. sun. L. sol. — Sühnen, réparer. 
L. sano ? — -Sund, sain. An. sound. L. sanus. G. ouos. 
— Sand, sable. A. sand. G. oauos, éuuos? — Sam, sem- 
blable. An. same. L. similis. G. êuos. — Sammt, en- 
semble, L. simul. G. âua. — Saum, bagage. L. seam. 
G. sayua. — Seim, crême. An. seam. L. sagimen. — 
Semmel, semouille. L, simila. G. oeudadts.— Summe, 
somme. An. sum. L. summa. — Sumpf, marais. 
An. swamp. G. couœov. 


Salz, sel; anglais, salt; latin, sal; grec, äk. — 
Salbe, onguent. An. save. L. saliva. G. dheipos. — 
Salm, saumon. An. salmon. L. salmo. — Sal-, 
saule. An. sallow. L. salix. — Sohle, semelle. 
An. sole. L. solea. — Süule, pilier. L. solium. — 
Sôller, balcon. L. solarium. — Sold, solde. An. sold. 
L. solutum. — Sehren, blesser. An. sear. L. sarrio? 
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—  Surren, murmurer. G. oupw. — Sarg, cercueil. 
G. copns. 


D 


correspond en anglais à 44, d; en latin à £, d; en grec à 7, 6, d. 


Der, die, das, le; anglais, the; grec, ro. — Dieser, 
ce. An. this. G. vocos. — Dar, da, ici. An. there. 
G. voûte. — Da, ainsi. An. thus. L. tm. G. tu. — 
Dann, alors. An. then. L. iùm. G. vote. — Doeh, ce- 
pendant. An. though. G. vou. — Denken, penser. 
An. think. G. doxew. — Ding, objet. An. thing. G. &txn. 
— Dünn, mince. An. thin. L. tenuis. G. vuvvos. — 
Dehnen, étendre. L. tenco, tendo. G. rewvw, tavuw. — 
Diener, serviteur. An. thane. G. 6nç. — Düne, digue. 
An. down. G. 6iv. — Donner, tonnerre. An. thunder. 
L. tonitru. G. tovôpus. 


Decken, couvrir ; anglais, deck; latin, tego. — Dach, 
toit. An. deck. L. ieges. G.'reyos. — Deich, digue. 
An. dike. G. teyos. — Daehs, blaireau. L. taxo. — 
Dose, boîte. L. £esta. — Deutsch, allemand. An. dutch. 

.L. teuto. — Dom, dôme. A. dome. L. domus. G. dwpa. 
— Dame, dame. An. dame. L. domina. G. Sauap. — 
-Dammen, condamner. An. doom. L.'damno. G. Sœu- 
vaw. — Dämmern, s’assombrir. An. dim. L. tenebro*. 
— Damm, tertre. L. tumulus. G. TUL606. — Dampf, 
vapeur. An. damp. G. rupos. 


Dulden, supporter; latin, tollo; grec, valaw, — 
Doleh, poignard. L. dolo. G. Soxwv. — Darm, boyau. 
G. Gepux. — Dorf, hameau. An. thorp. L. turba. — 
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Dauern, durer. An. dure. L. duro. G. 6pauw".—Dreist, 
hardi. G. 6paouç. — Durst, soif. À. thurst. G. Oepos. — 
Dre, trois. An. three. L. tres. G. vec. — Dritte, 
troisième. An. third. L. tertius. G. toitos. — Drehen, 
tourner. L. torqueo. G. rpeyw. — Drühnen, bourdon- 
ner. An. drone. G. Épnvew. — Drossel, grive. À. thrush. 
L. turdus. — Drossel, gosier. An. throat. G. rpæyndos. 


T, TH 


correspondent en anglais à +, d; en latin à d, #; en grec à d, 6,7. 


Tag, jour, anglais, day; latin, dies; grec, Saoç. — 
Taugen, valoir. L. deceo. — Tugend, vertu. L. de- 
cens. — Tochter, fille. An. daughier. G. Ouyarno. — 
Tisch, table. An. dish. L. discus. G. Oioxos. — ‘Teu- 
fel, diable. An. devil. G. d1x6olocs. — Tanzen, dan- 
ser. An. dance. G. üvew. 


Tauchen, plonger ; anglais, dive; latin , tingo; grec, 
Teyyw. — Ticken ”, toucher. An. fake. L. tango. G. &iye. 
— Tod, mort. An. death. L. tusio. G. Ovoric, Ouvartos. — 
Tief, profond. An. deep. G. rameuvos. — Tafel, table. 
An. table. L. tabula. — ‘Tupfen, heurter. An. dip. 
G. turtw. — Tônen, retentir. An. tune. L. tono. G. vo- 
vow. — Tanne, sapin. L. {æda? — ‘Tinte, encre. 
An. tint. L. tinctum. — Taumel, trouble. An. tum- 
ble. L. tumultus. ù 


Thun, faire; anglais, do; grec, sw”, t0nu. — Thau, 
rosée. An. dew. G. Geuux. — Theilen, partager. 
An. deal. L. dolo. G. Saw, — Thier, animal. An. deer. 
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G. ônp. — Thür, porle. An. door. G. Gvou. — Thron, 
trône. An. throne. L. thronus. G. 6povoc. — Thurm, 
tour. An. towr. L. turris, G. tupsi. — Thrüne, larmc. 
G. 6pnvos. 


Trauen, 5e fier, anglais, dare; G. Oappew. — Treu, 
fidèle. An. true. G. 6appwv. — Trost, confiance. 
An. trust. G. Gapooç. — Trauer, deuil. An. dread. 
L. terror. — Tragen, porter. An. drag. L. traho. — 
Tracht, charge. L. fracitus. — ‘Trocknen, sécher. 
An. dry. G. rovyw.— Treten, fouler. An. tread. L. tru- 
do. — Tresse, tresse. An. tress. L. trica. G. @pë. — 
Treiben, pousser. An. drive. G. tperw. — Trüben, 
troubler. An. frouble. L. turbo. G. Bopu6ew. — Tren- 
nen, séparer.L. trunço. G. rpuvruw, — Tram, poutre. 
L. trabs. — Träumen, rêver. An. dream. L. dormio. 


Z 


correspond en anglais dt; en latin à d,#,c; en grec à à, +. 


Zehn, dix, anglais, Zen; latin, decem; grec, ôexa. 
— Zehe, orteil. An, foe. L. digitus. G. Oaxruhos. — 
Zichen, tirer. An. fug, L. duco. — -Zog, chef. L. dux. 
— Zeigen, montrer. An. teach, L. dico. G. Seixw. — 
Zeiehen, signe. An. token. G. Get. — Zeugen, pro- 
duire. G. sevyw. — Zeng, objet. G. teuyos. — Ziegel, 
tuile. An tile. L. tegula. — Zitze, mamelle. G. tir6n. 
— Zahn, dent. An. tooth. L. dens. G. ôdous. — Zäh- 
men, dompter. À. tame. L. domo. G. dauauw. — ŒZwei, 
deux. An. twa. L. duo. G. ôvo. — Zweifel, doute. 
L. dubium. 


a 


tt 


Vi 
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Zühlen, compter ; anglais, tell; grec, veksw, — Zahl, 
nombre. An. tale. G. vekoç. — Ziel, but. An. till. G.ve- 
Aos. — Zoll, impôt. An. toll. G. relwviov. — Zekren, 
zerren, tirer. An. tire, tear, L. tero. G. vetpw, — 
Zart, tendre. L. teres. G. vepnr — Zâähre, larme. 
An. tear. G. Gaxpu. 


Zingel, ceinfure; latin, cingulum. — Zins, loyer. 
L. census. — Ziemer, cimier., L. cyma. — Zelle, cel- 
lule. An. cell. L, cella. — Zirkel, gerele. An. circle. 
L, circus. 


ST 


correspond à st dans les trois langues, 


Stehen, se tenir; anglais, stand, stay; latin, sio; 
grec, otaw”, fornut. — Statt, place. An. stead. L. statio. 
G. oraoix. — Stat, fixe. An. steady. G. oratos. — Staat, 
état. An. state. L. status. — Stechen, piquer. An. stick. 
L. -siigo. G. otiw. — Steigen, monter, G. oteryw. — 
Steg, montée. G. oTË. — Stute, cayale. An. sted. 
G. orntn? — Stopfen, bourrer. An. stop. L. stipo. 
G.ote16w.— Stab, bâton. A. staff. L. stipes. G. ru. 
— Stoff, étoffe. An. stuff. L. stupa. G. otunn. —Steif, 
raide. An. stiff. G. otuphos. — Stoppel, chaume. 
An. stubble. L. stipula. — Stein, pierre. An, stone. 
G. oviov, — Stühnen, gémir, G. otevew. — Stamm, 
tronc. An. siem. G. çrupoc. 


Stellen, placer ; grec, orelw. — Stiel, lige; anglais, 
stele; latin, stilus. G. orukos, — Stuhl, siège. An. stool. 
G. otnkn, — Stelz, fier. L. siolidus. — Stier, tau- 
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reau. À. steer. L, taurus. G. raupos. — Stôüren, re- 
muer. An. stir. G. tapacow. — Stark, fort. An. stark. 
G. otepeos. — Sterben, mourir. An. starve. KL. iorpeo. 
— Sturm, tempête. An. storm. L. turbo. G. ru:6n. 
— Stern, étoile. An. staar. L. astrum. G. &otpov. — 
Streuen, répandre. An. strew. L. sterno. G. orpww”, 
Gptwvvuw. — Streu, litière. An. straw. L. stramen. 
G. crtpoux. — Strasse, rue. An. street. L. stratum. 
G. stputov. — Strauss, autruche. L. struthio. G. otopou- 
00ç. — Streichen, frotter. An. strike. L. stringo. — 
Striegel, étrille. L.strigilis. — Strengen, serrer. 
An. string. G. otpayyw. — Strang, lien. An. string. 
G. otpayyaln. — Streng, ferme. À. strong. L. strenuus.— 
Streben, s’efforcer. An. strive. G. otpepw. — Strippe, 
courroie. An. strap. G. ovpopos. 


LB, LABIALESe 


W 


correspond en anglais à « ou »; en laüinàv; 
en grec à l’esprit doux, ancien digamma. 


Weh, douleur; anglais, woe; latin, væ; grec, oùou. 
— Wehen, souffler. An. wave. G. dw *, dnu. — 
Weihen, vouer. An. vow. L. voveo. G. sèyw. — Wei- 
her, vivier. L, vivarium. — -Wegen”, wiegen, Mmou- 
voir. An. wage. L. veho. G. êysw. — Weg, chemin. 
An. way. L. via. — Wagen, voiture. An. waggon. 
L, vehes. G. êxos. — Woche, semaine. An. week. 
-L. vices. — Wucht, poids. An. weight. L. vectis. — 
Weiech”*, bourg. An. wick. L. vicus. G. oixos. — Wach, 


A Mer 
Em _— 
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dispos. An. wake. L. vigil, vigens. G. Gym. — 
Wachen, veiller, An. watch. L. vigilo. — Waehsen, 
croître. An. wax. L. vegeo, augeo. G. aèfew. — Wicke, 
pois. An. veich. L. vicia. — Wiekel. enveloppe. L. vin- 
culum. — Wanken, wackeln, remuer, chanceler. 
An. wag, waggle. L. vagor, vacillo. G. épisu. 


Wesen, essence; grec, oûota. — Wasser, Eau; an- 
glais , water; latin, udum ; grec, ü5wp. — Wissen, sa- 
voir. An. wi. L. video. G. sim. — Weïse, aspect. 
An. wise. L. visus. G. eidos. — wWelse, sage, G. eidux. — 
Weide, saule. An. withe. L. vitex. G. irea. — Wind, 
vent. An. wind. L. ventus. G. ärrn. — Waten, 
wandern, guéer, marcher. An. wade, wander. L. vado. 
G. é0evw. — Wunden, blesser. An. wound. G. oùtaw. — 
Watt, vêtement. An. weed. L. vestis. G. éoûns. — Wüst, 
désert. An. waste. L. vastus. — West, ouest. An. west, 
L. vesper. G. écnepos. — Witwe, veuve. An. widow. 
L. vidua. 


Weben, tisser; anglais, weave; grec, Üpaw. — Weib, 
femme. An. wife. L. ops? — Waffe, arme. An. wea- 
pon. G. 6mhov. — Wespe, guëêpe. An. wasp. L. vespa. 
— Wahn-, vain. An. wan. L. vanus. — Wanne, 
cuve, An. van. L. vannus. — Weïin, vin. An. wine. 
L. vinum. G. oivoc. — -Winnen, gagner. An. win. 
G, êvew. — Wonne, plaisir. L. venus? — Wamme, 
giron, An. womb. L. wmbo. 


Wali, rempart; anglais, wall; latin, vallum. — 
Wohl, bien. An. well. L. valens. G. oÿloc. — Wolle. : 
laine, An. wool. L. villus. G. oùkov. — Wollen, vouloir. 
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An. will. L. volo. G. uw”, etlov. — Weiler, hameau. 
An. vill. L. villa. — Wallen, walgen, tourner, mot- 
voir, An. wheel, walk. L. volo, volvo. G. ëkxw, eïlew. 
— Wolf, loup. An. wolf. L. vulpes. — Wahr, vrai. 
An. very. L. verus. — Wär*, homme. L. vir; G. dppnv. 
— Wehren, garder. An. ware. G. éouw. — Werth, 
valeur. An. worth. L. virius. G. äpsrn. — Wirren, 
brouiller. An. whire, L. verro. — Würgen, égorger. 
L. voro. — Wirken, travailler. An, work. L. urgeo. 
G. cipyw. — Werk, ouvrage. An. work. G. épyov. — 
Werden, mouvoir, devenir. L. verto, versor. G. 8pôw. 
— Wort, mot. An. word. L. verbum. — Warre, ver- 
rue. An. wart. L. verruca. — Werfen, jeter. An. warp. 
G. éounwo. — Wurm, ver. An. worm. L. vermis, — 
Warm, chaud. An. warm. L. formus. 


Wer, was, qui, quoi; anglais, who, what; latin, 
quis, quod. — Wor-, wo, où. An, where. L: què. — 
Wie, comment. An. why. L. quäm.— Wann, quand. 
An. when. L. quüm.— Welcher, lequel. L. quulis. 


V,F 


correspondent en anglais à j'; en latin à p, /; en grec à , ®: 


Vater, père; anglais, father; latin, pater; grec, mu= 
Tip. — Vetter, cousin. L. patruus. G. mutpwos. —- 
Vieh, bétail. L. pecus. G. ruv.— Wiel, beaucoup. An.full. 
L. plus. G rod. — Voll, plein. An. full. L. plenus. 
G.7kcos. — Volk, peuple. An. folk. G. rnokc. — Vliess, 
+ toison. An. flecce. G. mhoxos. — Vier, quatre. An. four. 
+ L. quatuor. G. moupes. 
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Fahen, fangen, Saisir ; anglais, fang; latin, pango: 
grec, nayw”, rnyvw. — Finger, doigl. An. finger. 
L. pangens? — Feig, faible. An. few. L. piger. — 
Fechten, combattre. An. fight. L. pugno. G. rexe, 
TUXTEUW. —  Fichte, sapin, An. püch. L. picea. 
G. reuxn. — Fiseh, poisson. An. fish. L. piscis. — 
Fassen, adapter. An. fi. L. pono, posui. G. TNATOUD. 
Fest, ferme. An. fast. L. postus. G. rnxtoe. — Fast, 
près. An. fast. L. post. — Fuss, pied. An. foot. 
L. pes. G. “ou. — Feder, plume, An. feather. G. nre- 
POV. — Fett, gras. An. fat. G. rio. — Fahne, dra- 
peau. An. fare. L. pannus. G. rnvoc. — Finne, na- 
geoire. An. fin. L. pinna. — Fünf, cinq. An. five. 


L. quinque. G. REVTE, 


Fâllen, remplir; anglais, fl; latin, -pleo; grec, 
* mÂew*, rAnôw, — Füllen, poulain. A. foal. L. pullus. 

G. rwoç. — Fell, peau. An, fell. L. pellis. — Fan. 
len, toucher. An, feel, G. raw. — Feld, champ. 
An. field: G, rohos; — Filz, feutre, An. felt. L. pilus. 
G. mthos. — Fliegen, voler, An. fly. G. nhocw. — 
Floh, puce. An. flea. L. pulex. G. YuAkoc. — Flach, 
plat. An. flat. G. rharuc. — Flechten, tresser. L. plico, 
Plecto. G. rhexw. — Filocke, flocon. An. flock. L. floc- 
CUS. G. mAoxos; — Flachs, lin. An. flaz, G. rhoxn. — 
Flasehe, flacon. A. flask. G. RAEXO. — Fliessen , 
couler. An. flow. L. pluo, fluo. G. rw. — Fluss, 
flot. An. flood. L. fluvius. G. TA006. — Flins, Caillou. 
An. flint. G. xAwboc. 


Feuer, feu; anglais, fire; grec, Tup. — Fahren, : 
aller. An. fare. L. -perior. G. REtpW. — Führen, CON- 


& 300% 
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duire. An. ferry. G. repaw. — Fahrt, furt, passage. 
An. fare, ford. L. portus. G. opos. — Farre, taureau À 
G. mopi. — Ferkel, porc. An. farrow. L. porous. — . 
Furehe, sillon. An. furrow. L. porca. G. qupxts. — 
— Fragen, demander. An. pray. L. precor. G. gpabs. 
— Ferse, talon. G. nrepva. — Fern, loin. An. far. 
L. porro. G. repav. — Früh, tôt. L. prius. G. mput. — 
Frohn, frau, maître, maîtresse. L. primus, prima? 
— Fürst, chef. A. first. G. rpwuros. — Freund, ami. 
An. friend. G. mpuoc. — Friede, paix. G. mpaorns. 


Feige. figue; anglais, fig; latin, ficus. — Fügen, 
adapter. An. fix. L. figo. — Funke, étincelle. L. focus. | 
G. geyyos. — Fehde, traité. L. fides. — Finden, trou” 
ver. An. find. L. -fendo? — Futter, aliment. An. food. 
L. fœtura. — Fieber, fièvre. An. fever. L. febris. — 
Fahl, pâle. An. fallow. L. fulvus. — Faul, gâté. 
An. foul. G. pauhos. — Fallen, fehlen, tomber, dé- 
choir. An. fall, fail. L. fallo. G. opallw. — Falsech, 
faux. An. false. L. falsus. — Fels, falaise. G. get. 
— Flau, faible. L. flaccus. — Flegel, fléau. An. flail. 
L. flagellum. — Flamme, flamme. An. flame. L. flam- 
ma. G. gheyux, — Feier, fête. An. fair. L. feria. — 
Fest, festin. An. feast. L. festum. — Freuen, jouir. 
L. fruor. — Froh, prospère. L. fruens. — Frucht, 
fruit. An. fruit. L. fructus. — Frank, frech, hardi. 
L. ferox. — Frieren, geler. An. freeze. L. frigeo. 
G. ppioow. — Fureht, crainte. An. frighi. G. ppt£. 
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B 


correspond en anglais à b; en latin à /, p, b; en grec à », r., 8. 


Bin, je suis; anglais, be; latin, fio; grec, quo. — 
Buche, hêtre. An. beech. L. fagus. G. onyos. — Bau. 
sen, bouffer. G. œuoaw, — Boden, fond. An. botiom. 
L, fundus. G. Bulos. — Balg, soufflet. An. bellow. 
L. follis. G. got. — Buhlen, courtiser. G. priew. — 
Balken, poutre. An. balk. L. fulcrum. — Bilähen, 
souffler. An. blow. L. flo. G. okew. — Blühen, fleurir. 
À. blow. L. floreo. G. hot. — Blatt, feuille. An. blade. 
L. folium. G. qu\kov. — Blinken, briller. An. blink. 
L. flagro. G. okeyw. — Blitz, éclair. G. phoë. — -Bären, 
porter. An. bear. L. fero. G. pepw. — Bar, fertile. 
L. fer. G. gupos. — Beere, grain. An. berry. L. far. 
— Bär, ours. An. bear. L. fera. G. no. — Bürde, 
fardeau. An. burden. G, ooptos. — Bahre, civière, 
An. bier, L. feretrum. G. geosrcov. — Bärme, levure, 
À. barm, L. fermentum. — Bruder, frère, An. brother, 
L. frater, G, gparno*. — Bohren, percer. An. bore. 
L. foro, — Brechen, briser. An. break. L, frago*, 
frango. — Braue, sourcil, An. brow. L. frons. G.éppuc, 


Bauen, fonder; grec, rotew. — Backen, Cuire; an 
glais, bake ; grec, recow. — Bach, ruisseau. An. beck. 
G, rnyÿn. — Biegen, plier. An. bow. G, rte, rrucou, 
— Ruch, livre, An. book. G, nt, — Buchs, buis, 
An, box. L, buœus, G, ruios. — Boss, mauvais, An, bad, 
L, peus”, pejor, — Bass, hbesser, bon, meilleur, 
An, better, L, potis, potior, —Belssen, mordre, An, ble 


te, L, piso*, pinso, — Bitten, prier, An, bid, : pelo, 
RAC. ALL, 


08 


An. bind. L. -pedio. G. reôaw. — Beben, trembler. 
L. paveo. G. go6ew, peéouut. — Bube, garçon. An. boy. 
L. pubes, puer. G. nai. — Baum, arbre. An. beam. 
L. pomus. 
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G. reûw. — Bottich, cuve. An. butt. G. rtôoc. — 
Betze, chienne. An. bitch. L. puta. — Binden, lier. 
Ball, balle; anglais, ball: latin, pila; grec, rahla. — 
Beil, hache. An. bill. G. nelexuc. — Bolzen, javelot. 
An. bolt. G. nuhtov. — Bulle, taureau. A. bull. L. pul- 
lus. G. ruwkoç. — Blau, bleu. An. blue. G. noktoç. — 
Blei, plomb. L. plumbum. — Blech, tôle. G. mAoë. — 
Bergen, cacher. An. bury. L. parco? — Burg, bourg. 
An. borough. G. zupyos. — Borg, porc. An. barrow 
L. porcus. — Bars, perche. L. perca. G. nepxn. — 
— Bersten, éclater. An. burst. G. rpêw. — Birne, 
poire. An. pear. L. pirum. — Brüten, produire. 
À. breed. L. pario. G. roptw. — Braut, fiancée. An. bri- 
de. G. rapôn. — Brennen, braten, rôtir. An. burn. 
G. xpn0w. — Brod, pain. An. bread. G. mpnoûey? — 
Brand, tison. An. brand. L. pruna. 
Becher, gobelet; anglais, beaker; latin, bacar : 
grec, Bixos. — Backe, joue. L. bucca. — Bock, bouc. 
An. buck. G. Bnxix. — mMBeide, tous deux. An. both. 
L. bini. — Beete, poirée. An. beet. L. beta. — Beest, 
bête. An. beast. L. bestia. — Bahn, voie. G. Baotc. — 
Bühne, tribune. G. Bouvos. — Banse, grange. L. ben- 
na. — Ball, bal. An. ball. G. Balliouos. — Bolle, 
# bulbe. An. bulb. L. bulbus. G. Boh6os. — Blut, sang. 
À. blood. G. Bhuïov? — Blôken, béler. An. bleat. G. fAr- 
Maw, — Barke, barque. An. bark. G. Baprs. — Bart, # 
# %° barbe. An. beard. L. barba. — Brauen, brasser. 


os Re = 
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An. brew. G. Boaxw. — Brausen, brüire. An. brustle. 


G. Bpuxw. — Brief, lettre. L. breve. — Brille, lunette. 
L. berylum. G. Bnpvhov. 


P, PF 
correspohdent en anglais à p; en latin à b, p; en grec à B, =. 


Packen, Saisir; anglais, pack; latin, pango. — 
Pacht, accord. Ân. pact. L. pactum. — Pech, poix. 
An. piütch. L. pit. G. micox. — Pochen, frapper. 
An. box. L. pungo. — Putzen, nettoyer. L. puio. — 
Patschen, claquer. An. pash. G. ratasow. — Pest, 
peste. An. pest. L. pestis. — Pein, douleur. An. pain. 
L. pœna. — Pinne, pointe. An. pin. L. pinna. 


Pille, pillule; anglais, pül; latin, pilla. — pelz, 
fourrure. A. pelt. L. pellis. — Piiz, champignon. L. bo- 
letus. — Palme, paume. An. palma. G. rakaun. — 
Pilger, pélerin. An. püilgrim. L. peregrinus. —— Plagen, 
tourmenter. An. plague. G. rAncow. — Platte, lame. 
An. plate. G. xhurn. — Platz, place. An. place. L. pla- 
lea. — pPlappern, babiller. An. blab. L. blatero. — 
Paar, pair. An. pair. L. pdf. — Prägen, emprein- 
dre. An. press. L. premo, pressi. — Preis, prix. 
An. price. L. pretium. — Prüfen, éprouver. An. pro- 


ve. L. probo. 


Pfad, sentier ; anglais, path; latin, passus; grec, ma-,  » 
TG. — fau, paou. An. pea-. L. pavo. — Pfaff, moine 
L. papa. G. ranrac. — Pfanne, poële. An. pan.s : 
L. pandum? — Ptand, gage. An. pawn. L. pensum. sw , 


æ 
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— Pfund, poids. An. nound. L. pondus. — Pfosten, 
poteau. An. post. L. postis. — Pfatze, gouffre. An. pit. 


L. puteus. — Pfebe, potiron. L. pepo. G. rerwv. — 

Pfeiffen, siffler. An. pipe. L. pipio. G. rirnitw. — | 
Pfahl, pieu. An. pale. L. palus. — Pfalz, palais. : 
L. palatium. — Pfukl, marais. An. pool. L. palus. a 


G. nos. — Preil, flèche. L. pilum. G. rados, Bekos. — 
Pfeiler, pilier. An, pillar. L. pila. — Pfühl, coussin. 
An. pillow. L. pulvinum.— Pflegen, soigner. An. ply. | 
L. placo. — Pflücken, cueillir. An. pluck. L. plecto? — { 
Pflaume, prune. An. plum. L. prunum. — Pflanze, 
plante. An. plant. L. plania. — Pflaster, enduit. 

An. plasier. G. xhuctov. — Pforte, portail. An. port. 

L. porila. — Pfarrei, paroisse. An. parish. L. paro- 

chia. G. ruçoixx. — Pfründe, prébende. L. præbenda. 

— Pferd, cheval. B. L. veredus. 


SP 


correspond en anglais à sp, en latin à sp, p, en grec à on, Ÿ. 


Spähen, épier; anglais spy; latin, spicio. — Speien, 
cracher. Au. spew. L, spuo.— Speise, mets. L. species. 
— Spiess, broche. An. spif. L. spicus. — Spitze, 
pointe. L. spica. — Speiche, rais. An. spoke. L. spi- 


culum. — Speicher, grenier. L. spicarium. — Spie- 
gel, miroir. L. speculum.— Spaten, bèche. An. spade. | 
L. spata. G. oxaûn. — Sputen, hâter. An. speed. [ 


G. orevdw. — Spannen, étirer. An. span. G. cxxw. — 
— Speer, lance. An. spear. L. sparum. — Spreuen, 
grépandre. L. spargô. G. oetpo. — Spriessen, jaillir.  æ 
é An. sprout. G. orapyaw. 
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Specht, pivert; anglais, speckt; latin, picus.— Spatz, 
moineau. L. passer. — Spenden, dépenser. An. spend. 
L. pendo. — Spielen, jouer. G. Yaluw. — Spleissen, 
fendre. G. rucow. — Sparen, épargner. An. spare. 
L. parco. — Sporn, éperon. An. speer. G. mepovn. — 
Sperling, moineau. À. Sparrow. G. Yapoc. — Sprechen, 
parler. An. speak. G. opatw. 


5. NASALESe 


N 


correspond à # dans les trois langues. 


Ni*, nein, non; anglais, no; latin, non; grec, vn. 
— Noch, ni. An. nor. L. nec. — Neu, nouveau. 
An. new. L. novus. G. veos. — Nahen, approcher. 
An. nigh. G. vew, vtocw. — Nähen, coudre. L. necto. 
G. vnôw. — Neigen, pencher. L. nuo. G. veuw. — 
Nachen, nacelle, L, navis. G,. vaus. — Naeht, nuit. 
An. night. L. nox. G. vuë. — Nackt, nu. An. naked. 
L. nudus. — Nase, nez. An. nose. L. nasus. — Nass, 
mouillé. L. natans. G. vorios. — Natter, aspic. L. na- 
tri. — Nuss, noix. An. nut. L. nut. — Neid, envie, 
G. verxoc? — Nied, bas. A. neath. G. veolev?  Nett, 
net. An. neat. L. nilidus. — Nieten, river. L. nodo. 
— Noth, nécessité. An. need. L. nodus. — Nest, nid. 
An. nest. L. nidus. — Netz, filet. An. net. L. nassa, 


Nebel, brouillard ; latin, nebula; grec, vegehn. — Na- 
bel, nombril. An. nave. G. éugahos. — Neffe, nichte} 
neveu, nièce. An. nephew, niece. L. nepos, neptis. 


G. veto, — Nun, maintenant, An, now. L. nunc* 


e 
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G. vi. — Neur, neuf. An. nine. L. novem. G. ëven. 
— Nonne, nonne. An. nun. L. nonna. G. vavyn. — 
Name, nom. An. name. L. ñomen. G. êvoux. — Neh- 
men, prendre. L. emo? — Nähren, nourrir. L. nutirio. 
— Niere, rein. G. veppos. — Nagel, ongle. An. nail. 
L. unguis. G. ôv£, — Nagen, ronger. An. gnaw. 
G. xvau. 


M 


correspond à 2 dans les trois langues. 


Mich, moi; anglais, me; latin, me; grec, me. — Mein, 
mon. An. my, mine. L. meus. G. êuos. — Môgen, pou- 
voir. An. may. G. uaw. -—— Michel*, manch, grand. 
An. much, many. L. magnus. G. ueyac. — Mehr, plus. 
An. more. L. major. G. pekuwv. — Meist, le plus. 
An. most. G. ueytotos. — Meier, préposé. An. mayor. 
L: major. — Meister, maître. An. master. L. ma- 
gister. — Macht, puissance. An. might. L. majestas. 
G. peys0oç. = Machen, faire. An. make. L. machinor. 
G. unyavaw. — Manger, maigre. An. meager. L. macer. 
— Maähen, faucher. An. mow. L. meto. — .Mühen, 
travailler. An. move. G. noyew. — Make, effort. G. uo- 
Yos. — Muhen, mugir. An. mow. L. mugio. G. puxaw. 


© —Mohn, pavot. G. unxuv.— Mueken, gronder. L. mus- 


LL 


: Mgssen, Mesurer; ânglais, met; latin, metior, — 


a 


50. G. puiw, — Mäceke, moucheron. An.midge. L. mus- 
ca. G. putx. — Mischen, mêler. An. mix. L. misceo. 
G. utoyw. — Mengen, mélanger, An. mingle. G. pu- 
rue. 


« 
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Metzen, mutzen, Couper. L. melo, mutilo. — Masse, 
masse. An.mass. L. massa. — Messe, messe. An. mass. 


L. missa. — Miss-, faux. An. mis. G. petov? — Moos, 
mousse. An. moss. L. muscus. — Maus, souris. 
An. mouse. L. mus. G. pus. — Muskel, muscle. 


An. muscle. L. musculus. G. puuv. — Musrhel, co- 
quillage. An. muscle. L. mutiilus. G. putriuos. — 
Made, teigne. An. moth. G. uuÿas. — Moder, limon. 
An. mud. L. mador. G. pnôos. — Meiden, éviter. 
L. metuo. — Mit, avec. An. mid. G. pero. — Nitte, 
milieu. An. middle. L. medium. G. pecov. — Matt, 
hébété. An. mad. G. puvatos. — Matte, natte. An. mal. 
L.malta.— Mett, pâture. An. meat. L. mactea. G. païa. 
— Meute, émeute. L. moius. — Meth, hydromel. 
An. mead. G. peu. — Miethe, salaire. An. meed. 
G. piofos. — Muth, sentiment. An. mood. G. urôog, 
unris. — Mutter, mère. An. mother. E. mater. G. un- 
tp. — Metze, boisseau. L. modius. G. proto. — 
Mütze, bonnet. L. mitra. G. pitpi. — Most, moût. 
An. must. L.mustum. — Muster, modèle. An. muster. 
L. monstrum. 


Mann, homme: anglais, man; latin, mas, manes? 
— Meïînen, penser. An. mean. L.- miniscor. G. pe- 
votvaw® — Minne*, meinung, sentiment. An. mind, 
meaning. L. mens. G. puevos. — Mahnen, avertir. 
An. mind. L. moneo. G. urvuw. — Mein-, min- 
der, petit, moindre An mean, meaner. L. minor. 
G. puvuvos. — Mähne, crinière. An. mane. L. mo- 
nile. G. pavos. — Mangel, manque. L. mancum. —,  « 
Mônch, moine. An. monk. L. monachus. G. pova- 
X05. — Mond, lune. An. moon. G. unvn. — Monat,æ 
mois. An. month. L, mensis, G, pnv. — Mana, “4 


2 
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bouche. An. mouth. L. mandens? — Mande, pa- 
nier. An. maund. L. mantica. — Mantel, manteau. 
An.manle. L. mantellum.—Münze,monnaie. An.mint. 
L. moneta. — Münster, cathédrale. An. minster. 
L. monasterium.— Muhme, tante. An. mam. G. uauun. 
— Mumme, masque. An. mum. L. mimus. G. pupos. 


Mahlen, moudre; anglais, mill; latin, molo; grec, 
uukiw. — Mühle, moulin. An. mill. L. molinum. — 
Mahlen, peindre. An. moûù. L. maculo. — Mahl, 
marque. An. moil. L. macula. — Meiler, meule. 
An. mole. L. moles. — Meile, mille. An. mile. L. mil- 
liare. — Maul-, mulet. An. mule. L. mulus. — Maul-, 
mûrier. An. mul-. L. morus. G. popov. — Mild, doux. 
An. mild. L. mollis. G. pahoçs, uaxhxyos. — Melken, 
traire. An. milk. L. mulgeo. G. àuehyw. — Moor, ma- 
rais. An. moor. L. mare. — Mobr, nègre. An. moor. 
L. maurus. G. pavpos. — Mauer, mur. L. murus. — 
Murren, gémir. An. mourn. L. mæreo. G. pvp. — 
Morsch, friable. L. murcidus. — Märgel, marne. 
An. mari. L. marga. — Mark, limite. An. mark. 

“L. mora. (G. poipx. — Mord, meurtre. An. murder. 
L. mors. G. propos. — Môrser, mortier. L. moriarium. 
Markt, marché. An. market. L. mercatus. — Marder, 
martre. An. marier. L. marles. — Marter, tou®ment. 
L. martyrium. G. pxpruptov. 


SCHN, SCHM 


. correspondent en anglais à sn, sm, en latin à n,m, en grec à v,u 
e Schnee, neige; anglais, snow ;: latin, nix, grec, vw 
# *. pa Schnake, pointe, À. snag, L. nuga, — Sehnur, 
R- + 
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lacet. An. snare. L. nervus. G. vivpnv. — Schnur, bru. 


L. nurus. G. vuos. 


Schmieden, forger; anglais, smie; latin, mitesco. 
— Schminke, fard. L. minium.— Schmelzen, fondre. 
An. mell. L. mollio. G. ue)dw. — Schmeer, graisse. 
An. smear. G. pupoy. — Sechmerzen, peiner. An. smart. 
L. marceo. — Sehmauechen, fumer. An. smoke. 
G. cuvyo. 


6. LINGUALES. 


L 


correspond à © dans les trois langues. 


Legen, coucher; anglais, Lay; lalin, loco; grec, Xeyw*. 
— Liegen, être couché. An. lie. L. locor. G. Xeyouo, 
Anyw. — Lang, long. An. long. L. longus. — Lugen,* 
voir. An. look. G. Àsvoow. — Laugen, laver. An. lave. 


L. lavo. G. \vw. — Lache, mare. An. lake. L. lacus. » 


G. Àuxxoç. — Loch, trou. L. lacuna. — Lachen, 
rire. An. laugh. G. A.nxew? — Lohe, flamme. G. kryvuc? 
— Lioht, lumière. An. light. L. lux. G. Auvxn. — 
Lench- ten, luire. An. light. L. luceo. G. Asvoow. — 
G-leich, semblablé. An. like. L. -lis. G. -Axos. — 


® G-lück, bonheur. An. luck. G. Aayos. — Leienht, 
léger. An. light L. levis. G. &ixyus. — Laueh, poireau. 


An. leak. G. Axçavov. — Lecken, lécher. An. Lick. 
L. lingo. G. Atyw. — Lecken, égoutter. An. leak. L. li- 


queo. — Locken,. attirer. L. lacio. — Loeker, relà- 
ché. G. Axyapos. — Link, gauche. L. Zzvus. G. Aokos.® 
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# 
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— Lasche, entaille. An. Zash. G. Aaxts. — Luchs, lynx. 
L. lynx. G. uyk. 


Lesen, recueillir; latin, lego; grec, Àeyw. — Lôsen, 
relâcher. An. loosen. L. luo. G. vw. — Los, exempt. 
An. less. G. Avrtoc. — Lassen, laisser. An. let. L. liceo. 
— Lass, nonchalant., An. lazy. L. lassus. — -Lieren, 
perdre. An. lose. G. Aaïw. — Lase, broc. L. lasanum. 


G. Aucavovy. — Laus, pou. An. louse. L. lens. — 
Leute, gens. An. lad. G. Anttos. — Lauten, retentir. 
L. laudo. — Letzen, léser. I. lædo. — Lust, pas- 


sion. An. Lust. L. lusus. — Letzt, dernier. An. last. 
G. Aorcûos. 


Leu, lôwe,-lion; anglais, lion; latin, leo; grec, Au, 
Àewv. — Leiben”“, leben, rester, subsister. An. leave, 
live. G. eirw, hetmouat. = Leib, corps. An. life. G. Xe: 
K0Y? — Laib, miche. An. Joaf. L. libum. — Laub, 
feuillage. An. leaf. G. Xexos ? — Lieben, aimer. An. lo- 
ve. L. libeo. G. kmrw. — Liebe, amour. L. libido. — 
Laufen, courir. An. leap. L. labor. — Liefern, livrer. 
L. libero. — Lappen, lécher. An. Zap. L. lambo. 
G. Aantw. — Lippe, lèvre. An. lip. L. labium.— Leïn, 
lin. An. line. Li linum. G. Avov. — Lind, souple. 
L. lenis. — Lunte, mèche. An. int. L. linteum. — 
Linse, lentille. L. Jens. — Lanze, lance. An. lance. 
L. lancea. G. }oÿyni — Lehm, argile. An. loam. L. li- 
mus. — Lallen, bégayer. An. lall. L. lallo. G. Axkew. 
— Leler, lyre. An. lyre. L. lyra. G. Avpu. — Lehnen, 
eue An. lan. L. clino. G. xkvo. 
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R 


correspond à r dans les trois langues, 


Regen, reichen, MOuvoir, atteindre; anglais, reach; 


latin, rego, -rigo; grec, êpeyw. — Reihe, rangée. 
An. row, ridge. L. riga. — Reich, riche. An. rich. 
L. regens? — Reich, domaine. L. regio. — Recke*, 
chef. L. rex. — Recht, juste. An. right. L. rectus. — 
Richter, juge. L. recior. — Ragen, saillir. L. rigeo. 
— Rachen, gueule. L. rictus. G.-puyyo. — Rache, 
vengeance. L. rixa. — Rauh, rude. An. rough. L. rau- 
cus. G. pixvos. — Roche, raie. An. roach. L. raia. 


— Rauchen, fumer. An. reek. L. ructo. G. êpeuyw. 


— Rock, vêtement. G. Re — Rauschen, bruire. 
An. rush. L. rugio. G. poXw. — Regnen, pleuvoir. 
An. rain. G. paive. 


Reisen, aller; anglais, rise; latin, ruo; grec, pew. — 
Ross, coursier. An. horse. L. ruens? —— Rieseln, cou- 


ler. G. paêw. — Reissen, rompre. G. pnoow. — Reis, 


rejeton. An. reed. L. ruscus. — Reiss, riz. An. rice. 
G. épuèx. — Rose, rose. An. rose. L. rosa. G. poüov. 
— Rosine, raisin. An. raisin. L. racemus. — Rus- 


_sel, trompe. L. rostrum. — Reden, parler. An. read. 


G. peut. — Rede, discours. G. prôev. — Redner, ora- 

teur. An. reader. G. pnrwp. — -Reit, prêt. An. ready. 

L. ratus. — Rath, décision. L. ratio. — Rad, roue. 

L. rota. G. peûtov. — Reiten, chevaucher. An. ride. 

L. roto. — Reuten,;arracher. An. root: G. épuo. — 

Roth, rouge. An. red. L. ruber. G. épuôpos. — Ruder, 
æ + 
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moy rudder. G. aperuos. — Rithe, Verre. ' FT 


L.-rudis, — Ritresth.relzen, exciter. L* rofox 
à À 


ee … Ye 
Rehe, Cp; Etain, rubus ; grec, pa6dos. — Rat 


ét ro. L. rakdo. G. âpraw..— Reiben, : 
+ 
#4 


a 5 


An. rub. L. rumpés — Rübe, na 
: TA, —.-Raupe, chenille. L. repens. 
; £ûte. An. rh. G. patéav. — Rufen, appeler. 
: “r-Rénnen..HOuri An. run. L. ruo. — 
An." ring. G. potxovy. — Runzel, ‘ride. 

yu. — Rinde, écorce. An. rind. G. PLVOS. — 
sd, rond. An. round. L. rohindus. — Rente, rérile. 
An. rent. L. redditum. — Rieme, çourroie, An. ream. 
G. puuo;. — Ruhm, renoméée. L. rumor. G. paume. 
Reÿr rime. An.rime. L. rthmus. G. pubLagn— Rabe, 
co, ‘a: An. raven. L. corvus. — Rahm, crème. 
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ARTE rudder. G. | dperpos. — Ruthe, ve He” 


L. rudis, — Ritrertf: reizen, exciter. L' rot 
PR | + 


Rebe, cap : latin, fmbus; grec, pa6èos. Ron 
rob. L. rafo. G. aprau. — - Reïben,ÿ … 
An. rub. L. rumpor — Rübe.- - 

D. L.rana, — .Raupé, che 

" ; éhte. An. rib. G. par6ov. 
‘ —.Rénnen,.courir. 12 
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